
FINANCIJSKA AGENCIJA 
OIB: 85821130368 
Ulica grada Vukovara 70 
10000 Zagreb

FINANCIJSKA AGENCIJA
ODSJEK ZA PRIJEM, EVIDENTIRANJE 
I POHRANU OSNOVA ZA PLAĆANJE 

ZAGREB 1

2 7 -05- 2024 f
PREDSTECAJNE NAGODBE ' 

PRIMANJE I OTPREMA POSTE

Nadležni trgovački sud: 
Poslovni broj spisa:

Trgovački sud u Zagrebu 
St-1054/2024-9

PRIJAVA TRAŽBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM
POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv:

Sensa Nekretnine d.o.o.

OIB:

13377890734 

Adresa / sjedište:

Zagreb (Grad Zagreb), Ljubljanska avenija 2B

PODACI O DUŽNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv:

WULF SPORT d.o.o.

OIB:

63479294954 

Adresa / sjedište:

Donji Stupnik, Pod bregom 6

PODACI O TRAŽBINI:

Pravna osnova tražbine (nnr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod koieg se postupak vodik



Ugovor o zakupu zaključen između Sensa Nekretnine društvo s ograničenom odgovornošću 
za poslovanje nekretninama i WULF SPORT dioničko društvo za promet od dana 25. lipnja 
2021. godine, solemniziran od strane javnog bilježnika Daije Bošnjak iz Zagreba, dana 
25.06.2021. godine pod brojem ovjere OV-6699/21

Iznos dosniele tražbine:

32.946,75 EUR (glavnica 27.159,56 EUR + kamate 5.787,19 EUR)

Glavnica:

27.159,56 EUR (53.266,59 EUR prema izvodu od 26.04.2024.g., dio tražbine naknadno 
naplaćen 09.05.2024. g. u iznosu od 26.107,03 EUR)

Kamate:

5.787,19 EUR ( za 2021. g. - 82,00 EUR, za 2022. g. - 2.334,95 EUR, za 2023. g. - 2.066,31 
EUR, za 2024.g. 1.303,93 EUR)

Iznos tražbine koia dospiieva nakon otvarania predstečamog postupka,

2.196,75 EUR (račun br. 001-0000-000856/24)

Dokaz o postojanju tražbine (nnr. račun, izvadak iz poslovnih kniiga):

1.

2.

3.

4.

5.

Izvod otvorenih stavaka, šifra partnera 000086, na dan 26.04.2024.g.

Izvod otvorenih stavaka, šifra partnera 000086, na dan 21.05.2024.g.

Knjigovodstvena kartica poslovnog partnera od dan 26.04.2024.g.

Obračun kamata od 22.07.2021. do 31.12.202l.g.
Obračun kamata od 01.01.2022. do 31.12.2022.g.
Obračun kamata od 01.01.2023. do 31.12.2023.g.
Obračun kamata od 01.01.2024. do 26.04.2024.g.

račun br. 001- 
račun br. OOP 
račun br. 001 
račun br. 001 
račun br. 001 
račun br. 001 
račun br. 001 
račun br. 001 
račun br. 001 
račun br. 001 
račun br. 001

0000-
-0000-
-0000-
-0000-
-0000-
-0000-
-0000
-0000
-0000
-0000
-0000

■002496/23
■002398/23
-002399/23
-002397/23
-002561/23
-000076/24
-000077/24
-000075/24
-000162/24
-000399/24
-000272/24

od 30. 
od 01, 
od 01, 
od 01 
od 31 
od 02 
od 02 
od 02 
od 29 
od 31 
od 01

11.2023. g.
12.2023. g. 
12.2023.g. 
12.2023.g. 
12.2023.g. 
01.2024.g. 
,01.2024.g. 
,01.2024.g. 
.01.2024.g. 
.01.2024.g. 
.02.2024.g.



6.

račun br. 001-0000-000273/24 od 01.02.2024.g.
račun br. 001-0000-000271/24 od 01.02.2024.g. - djelomično podmiren, izdan na

7.175,98 EUR, otvoreno 2.581,98 
EUR

račun br. 001-0000-000856/24 od 23.04.2024.g.

Ugovor o zakupu zaključen između Sensa Nekretnine društvo s ograničenom 
odgovornošću za poslovanje nekretninama i WULF SPORT dioničko društvo za 
promet od dana 25. lipnja 2021. godine, solemniziran od strane javnog bilježnika 
Darje Bošnjak iz Zagreba, dana 25.06.2021. godine pod brojem ovjere OV-6699/21

Vjerovnik raspolaže ovršnom ispravom:

Ugovor o zakupu zaključen između Sensa Nekretnine društvo s ograničenom odgovornošću 
za poslovanje nekretninama i WULF SPORT dioničko društvo za promet od dana 25. lipnja 
2021. godine, solemniziran od strane javnog bilježnika Darje Bošnjak iz Zagreba, dana 
25.06.2021. godine pod brojem ovjere OV-6699/21

DA ) NE za iznos od 32.946,75 EUR

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU;

Pravna osnova razlučnog prava -

Naziv ovršne isprave -

Iznos tražbine (eurol -

Dio imovine na koji se odnosi razlučno pravo 

Razlučni vjerovnik odriče se prava na odvojeno namirenie

ODRIČEM NE ODRIČEM

Razlučni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenie iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razlučno pravo radi provedbe plana restrukturiranja

PRISTAJEM NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUĆNOM PRAVU;
Pravna osnova izlučnog prava -

Dio imovine na koji se odnosi izlučno pravo -



T^liični vjerovnik nristaie da se i/dvoii predmet na koji se odnosi njegovo izlučno pravo radj 

provedbe plana restrukturiranja

PRISTAJEM NE PRISTAJEM

U Rijeci, dana 24. svibnja 2024.g.
Potpis

VUKIĆ, JEL 
ŠULINA, STANK'

JURCAN. J,
ODVJETNIČKO DRUšA/O 

S OGRANIČENOM 
ODGOVORNOŠĆU To

Ive

N. Tesle 9/ V-VI 
51000 RIJEKA

vnika

DVJETMI

V.^kić
../ordcin fjlnnković 

Jurcan Lokičević 
iko Jal.Mjka 
ijo Berić 
i'ilcjv Fircje^Ijcjn 
j I nr jk rović 

Mojej LJolIic 
Mrino Vrlodužić 
Ivci Šunko
Marko CZarević ^



POSEBNA - SPECIJALNA PUNOMOĆ
i za naplatu troškova postupka

Ovlašćujem(o)

VUKIC& PARTNERI
Nikole Tesle 9A^-VI, p.p. 261,51000 Rijeka, Hrvatska 

Tel: +385 051/ 211 600,336 878,214 724,330 233,322 740,322 741; Fax: 336 884

ZORAN VUKIČ 
saSajeluSić
VLADIMIR SULINA
HRVOJEVUKIĆ
dr. COROAN STANKOVIĆ
1NCRID JURCAN LAKIČEVIĆ
ZDENKOJABUKA
MARIJO BEZIĆ
TOMISLAV BRCUUAN
MAJA DOTLIĆ
IVAN SMOKROVIĆ
MARIO VRTODUSIĆ
IVA ŠUNKO
DAMIRJELUSiĆ
ANDREASTALEKAR PAP
MARKO CAREVIĆ
UNA SERDAR
MIAVUJIČ lAMZA
ANA MIHOVtLĆEVIĆ
SANDRO LUKIĆ
ESTER FtLIPAS
LUCIJA FRANKA KAURLOTO
IRMAJUPIĆ
EMAVUKIĆ, LLM.
IVAN BUDISAVLJEVIĆ
milanSutić
LUKA VUKIĆ 
BOJAN ADŽIĆ 
IVONA PAVIĆ 
LEA PONCRAC

U predstečajnom postupku koji se vodiZa zastupanje

pred FINANCIJSKOM AGENCIJOM /TRGOVAČKIM SUDOM U ZAGREBU 

pod poslovninn brojenn St-1054/2024

na tužbu (prijedlog, 
optužnicu)

SENSA NEKRETNINE d.o.o. Zagreb

protiv WULF SPORT d.o.o. Donju Stupnik 

Radi prijave tražbine i zastupanja u predstečajnom postupku

Ovlašćujem(o) ga, da me (nas) zastupa u svim mojim (našim) pravnim poslovima u sudu i izvan suda kao i 
kod svih drugih državnih organa te da radi zaštite i ostvarenja mojih (naših) prava i na zakonu osnovanih 
interesa poduzima sve pravne radnje i upotrijebi sva u zakonu predviđena sredstva, a osobito da podnosi 
tužbe, prijedloge i ostale podneske, te dade u moje (naše) ime nasljednu Izjavu, te da za mene (nas) prima 
novac i novčane vrijednosti te naplati troškove postupka na svoj račun. Ovom punomoći posebno i 
specijalno ovlašćujemo punomoćnike da u prijedlogu za ovrhu navedu svoj račun kao račun na koji se 
ima izvršiti prijenos troškova postupka (parničnog, vanparničnog, ovršnog) te posebno oviašćujemo 
punomoćnike da u ovršnome postupku naplate troškove postupka (parničnog, vanparničnog i 
ovršnog] izravno na svoj račun.

Pristajem(o) da ga za slučaj spriječenosti zamijeni:

Za slučaj spora glede nagrade pristajem(o) na nadležnost suda u

U Zagrebu 09.05.2024.

SENSA NE1§RETN|NE d.o.o.
»ensa Nekretnine d.o.o

Zagreb
* Oib; 13377890734



CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

WULF SPORT D.D. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 2496/1/0

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

30.11.2023.

21.12.2023.
Datum i vrijeme Izdavanja: 14.12.2023. 12:55

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB Šifra Naziv artikla Količina Imj Cijena %Por NetoCIj Vrijednost

1. 10902 Prefakturirani troškovi-utrošena struja 1,000 KOM 621,24 25,00 621,24 621,24

2. 10904 Prefak. Iroškovi-en.grijanja i hlađenja 1,000 KOM 64,20 25,00 64,20 64,20

Ukupna vrijednost:

Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)
Za naplatu / Total (EUR)

6.455,56 HRK (tečaj: 7,53450)
SLOVIMA: OsamstoPedesetŠest EUR Osamdeset EC

Platiti na IBAN HR63234000915111009S5 s pozivom na broj HR05 868-0-130024961

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Utrošeni energenti za razdoblje studenog 2023. 
specifikacija u prilogu.
u jedinične cijene su uračunate sve naknade i pristojbe.
Mjesto I datum: ZAGREB, 30.11.2023.

685,44
171,36

856,80

Fakturirala: 

Ana Dijak Lustrik s
s

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagreb

2 Oib: 13377890734
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zcentar.hr

lb
Hi-; 1CCCC Z-vgr*b

Specifikacija režijskih troškova

L203B Skechers 
za razdobije 11/23

VRSTA TROŠKA POTROŠNJA JED. CIJENA CIJENA bez PDV-a

[€] [€]

ELEKTRIČNA ENERGIJA 2576,60 0,24111 621,24

VODA I VODOOPSKRBA 0,00 3,43 0,00

ENERGIJA GRIJANJA I HLAĐENJA 266,27 0,24111 64,20

UKUPNO: 685,44



|. iu|

CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb
s

s

WULF SPORT D.D. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

Datum dokumenta;

Datum dospijeća:

01.12.2023.

10.12.2023.
Datum i vrijeme izdavanja: 01.12.2023. 10:47

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 2398/1/0

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB Šifra NazivarUkla Količina Jmj Cijena %Por NetoCIJ Vrijednost
1. 10101 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovoru 1,000 M2 1.951,76 25,00 1.951,76 1.951,76

Ukupna vrijednost:
Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)
Za naplatu / Total (EUR)

18.381,92 HRK (tečaj: 7,53450)
SLOVIMA: DvijeTisućeČetiristoTridesetDevet EUR Sedamdeset EC

Platiti na IBAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-130023981

U Slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Prosinac 2023.

Mjesto I datum: ZAGREB, 01.12.2023.

1.951,76
1.951,76

487,94
2.439,70

is

Fakturirala: 

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine do.o. 
Zagreb

&
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

WULF SPORT D.D. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

01.12.2023.

10.12.2023.

Datum i vrijeme izdavanja: 01.12.2023.10:47

1s.s1
s
Ia
I
3e>
'V
S
a.
8

OIB kupca; 63479294954

Izlazni račun br. 2399/1/0

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB šifra Naziv artikla Količina lm] Cijena %Por NetoCU Vrijednost

1. 10201 Mjesečni troškovi promidžbe po Ugovom 1,000 M2 386,09 25,00 386,09 386,09

Ukupna vrijednost:
Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)
Za naplatu / Total (EUR)

3.636,23 HRK (tečaj: 7,53450)
SLOVIMA: ČetiristoOsamdesetDva EUR ŠezdeseOedan EC

Platiti na IBAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-130023991

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Prosinac 2023.

Mjesto i datum: ZAGREB, 01.12.2023.

386,09
96,52

482,61

i
f'

Fakturirala: 

Ana DIjak Lustrik

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagreb

2 Oib: i337fP9°734
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

I
i

WULF SPORT D.D. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

01.12.2023.

10.12.2023.

Datum i vrijeme izdavanja: 01.12.2023.10:47

Način piaćanja: Transakcijski račun

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 2397/1/0 stranica 1

RB Šifra Naziv artikla Količina Jmj ajena %Por NctoCIj Vrijednost
1. 10001 Osnovna mjesečna zakupnina po Ugovoru 1,000 M2 5.394,63 25,00 5.394,63 5.394,63

Ukupna vrijednost: 
Osnovica - PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)

5.394,63
5.394,63
1.348,66

Za naplatu / Total (EUR)

50.807,32 HRK (tečaj: 7,53450)

6.743,29

SLOVIMA: ŠestTisućaSedamstoČetrdesetTri EUR DvadesetDevet EC

Platiti na IBAN HR1023400091511100969 s pozivom na broj HR05 868-0-130023971

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Prosinac 2023.

Mjesto I datum: ZAGREB, 01.12.2023.

i
■s

Fakturirala: 

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagreb
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

Datum dokumenta: 31.12.2023.

Datum dospijeća: 22.01.2024.

Datum i vrijeme izdavanja: 15.01.2024.11:19

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 2561/1/0

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1
RB Šifra Naziv artikla Koliana lm] Cijena %Por Netodj Vrijednost
1. 10902 Prefakturirani troškovi-utrošena struja 1,000 KOM 480,15 25,00 480,15 480,15
2. 10904 Prefak. troškovi-en.grijanja i hlađenja 1,000 KOM 419,93 25,00 419,93 419,93

Ukupna vrijednost:

Osnovica - PDV (25,00%) 
Iznos - PDV (25,00%)

900,08
900,08
225,02

Za naplatu / Total (EUR)

8.477,07 HRK (tečaj: 7,53450)

1.125,10

SLOVIMA: JednaTisućaStoDvadesetPet EUR Deset EC

Platiti na IBAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-130025611

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu I 
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Utrošeni energenti za razdoblje prosinca 2023.
Specifikacija u prilogu.
U jedinične cijene su uračunate sve naknade i pristojbe.
Mjesto I datum: ZAGREB, 31.12.2023.

Fakturirala:

Ana Dijak Lustrik

3
I
■i

£
S

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagr^

Oib: i33778feV3i
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zcentar.hr
3 ,j 3 lb

Specifikacija režijskih troškova

L203B ShoeBeDo 
za razdobije 12/23

VRSTA TROŠKA POTROŠNJA JED. CIJENA CIJENA bez PDV-a

[€] [€]

ELEKTRiČNA ENERGIJA 1991,40 0,24111 480,15

VODA I VODOOPSKRBA 0,00 3,44 0,00

ENERGIJA GRIJANJA I HLAĐENJA 1741,66 0,24111 419,93

UKUPNO: 900,08



CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

I
I
I
c
3
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3

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 76/1/0

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

02.01.2024.

10.01.2024.
Datum I vrijeme izdavanja: 02.01.2024.11:36

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB Šifra Naziv artikla Količina JmJ Ojena %Por NetoCIj Vrijednost

1. 10101 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovoru 1,000 M2 1.951,76 25,00 1.951,76 1.951,76

1
S.
Š
S
'S
•os

I
3
9
T••c
I
Š
Q!
o

61
S

Ukupna vrijednost:

Osnovica-PDV (25,00%)
Iznos - PDV (25,00%)

SLOVIMA: DvijeTisućeČetiristoTridesetDevet EUR Sedamdeset EC

Platiti na IBAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-140000761

Za naplatu / Total (EUR)

1.951,76
1.951,76

487,94
2.439,70

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Siječanj 2024.

Mjesto I datum: ZAGREB, 02.01.2024.

Fakturirala:

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagreb

2 Oib: 133779^073.4
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CENTAR

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 75/1/0

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

02.01.2024.

10.01.2024.

Datum i vrijeme Izdavanja: 02.01.2024. 11:36

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB Šifra Nazivartllda Količina lm] Cijena %Por NetoCU Vrijednost

1. 10001 Osnovna mjesečna zakupnina po Ugovom 1,000 M2 5.394,63 25,00 5.394,63 5.394,63

£

Ukupna vrijednost:

Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)
Za naplatu / Total (EUR)

SLOVIMA: ŠestTisućaSedamstoČetrdesetTri EUR DvadesetDevet EC

Platiti na IBAN HR1023400091511100969 s pozivom na broj HR05 868-0-140000751

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa i

L203B

Siječanj 2024.

Mjesto I datum: ZAGREB, 02.01.2024.

5.394,63
5.394,63
1.348,66

6.743,29

Fakturirala:

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine do.o.
Zagreb
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

I
s

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

Datum dokumenta: 02.01.2024.

Datum dospijeća: 10.01.2024.

Datum I vrijeme Izdavanja: 02.01.2024.11:36

Način plaćanja: Transakcijski račun

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 77/1/0 stranica 1

RB Šifra Naziv arUlda Količina 3mJ Cijena %Por NetoCIj Vrijednost

1. 10201 Mjesečni troškovi promidžbe po Ugovoru 1,000 M2 386,09 25,00 386,09 386,09

Ukupna vrijednost:

Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)

386,09
386,09
96,52

Za naplatu / Total (EUR) 482,61
SLOVIMA: ČetiristoOsamdesetDva EUR ŠezdeseOedan EC

Platiti na IBAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-140000771

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Siječanj 2024.

Mjesto I datum: ZAGREB, 02.01.2024.

Fakturirala:

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagreb

2 Oib: 13377890734
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb
&»s
3
tt
oe

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 162/1/0

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

29.01.2024.

08.02.2024.

Datum I vrijeme izdavanja: 29.01.2024. 10:41

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB šifra V..; Naziv artikla ; Koliana Jmf Cijena %Por NetoCIl Vrijednost
1. 10001 Osnovna mjesečna zakupnina po Ugovoru 1,000 M2 345,26 25,00 345,26 345,26

Ukupna vrijednost: 
Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)
Za naplatu / Total (EUR)

SLOVIMA: ČetiristoTrideseOedan EUR PedesetOsam EC

Platiti na IBAN HR1023400091511100969 s pozivom na broj HR05 868-0-140001621

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Indeksadja osnovne zakupnine za razdoblje siječanj 2024.
Mjesto I datum: ZAGREB, 29.01.2024.

345,26
345,26
86,32

431,58

I
ž'

Fakturirala:

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine d.o.o. 
Zagreb

2 Oib: 13377890734
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 399/1/0

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

31.01.2024.

21.02.2024.

Datum i vrijeme izdavanja: 14.02.2024.11:20

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB Šifra Naziv artikla Koiičina Jmj Cijena %Por NetoCIj Vrijednost

1. 10902 Pretakturirani troškovi-utrošena struja 1,000 KOM 497,27 25,00 497,27 497,27
2. 10904 Prefak. troškovi-en.grijanja i hlađenja 1,000 KOM 473,80 25,00 473,80 473,80

Ukupna vrijednost: 
Osnovica - PDV (25,00%) 
Iznos - PDV (25,00%)

971,07
971,07
242,77

Za naplatu / Total (EUR) 1.213,84
SLOVIMA: JednaTisućaDvjestoTrinaest EUR OsamdesetČetiri EC

Platiti na IBAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-140003991

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Utrošeni energenti za razdoblje siječnja 2024. 
specifikacija u prilogu.
u jedinične cijene su uračunate sve naknade i pristojbe.
Mjesto i datum: ZAGREB, 31.01.2024.

Fakturirala: 

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine đ.o.o.
&
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zcentar.hr

LiL-tij-in*«.! 3v-e.*i,l
Hk i:CCC Zagreb

Specifikacija režijskih troškova

L203B ShoeBeDo 
za razdoblje 01/24

VRSTA TROŠKA POTROŠNJA JED. CIJENA CIJENA bez PDV-a

[€] [€]

ELEKTRIČNA ENERGIJA 2062,40 0,24111 497,27

VODA I VODOOPSKRBA 0,00 3,45 0,00

ENERGIJA GRIJANJA I HLAĐENJA 1965,07 0,24111 473,80

UKUPNO: 971,07



CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

i.
o

I
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WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

01.02.2024.

10.02.2024.
Datum I vrijeme izdavanja: 01.02.2024.12:50

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 272/1/0

Način piaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB Šifra Naziv artilda Količina Jmj Cijena %Por NetoCIj Vrijednost

1. 10101 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovom 1,000 M2 1.951,76 25,00 1.951,76 1.951,76

Ukupna vrijednost:
Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)

1.951,76
1.951,76

487,94

SLOVIMA: DvijeTIsućeČetiristoTridesetDevet EUR Sedamdeset EC

Platiti na IBAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-140002721

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

veljača 2024.
Mjesto i datum: ZAGREB, 01.02.2024.

Za naplatu / Total (EUR) 2.439,70

Fakturirala: 

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagreb

2 Oib: 13377890734
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 273/1/0

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

01.02.2024.

10.02.2024.

Datum I vrijeme Izdavanja: 01.02.2024. 12:50

Način plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB Šifra Naziv artikla Koliana 3mj Cijena %Por NetoOJ Vrijednost

1. 10201 Mjesečni troškovi promidžbe po Ugovoru 1,000 M2 386,09 25,00 386,09 386,09

Ukupna vrijednost:

Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)
Za naplatu / Total (EUR)

SLOVIMA: ČetiristoOsamdesetDva EUR ŠezdeseOedan EC

Platiti na IBAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-140002731

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

veljača 2024.
Mjesto i datum: ZAGREB, 01.02.2024.

386,09
386,09
96,52

482,61

Fakturirala:

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine do.c
Zagreb

2 Oib: 13377890734
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

01.02.2024.

10.02.2024.

Datum I vrijeme Izdavanja: 01.02.2024.12:50

Način plaćanja: Transakcijski račun

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 271/1/0 stranica 1

RB Šifra Naziv arUlda Količina Imj Cijena %Por NetoCIl Vrijednost
1. 10001 Osnovna mjesečna zakupnina po Ugovom 1,000 M2 5.740,78 25,00 5.740,78 5.740,78

S
I<s
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Ukupna vrijednost:
Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)

5.740,78
5.740,78
1.435,20

Za naplatu / Total (EUR) 7.175,98
SLOVIMA: SedamTisućaStoSedamdesetPet EUR DevedesetOsam EC

Platiti na IBAN HR1023400091511100969 s pozivom na broj HR05 868-0-140002711

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

veljača 2024.

Mjesto I datum: ZAGREB, 01.02.2024.

Fakturirala:

Ana Dijak Lustrik

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagreb

2 Oib: 13^78,90734
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CENTAR

WULF SPORT D.O.O. 
POD BREGOM 6 
10255 Donji Stupnik

OIB kupca: 63479294954

Izlazni račun br. 856/1/0

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

10 000 Zagreb

Datum dokumenta:

Datum dospijeća:

23.04.2024.

03.05.2024.

Datum i vrijeme izdavanja: 23.04.2024.11:15

NaSn plaćanja: Transakcijski račun

Stranica 1

RB Šifra Naziv artikla Količina lm] a Je na %Por NetoCij Vrijednost
1. 10102 ■ Varijabilni zajednički troškovi 12,000 M2 146,45 25,00 146,45 1.757,40
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Ukupna vrijednost:

Osnovica-PDV (25,00%) 
Iznos-PDV (25,00%)

1.757,40
1.757,40

439,35
Za naplatu / Total (EUR) 2.196,75

SLOVIMA: DvijeTisućeStoDevedesetŠest EUR SedamdesetPet EC

Platiti na I BAN HR6323400091511100985 s pozivom na broj HR05 868-0-140008561

U slučaju zakašnjenja plaćanja obračunavamo zakonsku zateznu kamatu !
Opravdane reklamacije uvažavamo u pismenom obliku u roku dospijeća ovog računa !

L203B

Opis: mjesečno povećanje za 0,55 €/m2 po obračunu varijabilnih zajedničkih troškova za 2023. godinu, 
specifikacija troškova u prilogu.
Mjesto i datum: ZAGREB, 23.04.2024.

Fakturirala:

Ana DIjak Lustrik

Sensa Nekretnine d.o.o.
Zagreb

Oib: 1337:
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2centar.hr

Ljubljanska avenija 2B 
HR-10000 Zagreb

Obračun zajedničkih troškova za Z Centar za 2023. godinu
Specifikacija

Naziv troška Iznos €
Odvoz komunalnog otpada 59.978,74
Komunalna naknada i ostala davanja 146.768,76
Trošak intelektualnog vlasništva 2.867,62
Telefon 2.512,44
Plin 89.834,16
Električna energija 493.781,25
Voda 20.252,11
Redovito čišćenje i potrošni materijal 308.584,79
Dežurstvo vatrogasaca i zaštitara 183.023,04
Izvanredno dežurstvo vatrogasaca 664,62
Osiguranje od odgovornosti 5.349,08
Konzultantske usluge (pravne, tehničke, porezne i si.) 32.576,15
Administracija i upravljanje trgovačkim centrom 353.194,65
Održavanje razno 26.912,89
Osoblje za rukovanje i održavanje uređaja (tehničko osoblje) 206.835,60
Ukupno zajednički troškovi_€ 1.933.135,90 €

Sensa nekretnine d.0.0. | Ljubljanska avenija 2B | HR-10000 Zagreb | Trgovački sud u Zagrebu MB 4721292, MBS 081096639 
OIB 13377890734 [ Temeljni kapital 3.981,68 eura Uplaćen u cijelosti 1 Poslovni račun: HR4923400091110865172 

Predsjednik Uprave: Branimir Vuletić | Članovi Uprave: Domagoj Kamenski, Blaž Pavičič
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CENTAR

zcentar.hr
Ljubljanska avenija 2B 

HR-10000 Zagreb

POSLOVNIM PARTNERIMA
- SVIMA -

Zagreb, 22.04.2024.

PREDMET: Obračun realiziranih zajedničkih troškova za 2023. godinu za Z Centar

U prilogu Vam dostavljamo rekapitulaciju realiziranih zajedničkih troškova za 2023. godinu za Z Centar, 
temeljem Ugovora o zakupu poslovnog prostora.

Na temelju iste napravljeno je usklađenje naknada za zajedničke troškove koje plaćate sukladno 
Ugovoru o zakupu.

Za utvrđeni manjak sredstava za realizirane zajedničke troškove za 2023. godinu, ispostavljen Vam je 
račun.

Shodno realiziranim zajedničkim troškovima za 2023. godinu, za 2024. godinu bit će Vam uvećana rata 
predujma u obliku akontacijske rate za troškove koje plaćate u skladu s Vašim Ugovorom o zakupu 
poslovnog prostora.

Ispostavit ćemo Vam jedan račun za razliku akontacijskih rata za razdoblje siječanj - travanj 2024. godine 
dok će za svibanj i nadalje biti ispostavljeni računi mjesečno, po novim akontacijskim ratama.

Akontacijske rate za troškove promidžbe za 2024. godinu se neće mijenjati u odnosu na akontacijske 
rate za 2023. godinu. Obzirom daje budžet za troškove promidžbe za 2024. odobren od strane vlasnika 
u većem iznosu u odnosu na 2023. godinu, za iznos koji premašuje naplatu od Vas kao zakupnika, biti 
će namiren iz vlastitih sredstava vlasnika Z Centra.

S poštovanjem,

Sensa Nekretnine d.o.o.

Sensa Nekretnine d.o.o. 
Zagreb

i Oib: 13377890734

Sensa nekretnine d.o.o. | Ljubljanska avenija 2B | HR-10000 Zagreb | Trgovački sud u Zagrebu MB 4721292. MBS 081096639 
OIB 13377890734 | Temeljni kapital 3.981,68 eura uplaćen u cijelosti i Poslovni račun; HR4923400091110865172 

Predsjednik Uprave: Branimir Vuletić | Članovi Uprave: Domagoj Kamenski, Blaž Pavičić



SENSA NEKRETNINE D.0.0. 
UUBLJANSKAAVENIJA 2B 
ZAGREB

Datum:
Vrijeme:
Stranica;

Knjigovodstvena kartica posiovnog partnera

Standardno grupiranje

21.05.2024 
9:20:37 

1 12

Za tvrtka
Za konta
Za partnara
do datuma obračuna
Likvidiran

: 168 SENSA NEKRETNINE D.O.O.
: 120-12012
: 000086 NULF SPORT D.O.O.

26.04.24
D likvidirani

Dat.dok. Dok. Knj./G Br.dok. St Valuta KONTO Pos.pr Opis DUGUJE POTRAŽUJE SALDO

Partner; 000086 ■ mJLFSPORTD.O.O.
OIB: 63479294954 POD BREGOM 6, DONJI STUPNIK

31.10.23 001 0000/3 002290 1 21.11.23 12010 4 Prefakturirani troškovi-utrošena struja 790,75 790,75
02.11.23 001 0000/3 002188 1 10.11.23 12010 4 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovoru 2.439,70 3.230,45
30.11.23 001 0000/3 002496 1 21.12.23 12010 4 Prefakturirani troškovi-utnošena struja 856,80 4.087,25
01.12.23 001 0000/3 002398 1 10.12.23 12010 4 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovoru 2.439,70 6.526,95
31.12.23 001 0000/3 002561 1 22.01.24 12010 4 Prefakturirani troškovkrtrošena struja 1.125,10 7.652,05
02.01.24 001 0000/4 000076 1 10.01.24 12010 4 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovoru 2.439,70 10.091,75
16.01.24 004 0002/4 000011 12 16.01.24 12010 1 Račun: 2188/1/0 od 2.11.2023 UFA

003357
2.439,70 7.652,05

19.01.24 004 0002/4 000014 15 19.01.24 12010 1 Račun; 2290/1/0 od 31.10.2023 UFA
003547

790,75 6.861,30

31.01.24 001 0000/4 000399 1 21.02.24 12010 4 Prefakturirani troškovi-utrošena struja 1.213,84 8.075,14
01.02.24 001 0000/4 000272 1 10.02.24 12010 4 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovoru 2.439,70 10.514,84
29.02.24 001 0000/4 000595 1 22.03.24 12010 4 Prefakturirani troškovi-utrošena struja 697,66 11.212,50
01.03.24 001 0000/4 000484 1 10.03.24 12010 4 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovoru 2.439,70 13.652,20
31.03.24 001 0000/4 000813 1 18.04.24 12010 4 Prefakturirani troškovi-utrošena struja 618,79 14.270.99
02.04.24 001 0000/4 000705 1 10.04.24 12010 4 Mjesečni zajednički troškovi po Ugovoru 2.439,70 16.710,69
23.04.24 001 0000/4 000856 1 03.05.24 12010 4 Varijabilni zajednički troškovi 2.196,75 18.907,44
26.04.24 005 0000/4 000017 1 26.04.24 12010 1 OBR. KTAZA2021 82,00 18.989,44
26.04.24 005 0000/4 000017 3 26.04.24 12010 1 OBR. KTAZA2022 2.334,95 21.324,39
26.04.24 005 0000/4 000017 5 26.04.24 12010 1 OBR. KTAZA2023 2.066,31 23.390,70
26.04.24 005 0000/4 000017 7 26.04.24 12010 1 OBR. KTA ZA 2024 1.303,93 24.694,63

Ukupno za konto 12010 - Potraž.od kupaca za 27.925.08 3.230,45 24.694,63
usl.-zajednički troš:

02.11.23 001 0000/3 002189 1 10.11.23 12011 4 Mjesečni troškovi promidžbe po
Ugovoru

482,61 482,61

01.12.23 001 0000/3 002399 1 10.12.23 12011 4 Mjesečni troškovi promidžbe po
Ugovoru

482,61 965,22

02.01.24 001 0000/4 000077 1 10.01.24 12011 4 Mjesečni troškovi promidžbe po
Ugovoru

482,61 1.447,83

17.01.24 004 0002/4 000012 3 17.01.24 12011 1 Račun: 2189/1/0 od 2.11.2023 UFA
003358

482,61 965,22

01.02.24 001 0000/4 000273 1 10.02.24 12011 4 Mjesečni troškovi promidžbe po
Ugovoru

482,61 1.447,83

01.03.24 001 0000/4 000485 1 10.03.24 12011 4 Mjesečni troškovi promidžbe po
Ugovoru

482,61 1.930,44

02.04.24 001 0000/4 000706 1 10.04.24 12011 4 Mjesečni troškovi promidžbe po
Ugovoru

482,61 2.413,05

Ukupno za konto 12011 - Potraž.od kupaca za 2.895,66 482,61 2.413,05
usl.-promldžba:

02.11.23 001 0000/3 002187 1 10.11.23 12012 3 Osnovna mjesečna zakupnina po
Ugovoru

2.000,00 2.000,00

01.12.23 001 0000/3 002397 1 10.12.23 12012 3 Osnovna mjesečna zakupnina po
Ugovoru

6.743,29 8.743,29

02.01.24 001 0000/4 000075 1 10.01.24 12012 3 Osnovna mjesečna zakupnina po
Ugovoru

6.743,29 15.486,58

02.01.24 004 0005/4 000001 2 02.01.24 12012 1 Račun: 2187/1/0 od 2.11.2023 UFA
003356

2.000,00 13.486.58

29.01.24 001 0000/4 000162 1 08.02.24 12012 3 Osnovna mjesečna zakupnina po
Ugovoru

431.58 13.918,16

01.02.24 001 0000/4 000271 1 10.02.24 12012 3 Osnovna mjesečna zakupnina po
Ugovoru

7.175,98 21.094,14

28.02.24 004 0005/4 000039 1 28.02.24 12012 1 Račun: 2397/1/0 od 1.12.2023 UFA
003806

1.500,00 19.594,14

29.02.24 004 0005/4 000040 4 29.02.24 12012 1 Račun: 2397/1/0 od 1.12.2023 UFA
003806

2.000,00 17.594.14

01.03.24 001 0000/4 000483 1 10.03.24 12012 3 Osnovna mjesečna zakupnina po
Ugovoru

7.175.98 24.770.12

02.04.24 001 0000/4 000704 1 10.04.24 12012 3 Osnovna mjesečna zakupnina po
Ugovoru

7.175,98 31.946,10

Ukupno za konto 12012 - Potraž.od kupaca za 
usl.-zakupnine:

37.446,10 31.946.10

Ukupno za partnera; 68.266,84 9.213,06 69.053,78
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Datdok. Dok. KnjJG Br.dok St. Valuta KONTO Pos.pr Opis DUGUJE POTRAŽUJE SALDO

Ukupno stavaka: 36 SVEUKUPNO: 68.266,84 9.213,06 59.053,78

Sensa Nekretnine d.o.o
Zagreb

2 Oib:



SENSA NEKRETNINE D.0.0.
UUBLJANSKA AVENIJA 2B 
ZAGREB

I BAN : 
OIB:

HR4923400091110865172 
13377890734

WULF SPORT D.O.O.

DONJI STUPNIK, POD BREGOM 6

ZAGREB 21.05.2024
OIB:63479294954 Šifra partnera: 000086

Obračun kamata 
od 01.01.2024 do 26.04.2024

Obavještavamo Vas da smo knjižili na teret Vašeg računa, na ime kamata iznose prema slijedećem obračunu:

Broj dokumenta Iznos promjene
OD DO Dani % Koeficijent Koef. umanjenja / 

Iznos kamata uvećanja Iznos kamata
Datuma

IRA 001-2023-002187/1 2.000,00 2.000,00 01.01.24 01.01.24 12,50 0,0003415 0.6830
BAN 004-2024-000001/2 -2.000,00 0,00 02.01.24 0,0000

0,00 0,68 0,6830

IRA 001-2023-002188/1 2.439,70 2.439,70 01.01.24 15.01.24 15 12,50 0,0051230 12,4986
BAN 004-2024-000011/12 -2.439.70 0,00 16.01.24 0,0000

0,00 12,50 12,4986

IRA 001-2023-002189/1 482,61 482,61 01.01.24 16.01.24 16 12,50 0.0054645 2,6372
BAN 004-2024-000012/3 -482,61 0,00 17.01.24 0,0000

0,00 2,64 2,6372

IRA 001 -2023-002290/1 790,75 790,75 01.01.24 18.01.24 18 12.50 0,0061475 4,8611
BAN 004-2024-000014/15 -790,75 0,00 19.01.24 0,0000

0,00 4,86 4,8611

IRA 001-2023-002397/1 6.743,29 6.743,29 01.01.24 27.02.24 58 12.50 0,0198087 133,5758
BAN 004-2024-000039/1 -1.500,00 5.243,29 28.02.24 28.02.24 1 12,50 0,0003415 1,7906
BAN 004-2024-000040/4 -2.000,00 3.243,29 29.02.24 26.04.24 58 12,50 0.0198087 64,2454

3.243,29 3.442,90 199,6118

IRA 001-2023-002398/1 2.439,70 2.439,70 01.01.24 26.04.24 117 12,50 0,0399590 97,4880

2.439,70 2.537,19 97,4880

IRA 001-2023-002399/1 482,61 482,61 01.01.24 26.04.24 117 12,50 0.0399590 19,2846

482,61 501,89 19,2846

IRA 001-2023-002496/1 856,80 856,80 01.01.24 26.04.24 117 12,50 0,0399590 34,2369

856,80 891,04 34,2369

IRA 001-2023-002561/1 1.125,10 1.125,10 22.01.24 26.04.24 96 12,50 0,0327869 36.8885

1.125,10 1.161,99 36,8885

IRA 001-2024-000075/1 6.743.29 6.743,29 10.01.24 26.04.24 108 12,50 0,0368852 248,7276

6.743,29 6.992,02 248,7276

IRA 001-2024-000076/1 2.439,70 2.439,70 10.01.24 26.04.24 108 12,50 0,0368852 89,9888



Broj dokumenta Iznos promjene
OD DO Dani % Koeficijent

Koef. umanjenja / 
Iznos kamata uvećanja Iznos kamata

Datuma

2.439,70 2.529,69 89,9888

IRA 001-2024-000077/1 482,61 482,61 10.01.24 26.04.24 108 12,50 0,0368852 17,8012

482,61 500,41 17,8012

IRA 001-2024-000162/1 431,58 431,58 08.02.24 26.04.24 79 12,50 0,0269809 11,6444

431,58 443,22 11,6444

IRA 001-2024-000271/1 7.175,98 7.175,98 10.02.24 26.04.24 77 12,50 0,0262978 188,7125

7.175,98 7.364,69 188,7125

IRA 001-2024-000272/1 2.439,70 2.439,70 10.02.24 26.04.24 77 12,50 0,0262978 64,1587

2.439,70 2.503,86 64,1587

IRA 001-2024-000273/1 482,61 482.61 10.02.24 26.04.24 77 12,50 0,0262978 12,6916

482,61 495,30 12,6916

IRA 001-2024-000399/1 1.213,84 1.213,84 21.02.24 26.04.24 66 12,50 0,0225410 27,3612

1.213,84 1.241,20 27,3612

IRA 001-2024-000483/1 7.175,98 7.175,98 10.03.24 26.04.24 48 12,50 0,0163934 117,6387

7.175,98 7.293,62 117,6387

IRA 001-2024-000484/1 2.439,70 2.439,70 10.03.24 26.04.24 48 12,50 0,0163934 39,9950

2.439,70 2.479,70 39,9950

IRA 001-2024-000485/1 482,61 482,61 10.03.24 26.04.24 48 12,50 0,0163934 7,9116

482,61 490,52 7,9116

IRA 001-2024-000595/1 697,66 697,66 22.03.24 26.04.24 36 12,50 0,0122951 8,5778

697,66 706,24 8,5778

IRA 001-2024-000704/1 7.175,98 7.175,98 10.04.24 26.04.24 17 12,50 0,0058060 41,6637

7.175,98 7.217,64 41,6637

IRA 001-2024-000705/1 2.439,70 2.439,70 10.04.24 26.04.24 17 12,50 0,0058060 14,1649

2.439,70 2.453,86 14,1649

IRA 001-2024-000706/1 482,61 482,61 10.04.24 26.04.24 17 12,50 0,0058060 2,8020

482,61 485,41 2,8020

IRA 001-2024-000813/1 618,79 618,79 18.04.24 26.04.24 9 12,50 0,0030738 1,9020

618,79 620,69 1,9020

51.069,84 52.373,77

Molimo da navedeni iznos platite u korist našeg računa. 
Poziv na broj: 05 000086-20240521

Izradio: GORDANA RUSTAMBEG PAPA

Ukupni kamata u EUR:

Sensa Nel^ tnine d.o.o. 
Zagreb

2 Oib: 13377890734

đ>ir-



SENSA NEKRETNINE D.O.O.
LJUBUANSKA AVENIJA 2B 
ZAGREB

I8AN: 
OIB;

HR4923400091110865172 
13377890734

WULF SPORT D.O.O.

DONJI STUPNIK, POD BREGOM 6

OIB: 63479294954 šifra partnera: 000086
ZAGREB 13.05.2024

Obračun kamata 
od 01.01.2023 do 31.12.2023

Obavještavamo Vas da smo knjižili na teret Vašeg računa, na ime kamata iznose prema slijedećem obračunu:

Broj dokumenta Iznos promjene
OD DO Dani % Koeficijent

. Koef. umanjenja /
Iznos kamala

Datuma
unos kamata uvećanja

IRA 001-2022-001987/1 1.062,97 1.062,97 01.01 23 18.01.23 18 10,50 0,0051781 5,5042
BAN 004-2023-000012/9 -1.062.97 0,00 19.01.23 0,0000

0,00 5,50 5,5042

IRA 001-2022-002081/1 6.137,44 6.137,44 01.01.23 10.01.23 10 10,50 0,0028767 17,8556
BAN 004-2023-000005/1 •3.164,36 2.953,08 11.01.23 18.01.23 8 10,50 0,0023014 0,7962
BAN 004-2023-000011/2 -2.952,08 1,00 19.01.23 19.0123 1 10,50 0,0002877 0,0003
BAN 004-2023-000013/1 -1.00 0,00 20.01.23 0,0000

0.00 24,45 24,4521

IRA 001-2022-002082/1 2.000.33 2.000,33 01.01.23 22.01.23 22 10,50 0,0063288 12,6597
BAN 004-2023-000014/3 -2.000,33 0,00 23.01.23 0,0000

0,00 12,66 12,6597

IRA 001-2022-002083/1 333.39 333,39 01.01.23 22.01.23 22 10.50 0.0063288 2,1100
BAN 004-2023-000014/2 -333,39 0,00 23.01.23 0.0000

0.00 2,11 2.1100

IRA 001-2022-0021S1/1 2.277,48 2.277,48 01.0123 07.02.23 38 10,50 0.0109315 248963
BAN 004-2023-00002S/2 -2.277,48 0,00 08.02.23 0.0000

0.00 24,90 24.8963

IRA 001-2022-002247/1 1.484,61 1.484,61 27.01.23 26.02.23 31 10.50 0.0089178 13,2395
BAN 004-2023-000038/4 -1.484,61 0.00 27.0223 0.0000

0,00 13.24 13.2395

IRA 001-2023-000069/1 4.317.65 4.317.65 10.01.23 19.0123 10 10,50 0,0028767 12,4206
IRA 001-2023-000004/1 -1.852Z4 2.465,41 20.01.23 19.02.23 31 10.50 0,0089178 21,9860
BAN 004-2023-000030/2 -2.465,41 0,00 20.02.23 0.0000

0.00 34,41 34.4066

IRA 001-2023-000070/1 1.997,03 1.997,03 10.01.23 26.02.23 48 10,50 0,0138082 27.5754
BAN 004-2023-000038/2 -1.997.03 0,00 27.02.23 0,0000

0.00 27,58
27.5754

IRA 001-2023-000071/1 332,64 332.84 10.01.23 26.02.23 48 10,50 0,0138082 4,5959
BAN 004-2023-000038/3 -332,84 0,00 27.02.23 0,0000



Broj dokumenta Iznos promjene Iznos duga. 00 DO
Datuma

pi—i , .. Koef.umanjenja/Dani % Koeficijent Iznos kamata uvećanja Iznos kamata

0,00 4,60 4,5959

IRA 001-2023-000145/1

BAN 004-20234)00055/4
569.15

-569.15
569,15

0,00
10.02.23

27.03.23

26.03.23 45 10,50 0,0129452 7,3678
0.0000

0,00 7,37 7,3678

IRA 001-2023-000239/1 6.743,29 6.743,29 10.02.23 19.02.23 10 10,50 0,0028767 19,3984
IRA 001-20234)00010/1 -2.022.69 4,720,30 20.02.23 20.03.23 29 10,50 0,0083425 39,3791
BAN 004-2023000051/2 -2.220,30 2.500,00 21.03.23 23.03.23 3 10,50 0,0008630 2,1575
BAN 004-2023000054/1 -1.500.00 1.000,00 24.03.23 26.03.23 3 10,50 0,0006630 0,8630
BAN 004-20234)00055/2 -1.000.00 0,00 27.03.23 0,0000

0,00 61,80 61,7980

IRA 001-2023000240/1 1.997,03 1.997,03 1002.23 26.03 23 45 10.50 0,0129452 25.8520
BAN 004-2023000053/8 -1.997,03 0,00 27.03.23 0,0000

0,00 25,85 25,8520

IRA 001-2023000241/1 332.84 332,84 10.02.23 26.03.23 45 10,50 0,0129452 4.3087
BAN 004-2023000058/9 -332.84 0,00 27.03.23 0,0000

0,00 4,31 4,3087

IRA 001-2023000339/1 1.583,53 1.583.53 23 02.23 28.03.23 34 10,50 0,0097808 15.4882
BAN 004-2023000060/5 -1.583.53 0,00 29.03.23 0,0000

0,00 15,49 15,4882

IRA 001-2023000442/1 6.743,29 6.743,29 10.03.23 26.03.23 17 10,50 0,0048904 32,9774
IRA 001-2023000038/1 -2.022,99 4.720,30 27.03.23 23.04.23 28 10,50 0,0080548 38,0211
BAN 004-2023000070/2 -4.720,30 0,00 24.04.23 0,0000

0,00 71,00 70,9985

IRA 001-2023000443/1 1.997,03 1.997.03 10.03.23 18.04.23 40 10.50 0,0115068 22.9794
BAN 004-2023-000075/12 -1.997,03 0,00 19.04.23 0,0000

0,00 22,98 22,9794

IRA 001-2023000444/1 332,64 332,84 10.03.23 18.04.23 40 10,50 0,0115068 3,8299
BAN 004-2023000075/15 -332,84 0,00 19.04.23 0,0000

0,00 3,83 3,8299

IRA 001-2023000537/1 1.465,66 1.485,66 20.03.23 24.04.23 36 10.50 0,0103562 15,1787
BAN 004-2023-000079/4 -1.465,66 0,00 25.04.23 0.0000

0,00 15,18 15,1787

IRA 001-2023000580/1 16.974,75 16.974,75 31.03.23 26.04.23 27 10,50 0,0077671 131.8446
IRA 001-2023000077/1 -16.974,75 0,00 27.04.23 0,0000

0,00 131,84 131,8446

IRA 001-2023000604/1 7.309,05 7.309.05 31.03.23 26.04.23 27 10,50 0,0077671 56,7701
IRA 001-2023-000081/1 -7.309,05 0,00 27.04.23 0,0000

0,00 56,77 56,7701

IRA 001-2023000690/1 6.743,29 6.743.29 10.04.23 23.04.23 14 10.50 0,0040274 27.1579
IRA 001-2023000075/1 -2.022,99 4.720,30 24.04.23 30.05.23 37 10,50 0,0106438 50,2419
BAN 004-2023000090/2 -1.720,30 3.000,00 31.05.23 0,0000
BAN 004-2023000090/3 -3.000.00 0,00 31.05.23 0,0000

0,00 77,40 77,3998

IRA 001-2023000691/1 3.411,59 3.411,59 10.04.23 26.04.23 17 10,50 0,0048904 16,6840
IRA 001-20234)00079/1 -3.411,59 0,00 27.04.23 0,0000



Broj dokumenta Iznos promjene
OD DO Dani % Koeficijent

Koef. umanjenja / 
Iznos kamata gVeianja Iznos kamata

Datuma

0,00 16,68 16,6840

IRA 001-2023000692/1 482,61 482,61 10.04.23 24.05.23 45 10,50 0,0129452 6,2475
BAN 004-2023000100/4 -482.61 0,00 25.05.23 0,0000

0,00 6,25 6,2475

IRA 001-2023000767/1 4.243,69 4.243,69 10.04.23 26.04.23 17 10,50 0,0048904 20,7533
IRA 001-2023000078/1 -4.243,69 0.00 27.04.23 0.0000

0,00 20,75 20,7533

IRA 001-2023-000784/1 449.33 449,33 10.04.23 24.0523 45 10,50 0,0129452 5.8167
BAN 004-2023000100/3 •449,33 0,00 25.05.23 0.0000

0,00 5,82 5,8167

IRA001-2023000827/1 2.092,48 2.092,48 21.04.23 31.05.23 41 10,50 0,0117945 24,6798
BAN 004-2023000104/8 -2.092,48 0,00 01.06.23 0,0000

0,00 24,68 24,6798

IRA 001-2023-000929/1 6.743,29 6.743,29 10.05.23 30.05.23 21 10,50 0,0060411 40,7369
IRA 001-2023000103/1 •2.022,99 4.720,30 31.05.23 30.06.23 31 10,50 0,0089178 42.0947

4.720,30 01.07.23 02.07.23 2 12,00 0,0006575 3,1036
BAN 004-2023-000107/2 -2.720,30 2.000,00 03.07.23 04.07.23 2 12,00 0,0006575 1,3150
BAN 004-2023000109/2 -1.000,00 1.000,00 05.07.23 17.07.23 13 12,00 0,0042740 4,2740
BAN 004-2023000117/2 -1.000,00 0,00 18.07.23 0,0000

IRA 001-2023-000931/1 
BAN 004-2023-000120/6

IRA 001-2023-000994/1 
BAN 004-2023-000122/16 
BAN 004-2023-000124/16

IRA 001-2023000995/1 
BAN 004-2023-000120/7

IRA 001-2023000996/1 
BAN 004-2023000114/9

IRA 001-2023000997/1 
BAN 004-2023000121/11

IRA 001-2023000998/1 
BAN 004-2023000117/6

IRA 001-2023001044/1 

BAN 004-2023000137/4

IRA 001-2023001167/1 

BAN 004-2023000121/1

0,00 91,52

482,61 482,61 10.05.23 25.06.23 47
-482,61 0,00 26.06.23

10,50 0.0135205

91,5242

6,5251
0,0000

0,00 6,53 6,5251

5.312,10 5.312,10 07.05.23 27.06.23 52 10,50 0,0149589 79,4632
-2.212,10 3.100.00 28.06.23 29.06.23 2 10,50 0,0005753 1,7834
-3.100,00 0,00 30.06.23 0.0000

0,00 01.07.23 0.0000

0,00 81.25 81,2466

1.328,03 1.328,03 07.05.23 25.06.23 50 10,50 0,0143836 19,1019
-1.328.03 0,00 26.06.23 0.0000

0,00 19,10 19,1019

2.439,70 2.439,70 03.05.23 15.06.23 44 10,50 0,0126575 30.8605
-2.439,70 0,00 16.06.23 0,0000

0,00 30,88 30,8805

2.439,70 2.439,70 10.05.23 26.0623 48 10,50 0,0138082 33,6879
-2.439,70 0,00 27.06.23 0,0000

0,00 33,69 33,8879

1.797,30 1.797.30 07.05.23 20.06.23 45 10,50 0,0129452 23.2664
-1.797,30 0,00 21.06.23 0,0000

0,00 23.27 232664

1.953.78 1.953.76 22.05.23 30.06.23 40 10.50 0,0115068 22,4815
1.953,76 01.07.23 17.0723 17 1100 0.0055890 10,9196

-1.953,76 0,00 18.07.23 0,0000

0,00 33,40
33,4011

6.743,29 6.743,29 10.0623 30.0623 21 10.50 0,0060411 40,7369
6.743,29 01.07.23 23.0723 23 12,00 0.0075616 50,9901

-1.743,29 5.000,00 24.07.23 24.0723 1 12,00 0,0003268 1,6440



Iznos promjene
OD DO Dani Koeficijent

Koef. umanjenja/ 
Iznos kamata uvgignja Iznos kamata

Datuma

-1.000.00 4.000,00 25.07.23 25.07.23 1 12,00 0,0003268 1,3152
-1.000,00 3.000,00 26.07.23 26.07.23 1 12,00 0,0003288 0,9864
-1.000,00 2.000,00 27.07.23 30.07.23 4 12,00 0,0013151 2,6302
-1.000,00 1.000,00 31.07.23 01.08.23 2 12.00 0,0006575 0,6575
-1.000,00 0,00 02.08.23 0,0000

0,00 98,96 98,9603

2.439,70 2.439,70 10.06.23 30.06.23 21 10,50 0,0060411 14,7385
2.439,70 01.07.23 19.07.23 19 12,00 0,0062466 15,2398

-2.439,70 0,00 20.07.23 0,0000

0,00 29,98 29,9783

482,61 482,61 10.06.23 30.06.23 21 10,50 0,0060411 2,9155
482,61 01.07.23 23.07.23 23 12,00 0,0075616 3,6493

■482,61 0,00 24.07.23 0,0000

0,00 6,56 6,5648

2.961,40 2.961,40 20.06.23 30.06.23 11 10,50 0,0031644 9,3711
2.961,40 01.07.23 07.08.23 36 12,00 0,0124932 36,9974

-1.961,40 1.000,00 08.0823 15.08.23 6 12,00 0,0026301 2,6301
-1.000,00 0,00 16.08.23 0,0000

0,00 49,00 48,9986

6.743.29 6.743,29 10.07.23 17.07.23 8 12,00 0,0026301 17,7355
-2.022,99 4.720,30 18.07.23 15.08.23 29 12,00 0,0095342 45,0043
-4.720,30 0,00 16.06.23 0,0000

0,00 62,74 62,7398

2.439,70 2,439,70 10.07.23 15.08.23 37 12,00 0,0121644 29,6775
-2.439,70 0,00 16.08.23 0,0000

0,00 29,68 29,6775

482,61 432,61 10.07.23 15.08.23 37 12,00 0,0121644 5,8707
-482,61 0,00 16.08.23 0,0000

0,00 5,87 5,8707

3.205,25 3.205,25 20.07.23 17.08.23 29 12,00 0,0095342 30,5595
-3.205,25 0,00 18.08.23 0,0000

0,00 30,56 30,5595

6.743,29 6.743,29 10.08.23 17.09.23 39 12,00 0,0126219 86,4618
-1.743,29 5.000,00 18.09.23 25.09.23 8 12,00 0,0026301 13,1505
-2.500,00 2.500.00 26.09.23 28.09.23 3 12,00 0,0009883 2,4658
-2.500,00 0,00 29.09.23 0,0000

0,00 102,08 102,0781

2.439,70 2.439,70 10.08.23 05.09.23 27 12,00 0,0088767 21,6565
-2.439,70 0,00 06.09,23 0,0000

0,00 21,66 21,6565

482,61 482,61 10.08.23 17.09.23 39 12,00 0,0128219 6,1880
-482,61 0,00 18.09,23 0,0000

0,00 6,19 6,1880

3.231,11 3.231,11 18.08.23 28.09J23 42 12,00 0,0138082 44,6158
-3.231,11 0,00 29.09.23 0,0000

Bro) dokumenta

BAN 004-2023-000122/5 
BAN 004-2023000123/1 
BAN 004-2023000124/1 
BAN 004-2023000126/4 
BAN 004-2023000128/2

IRA 001-2023001168/1

BAN 004-2023000139/8

IRA 001-2023001169/1 

BAN 004-2023000141/2

IRA 001-2023001265/1

BAN 004-2023000152/14 
BAN 004-2023000157/6

IRA 001-2023001368/1 
IRA 001-2023000127/1 
BAN 004-2023000137/3

IRA 001-2023001367/1 
BAN 004-2023000157/7

IRA 001-2023001368/1 
BAN 004-2023000157/5

IRA 001-2023001465/1 
BAN 004-2023000159/19

IRA 001-2023-001564/1 
BAN 004-2023000158/2 
BAN 004-2023-000163/2 
BAN 004-2023000166/3

IRA001-2023001565/1 
BAN 004-2023000172/5

IRA 001-2023001566/1 
BAN 004-2023000180/4

IRA001-2023001663/1 
BAN 004-2023000189/34

IRA 001-2023001771/1 
BAN 004-2023-000185/5

0,00

6.743.29
-6.743,29

44,62

8.743,29
0,00

10.09.23 29.10.23 50 
30.10.23

12,00 0,0164384

44,6156

110,8489
0.0000



Broj dokumenta Iznos promjene 00 DO __, „ Koef. umanjenja /
Iznos duga ........... Dam % Koeficijent Iznos kamata uvečanla ‘

Datuma
Iznos kamata

0,00 110,85 110,8489

IRA 001-2023-001772/1

BAN 004-2023-000201/3
2.439,70

-2.439,70
2.439,70

0,00
10.09.23
17.10.23

16.10.23 37 12,00 0,0121644 29,6775
0,0000

0,00 29,68 29,6775

IRA 001-20234301773/1 482.61 482.61 10.09.23 16.10.23 37 12,00 0,0121644 5,8707
BAN 004-2023-000201/4 -482,61 0,00 17.10.23 0,0000

0,00 5,87 5,8707

IRA 001-20234X31889/1 1.800,84 1.800,84 22.09.23 24.10.23 33 12,00 0,0108493 19,5379
BAN 004-20234300207/8 -1.800,84 0,00 25.10.23 0,0000

0,00 19,54 19,5379

IRA 001-2023-001980/1 6.743,29 6.743,29 10.10.23 19.1123 41 12,00 0,0134795 90,8962
BAN 004-20234300198/2 -2.743,29 4.000,00 20.11.23 20.1123 1 12,00 0.0003268 1,3152
BAN 004-20234X30199/3 -4.000,00 0.00 21.11.23 0,0000

0,00 92,21 92,2114

IRA 001-20234301981/1 2,439,70 2.439,70 10.10.23 22.11.23 44 12,00 0,0144658 35,2922
BAN 004-2023000226/5 -2.439,70 0,00 23.1123 0,0000

0,00 35,29 35,2922

IRA 001-2023-001982/1 482,61 482,61 10.10.23 16.1123 38 12,00 0,0124932 8,0293
BAN 004-2023000222/5 -482,61 0,00 17.11.23 0,0000

0,00 6.03 6,0293

IRA 001-2023-002078/1 1.739,25 1.739,25 23.10.23 16.11.23 25 12,00 0,0082192 14,2952
BAN 004-2023000222/6 -1.739,25 0.00 17.1123 0,0000

0,00 14,30 14,2952

IRA 001-2023002187/1 6.743,29 6.743.29 10.11.23 11.12.23 32 12,00 0,0105205 70,9428
BAN 004-2023000209/2 -2,743,29 4.000,00 12.12.23 26.12.23 15 12,00 0.0049315 19,7260
BAN 004-2023000218/3 -2.000,00 2.000,00 27.12.23 31.12.23 5 12,00 0,0016438 3,2876

2.000,00 2.093,96 93,9564

IRA 001-20234302188/1 2.439,70 2.439,70 10.11.23 31.12.23 52 12,00 0,0170959 41,7089

2.439,70 2.481,41 41,7089

IRA 001-2023002189/1 482,61 482,61 10.11.23 31.12.23 52 12,00 0.0170959 8,2507

482,61 490,86 8,2507

IRA 001-2023002290/1 790,75 790,75 21.1123 31.12.23 41 12,00 0,0134795 10.6589

790,75 801,41 10,6589

IRA 001-20234302397/1 6.743,29 6.743,29 10.12.23 31.12.23 22 12,00 0,0072329 48,7735

6.743,29 6.792,06 48,7735

IRA 001-2023002398/1 2.439,70 2.439,70 10.12.23 31.12.23 22 12,00 0,0072329 17,8481

2.439,70 2.457,35 17,6461

IRA 001-2023002399/1 482,61 482,61 10.1223 31.1223 22 12,00 0,0072329 3,4907

482,61 486,10 3,4907

IRA 001-2023002496/1 856,80 856.80 21.12.23 31.12.23 11 12,00 0,0036164 3,0985

856,80 859,90 3,0985

16.235,46 18.301,77 Ukupni iznos kamata u EUR: 2.066,31



Broj dokumenta Iznos promjene Iznos duga. 00
Datuma

00 n..: .. ........................ Koef. umanjenja/-------. Dam % Koeficijent Iznos kamata uvećanja Iznos kamata

Molimo da navedeni iznos platite u korist našeg računa. 
Poziv na broj: 05 000086-20240513

Izradio: GORDANA RUSTAMBEG PAPA 
Obračunao Direktor

Sensa Nekretnine d.oV
, ... Zagreb
2 Oib; 13377890754



SENSA NEKRETNINE D.O.O.
LJUBUANSKA AVENIJA 2B 
ZAGREB

IBAN: 
OIB;

HR4923400091110865172 
13377890734

WULF SPORT D.D.

DONJI STUPNIK, POD BREGOM 6

ZAGREB 13.05.2024
OIB: 63479294954 Šifra partnera: 000086

Obračun kamata
od 01.01.2022 do 31.12.2022

Obavještavamo Vas da smo knjižili na teret Vašeg računa, na ime kamata iznose prema slijedećem obračunu:

Broj dokumenta Iznos promjene
OD DO Dani % Koeficijent

Koef. umanjenja / 
Iznos kamata uvećanja Iznos kamata

Datuma

IRA 001*20224)00050/1 45.055,56 45.055,56 10.01.22 08.06.22 150 7.49 0,0307808 1.386,6462
BAN 004-2022-000089/4 -25.000,00 20.055,56 09.06.22 0,0000
BAN 004-2022-000089/5 -20.055,56 0,00 09.06.22 0.0000

0,00 1.386,85 1.386,8462

IRA 001-2022-000051/1 15.018,53 15.018,53 10.01.22 08.06.22 150 7.49 0,0307808 462.2824
BAN 004-2022-000103/9 -15.018,53 0,00 09.06.22 0.0000

0,00 462,28 462,2824

IRA 001-2022-000052/1 2.503,09 2.503,09 10.01.22 08.06.22 150 7,49 0,0307808 77,0471
BAN 004-2022-000103/10 -2.503,09 0,00 09.06.22 0.0000

0,00 77,05 77,0471

IRA 001-2022-000165/1 45.081,06 45.081,06 10.02.22 16.06.22 127 7,49 0,0260611 1.174.8620
BAN 004-2022-000094/1 -45.081,06 0,00 17.06.22 0,0000

0,00 1.174,86 1.174,8620

IRA 001-20224)00156/1 15.027,03 15.027,03 10.02.22 16.06.22 127 7,49 0,0260611 391,6209
BAN 004-2022-000108/4 -15.027.03 0,00 17.06.22 0,0000

0,00 391,62 391,6209

IRA 001-2022-000167/1 2.504,50 2.504,50 10.02.22 16.06.22 127 7,49 0,0260611 65,2700
BAN 004-2022-000108/5 -2.504,50 0,00 17.06.22 0,0000

0,00 65,27 65,2700

IRA 001-2022-000266/1 45.295,78 45J!95,78 10.03.22 30.06.22 113 7,49 0,0231882 1.050,3276
45.295,78 01.07.22 25.07.22 25 7,31 0,0050068 226,7869

BAN 004-2022-000120/2 -45.295,78 0,00 26.07.22 0,0000

0,00 1.277,11 1.277,1145

IRA001-2022-0002B7/1 15.098,59 15.098,59 10.03.22 30.06.22 113 7.49 0.0231882 350,1091
15.098,59 01.07.22 25.07Z2 25 7.31 0,0050068 75,5956

BAN 004-2022-000134/9 -15.098,59 0,00 26.07.22 0,0000

0,00 425,70 425,7047

IRA 001-2022-000288/1 2.516,44 2.516,44 10.03.22 30.06.22 113 7,49 0,0231882 58,3517
2.516.44 01.07.22 25.07.22 25 7,31 0.0050068 12,5993

BAN 004-2022-000134/10 •2.516,44 0,00 26.07.22 0,0000



Broj dokumenta Iznos promjene
OD DO Dani % Koerici|ent

Ko^. umanjenja / 
Iznos kamata wleianja Iznos kamata

Datuma

0.00 70,95 70,9510

IRA 001-2022-000419/1 9.954,03 9.954,03 31.03.22 30.06.22 92 7.49 0,0188789 187.9211
9.954.03 01.07.22 31.07.22 31 7.31 0,0062085 61.7996

BAN 004-2022-000138/25 -9.954,03 0,00 01.08.22 0,0000

0,00 249.72 249,7207

IRA 001-2022-000420/1 11.370,39 11.370.39 31.03.22 30.06.22 92 7,49 0,0188789 214.6605
11.370.39 01.07.22 31.07.22 31 7,31 0.0062085 70.5931

BAN 004-2022-000138/24 -11.370.39 0,00 01.08.22 0.0000

0,00 285.25 285,2536

IRA 001-2022-000525/1 45.357.20 45.357.20 10.04.22 30.06.22 82 7,49 0,0168268 763,2165
45.357.20 01.07.22 03.08.22 34 7,31 0,0068093 308,8508

BAN 004-2022-000125/1 -45.357,20 0,00 04.08.22 0,0000

0,00 1.072,07 1.072,0673

IRA 001-2022-000526/1 15.119.06 15.119,06 10.04.22 30.06.22 82 7,49 0.0168268 254,4054
15.119.06 01.07.22 15.08.22 46 7.31 0.0092126 139.2859

BAN 004-2022-000148/7 -15.119,06 0.00 16.08.22 0,0000

0.00 393,69 393,6913

IRA 001-2022-000527/1 2.519,85 2.519.85 10.04.22 30.06.22 82 7.49 0,0168268 42,4010
2.519,85 01.07.22 31.07.22 31 7.31 0.0062085 15.6445

BAN 004-2022-000138/26 -2.519,85 0,00 01.08.22 0.0000

0,00 58,05 58,0455

IRA 001-2022-000621/1 12.396.23 12.396,23 27.04.22 30.06.22 65 7.49 0,0133384 165,3459
12.396.23 01.07.22 31.07.22 31 7.31 0,0062085 76,9620

BAN 004-2022-000138/30 -12.398,23 0,00 01.08.22 0,0000

0,00 242,31 242,3079

IRA 001-2022-000678/1 5.579.35 5.579,35 06.05.22 30.06.22 56 7,49 0,0114915 64,1151
5.579,35 01.07.22 25.0822 56 7.31 0,0112153 62,5741

BAN 004-2022-000136/5 -5.579.35 0.00 26.08.22 0,0000

0,00 126.69 126,6892

IRA 001-2022-000743/1 46.704.78 46.704,78 10.05.22 30.06.22 52 7.49 0,0106707 498,3727
46,704,78 01.07.22 16.08.22 47 7.31 0,0094129 439.6274

BAN 004-2022-000132/7 -46.704,78 0,00 17.08.22 0.0000

0,00 938,00 938,0001

IRA 001-2022-000744/1 15.106,66 15.106.66 10.05.22 30.06.22 52 7.49 0,0106707 161.1986
15.106.66 01.07.22 30.08.22 61 7,31 0,0122167 184.5535

BAN 004-2022-000153/3 -15.106.66 0,00 31.08.22 0.0000

0,00 345,75 345.7521

IRA 001-2022-000745/1 2.517.78 2.517.78 10.05.22 30.06.22 52 7.49 0,0106707 26,8665
2.517,78 01.07.22 25.08.22 56 7.31 0,0112153 28,2377

BAN 004-2022-000156/6 -2.517,78 0,00 26.08.22 0,0000

0,00 55,10 55,1042

IRA 001-2022-000860/1 13.394,85 13.394.85 28.05.22 30.06.22 34 7,49 0,0069770 93,4559
13.394,85 01.07.22 30.08.22 61 7,31 0,0122167 163,6409

BAN 004-2022-000159/4 -13.394,85 0,00 31.08.22 0.0000

0,00 257,10 257.0968

IRA 001-2022-000954/1 46.520,54 46.520.54 10.06.22 30.06.22 21 7,49 0,0043093 200,4710
46.520.54 01.07.22 23.10.22 115 7.31 0,0230315 1.071,4378

BAN 004-2022-000171/2 -46.520,54 0,00 24.10.22 0,0000



Broj dokumenta Iznos pramjene Iznos duga. OD DO Dani
Datuma

,, Koef. umanjenja /
% Koeficijent Iznos kamata uvećanja Iznos kamata

IRA 001-2022-000955/1

BAN 004-2022-000180/1

IRA 001-2022-000956/1

BAN 004-2022-000196/9

IRA 001-2022-001047/1

BAN 004-2022-000196/10

IRA 001-2022-001138/1 
BAN 004-2022-000171/3

IRA 001-2022-001139/1 
BAN 004-2022-000212/2

IRA 001-2022-001140/1 
BAN 004-2022-000213/2

IRA 001-2022-001226/1 
BAN 004-2022-000213/5

IRA001-2022-001321/1 
IRA 001-2022-000098/1 
IRA 001-2022-000099/1 
BAN 004-2022-000191/1

IRA001-2022-001322/1 
BAN 004-2022-000213/3

IRA 001-2022-001323/1 
BAN 004-2022-000213/4

IRA 001-2022-001414/1 
BAN 004-2022-000217/4

IRA 001-2022-001512/1 
IRA 001-2022-000099/1 
IRA 001-2022-000100/1 
IRA 001-2022-000101/1 
BAN 004-2022-000191/2

IRA 001-2022-001513/1 
BAN 004-2022-000217/5

0,00 1.271,91 1.271,9088

15.047,06 15.047,06 10.06.22 30.06.22 21 7,49 0,0043093 64,6423
15.047,06 01.07.22 28.09.22 90 7.31 0,0180247 271,2187

-15.047,06 0.00 29.09.22 0,0000

0,00 336,06 336,0610

2.507,85 2.507,85 10.06.22 30.06.22 21 7.49 0,0043093 10,8071
2.507,85 01.07.22 23.10.22 115 7.31 0,0230315 57,7595

-2.507,65 0,00 24.10.22 0,0000

0,00 68,57 68,5666

16.490,36 16.490,36 2006.22 30.06.22 11 7,49 0,0022573 37,2237
16.490,36 01.07.22 23.10.22 115 7,31 0,0230315 379,7977

-16.490,36 0,00 24.10.22 0.0000

0,00 417,02 417,0214

46.461,66 46.461,66 10.07.22 23.10.22 106 7,31 0,0212290 986,3346
-46.461,66 0,00 24.10.22 0.0000

0,00 966,33 986,3346

15.026,03 15.028,03 10.07.22 16.11.22 130 7.31 0,0260356 391,2638
-15.028.03 0,00 17.11.22 0,0000

0,00 391,26 391,2638

2.504,68 2.504,68 10.07.22 20.11.22 134 7.31 0.0268367 67,2173
-2.504,66 0,00 21.11.22 0,0000

0,00 67,22 67,2173

15.556,29 15.556,29 20.07.22 20.11.22 124 7.31 0,0248340 386.3249

-15.556,29 0,00 21.11.22 0,0000

0,00 386,32 386,3249

46.393,14 48.393,14 10.06.22 01.11.22 84 7.31 0,0168230 780.4718

-13.944,78 32.448,36 02.11.22 0,0000

-9.207,21 23.241,15 02.11.22 28.11.22 27 7,31 0,0054074 125,6742
-23.241,15 0,00 29.1122 0,0000

0,00 906,15 906,1460

15.005,86 15.005,66 10.08.22 20.11.22 103 7,31 0,0206282 309,5439
-15.005,86 0,00 21.11.22 0,0000

0,00 309,54 309,5439

2.500,98 2.500,98 10.06.22 20.11.22 103 7.31 0,0206282 51,5907

-2.500,98 0,00 21.1122 0,0000

0,00 51,59 51,5907

16.543,26 16.543,26 20.08.22 24.11.22 97 7,31 0.0194266 321,3793
-16,543,26 0,00 25.1122 0,0000

0,00 321,38 321,3793

46.348,11 46.348,11 10.09.22 01.11.22 53 7.31 0,0106145 491,9620
-4.737,57 41.810,54 02.1122 28.11.22 27 7.31 0,0054074 225,0048

-13.973,31 27.637,23 29.1122 0,0000
-4.441,11 23.196.12 29.1122 0,0000

-23.196,12 0,00 29.1122 0,0000

0,00 716.97 716,9668

14.991,30 14.991,30 10.09.22 24.11.22 76 7.31 0,0152208 228,1796
-14.991,30 0,00 25.11.22 0,0000



Broj dokumenta , OD DO _ Koef. umanjenja /Iznos promjene Iznos duga--------------------------- Dani % Koeficijent Iznos kamataDatuma uvećanja Iznos kamata

IRAOOI-2022-^01514/1
BAN 004-2022-000219/6

0,00

2.498,55
-2.498,55

228,18

2.498,55
0,00

10.X.22
29.11.22

28.11.22 80 7.31 0,0160219

228,1796

40,0315
0,0000

0,00 40,03 40,0315

IRA 001-2022-001602/1 20.216,49 20.216,49 20.09.22 28.11.22 70 7,31 0,0140192 283,4190
BAN 004-2022-000219/S -20.216,49 0,00 29.1122 0.0000

0,00 283,42 283,4190

IRA 001-2022-001699/1 46.463,24 46.463,24 10.10.22 26.11.22 50 7,31 0,0100137 465,2689
IRA 001-2022-000101/1 -9.532,20 36.931,04 29.11.22 0,0000
IRA 001-2022-000102/1 -13.619,79 23.311,25 29.1122 0.0000
BAN 004-2022-000191/3 -23.311,25 0,00 29.11.22 0,0000

0,00 465,27 465,2669

IRA 001-2022-001700/1 15.028,54 15.028.54 10.10.22 28.11.22 50 7.31 0,01X137 150,4913
BAN 004-2022-000219/7 -15.028,54 0,00 29.11.22 0,0000

0.00 150,49 150,4913

IRA 001-2022-001701/1 2.504,75 2.504,75 10.1022 28.11.22 50 7.31 0,0100137 25,0818
BAN 004-2022-000219/6 -2.504,75 0.00 29.11.22 o.xx

0,00 25,08 25,0818

IRA 001-2022-001793/1 12.497,46 12.497,48 31.10.22 28.11.22 29 7.31 0.0058079 72,5840
BAN 004-2022-000219/9 -12.497,46 0,00 29.11.22 o,oox

0,00 72,58 72,5840

IRA 001-2022-001868/1 46.482,66 46.482,66 10.1122 07.12.22 28 7.31 0.0058077 260,6608
BAN 004-2022-000226/8 -16.482,66 30.000,00 08.12.22 12.12.22 5 7.31 0,0010014 30,0420
BAN 004-2022-000229/9 •30.000,00 0,00 13.12.22 0,X00

0,00 290.70 290,7028

IRA 001-2022-001869/1 15.034,83 15.034,83 10.11.22 12.12.22 33 7,31 0,0066090 99,3652
BAN 004-2022-000229/10 -15.034,83 0.x 13.12.22 0,0000

0,00 99,37 99,3652

IRA 001-2022-001890/1 2.505,80 2.505,80 10.11.22 12.12.22 33 7.31 0,0066090 16,5608
BAN 004-2022-000229/11 -2.505,80 0,00 13.1222 0,0000

0,00 16,56 16,5608

IRA 001-2022-001987/1 8.008,91 8.008.91 09.1222 31.12.22 23 7.31 0,0046063 36.6914

8.008,91 6.045,60 36,8914

IRA 001-2022-002081/1 46.242,56 48242,56 10.12.22 31.12.22 22 7.31 0,0044060 203,7447

46242,56 46.446,30 203,7447

IRA 001-2022-002082/1 15.071.50 15.071,50 iai2.22 31.12.22 22 7.31 0.0044080 66,4050

15.071,50 15,137,91 66,4050

IRA 001-2022-002033/1 2.511.91 2.511,91 10.12.22 31.12.22 22 7.31 0.0044060 11,0675

2.511,91 2.522,98 11,0675

IRA 001-2022-002181/1 17.159.69 17.159,69 27.12.22 31.12.22 5 7.31 0.0010014 17.1837

17.159,69 17.176,87 17,1837

88.994,67 106.587,30 Ukupni Iznos kamata u HRK: 17.592,73



Broj dokumenta Iznos promjene Iznos duga- OD
Datuma

DO _ , Koef. umanjenja /
- Dani % Koeficijent Iznos kamata uvećanja Iznos kamata

Kamata je obračunata u visini propisanoj Zakonom o kamatama (N.N. 49/18), a temeljem članka 25. st.5. Pravilnika o 
PDV-u ne podliježe oporezivanju.
Molimo da navedeni iznos platite u korist našeg računa.

Poziv na broj: 05 000086-20240513

Izradio: GORDANA RUSTAMBEG PAPA 
Obračunao i Direkjor

IM.
Sensa Nekretnine ćj.0c

2 n.k ZaSreb 
2 °'b; 13377890734



I
SENSA NEKRETNINE D.O.O. 
LJUBUANSKA AVENIJA 2B 
ZAGREB

I BAN : 
OIB:

HR4923400091110865172 
13377890734

WOLF SPORT D.D.

DONJI STOPNIK, POD BREGOM 6

ZAGREB 14.05.2024
OIB:63479294954 Šifra partnera: 000086

Obračun kamata 
od 22.07.2021 do 31.12.2021

Obavještavamo Vas da smo knjižili na teret Vašeg računa, na ime kamata iznose prema slijedećem obračunu:

Broj dokumenta Iznos promjene
OD DO Dani % Koeficijent

Koef. umanjenja / 
Iznos kamata uvećanja Iznos kamata

Datuma

IRA 001 -2021-000229/1
BAN 004-2021-000057/6

24.997.19
-24.997,19

24.997.19
0.00

29.07.21
30.07.21

29.07.21 1 7,61 0,0002085 5.2119
0.0000

0.00 5.21 5.2119

IRA 001-2021-000230/1
BAN 004-2021-000057/5

888,97
-886,97

886,97
0,00

29.07.21
30.07.21

29.07.21 1 7,61 0,X02065 0,1849
0,0000

0,00 0,18 0,1849

IRA 001-2021-000243/1
BAN 004-2021-000107/6

2.493.85
-2.493.85

2.493,65
0,00

16.08.21
27.10.21

26.10.21 72 7,61 0,0150115 37.4364
0,0000

0.00 37,44 37.4364

IRA 001-2021-000378/1
BAN 004-2021-000121/2

2.492,08
•2.492.08

2.492.08
0,00

10.09.21
19.11.21

18.11.21 70 7.61 0,0145945 36,3707
0,0000

0.00 36,37 36,3707

IRA 001-2021-000511/1 2.493,41 2.493,41 10.10.21 31.12.21 83 7.61 0,0173049 43,1482

2.493.41 2,536,56 43,1482

IRA 001-2021-000604/1 2.499,33 2.499,33 10.11.21 31.12.21 52 7.61 0,0108416 27.0967

2.499.33 2.526.43 27,0967

IRA 001-2021-000665/1 1.501.53 1.501.53 10.12.21 31.12.21 22 7.61 0.0045868 6,8872

1.501,53 1.508,42 6.8872

IRA 001-2021-000668/1 500.51 500,51 10.12.21 31.12.21 22 7.61 0,0045868 2,2957

500.51 502,81 2,2957

IRA 001-2021-000707/1 45.122.88 45.122,88 10.12.21 31.12.21 22 7.61 0,0045868 206,9696

45.122.BS 45.329,85 206.3696

IRA 001-2021-000708/1 17.547.79 17.547,79 10.12.21 31.12.21 22 7,61 0,0045868 80,4882

17.547,79 17.628,28 80,4882

IRA 001-2021-000750/1

BAN 004-2021-000141/7

57.178,38
-57.178,38

57.178,38
0,00

14.12.21
20.12.21

19.12.21 6 7.61 0,0012510 71.5302
0,0000

0,00 71,53 71,5302



Broj dokumenta Iznos promjene Iznos duga- OD DO Dani
Datuma

Koef. umanjenja /
% Koetidjent Iznos kamata uveianja Iznos kamata

IRP019-2021-000096/1 
IRP 019-2021-000098/1

60.067.73 60.067,73 19.08.21 26.06.21
•60.067,73 0,00 27.08.21

0,00

8 7,61 0,0016679

100,19

100,1670
0.0000

100,1870

69.665,45 70.283,26 Ukupni Iznos kamata u HRK: 617,81

Kamata je obračunata u visini propisano] Zakonom o kamatama (N.N. 49/18), a temeljem članka 25. st.5. Pravilnika o 
PDV-u ne podliježe oporezivanju.
Moiimo da navedeni iznos platite u korist našeg računa.
Poziv na broj: 05 000086-20240514

Izradio: GORDANA RUSTAMBEG PAPA 
Obračunao

SenaNekretnine
2 n u Zagreb
2 °'b: 13377890734

đrtr.



SENSA NEKRETNINE D.0.0. 
LJUBLJANSKA AVENIJA 2B 
ZAGREB

I BAN: HR4923400091110865172 
OIB: 13377890734

WULF SPORT D.O.O. 
DONJI STUPNIK 
POD BREGOM 6

ZAGREB, 21.5.2024. 

Šifra partnera: 000086 

OIB: 63479294954

Izvod otvorenih stavaka

Vaš račun broj; 120-12012 prema našim poslovnim knjigama na dan 26.04.2024 sastoji se od slijedećih otvorenih stavaka:

Datdok VD God/Knj Broj dokum. St/Obr Datdos Konto Broj računa Duguje Potražuje Saldo

30.11.23 001 23/0000 002496/1 1/1 21.12.23 12010 001-0000-002496/23 856,80 856,80
01.12.23 001 23/0000 002398/1 1/1 10.12.23 12010 001-0000-002398/23 2.439,70 3.296,50
01.12.23 001 23/0000 002399/1 1/1 10.12.23 12011 001-0000-002399/23 482,61 3.779,11
01.12.23 001 23/0000 002397/1 1/1 10.12.23 12012 001-0000-002397/23 3.243,29 7.022,40
31.12.23 001 23/0000 002561/1 1/1 22.01.24 12010 001-0000-002561/23 1.125,10 8.147,50
02.01.24 001 24/0000 000076/1 1/1 10.01.24 12010 001-0000-000076/24 2.439,70 10.587,20
02.01.24 001 24/0000 000077/1 1/1 10.01.24 12011 001-0000-000077/24 482,61 11.069,81
02.01.24 001 24/0000 000075/1 1/1 10.01.24 12012 001-0000-000075/24 6.743,29 17.813,10
29.01.24 001 24/0000 000162/1 1/1 08.02.24 12012 001-0000-000162/24 431,58 18.244,68

31.01.24 001 24/0000 000399/1 1/1 21.02.24 12010 001-0000-000399/24 1.213,84 19.458,52
01.02.24 001 24/0000 000272/1 1/1 10.02.24 12010 001-0000-000272/24 2.439,70 21.898,22
01.02.24 001 24/0000 000273/1 1/1 10.02.24 12011 001-0000-000273/24 482,61 22.380,83
01.02.24 001 24/0000 000271/1 1/1 10.02.24 12012 001-0000-000271/24 7.175,98 29.556,81
29.02.24 001 24/0000 000595/1 1/1 22.03.24 12010 001-0000-000595/24 697,66 30.254,47
01.03.24 001 24/0000 000484/1 1/1 10.03.24 12010 001-0000-000484/24 2.439,70 32.694,17
01.03.24 001 24/0000 000485/1 1/1 10.03.24 12011 001-0000-000485/24 482,61 33.176,78
01.03.24 001 24/0000 000483/1 1/1 10.03.24 12012 001-0000-000483/24 7.175,98 40.352,76
31.03.24 001 24/0000 000813/1 1/1 18.04.24 12010 001-0000-000813/24 618,79 40.971,55
02.04.24 001 24/0000 000705/1 1/1 10.04.24 12010 001-0000-000705/24 2.439,70 43.411,25
02.04.24 001 24/0000 000706/1 1/1 10.04.24 12011 001-0000-000706/24 482,61 43.893,86
02.04.24 001 24/0000 000704/1 1/1 10.04.24 12012 001-0000-000704/24 7.175,98 51.069,84
23.04.24 001 24/0000 000856/1 1/1 03.05.24 12010 001-0000-000856/24 2.196,75 53.266,59
26.04.24 005 24/0000 000017/1 1/1 26.04.24 12010 KTE2A 2021 82,00 53.348,59
26.04.24 005 24/0000 000017/1 3/1 26.04.24 12010 KTEZA2022 2.334,95 55.683,54
26.04.24 005 24/0000 000017/1 5/1 26.04.24 12010 KTEZA2023 2.066,31 57.749,85
26.04.24 005 24/0000 000017/1 7/1 26.04.24 12010 KTEZA2024 1.303,93 59.053,78

UKUPNO u EUR: 59.053,78

Pošiijalac izvoda:
Sensa Nekretnine fj.o.o.

Zagreb
-a---- GibM3377890T

M.P.

Potvrđujemo uskiađenost otvorenih stavki: 

___________________________  M.P.

(mjesto i datum)y

Napomena; Osporavamo4iflazdfJs stanje u cijelosti - djelomično za svotu od.

(mjesto i datum)

__________ EUR-a iz ovih razioga:



Molim Vašu ovjeru u roku od 15 dana. U protivnom smatrat ćemo saldo suglasan. 
Ovjereni obrazac molimo poslati na e-mail ana.dijak@kvadratiupravljanje.hr

Odgovorna osoba:

M.P.

Prilog: (mjesto i datum)

mailto:ana.dijak@kvadratiupravljanje.hr


SENSA NEKRETNINE D.O.O. 
LJUBLJANSKA AVENIJA 2B 
ZAGREB

IBAN: HR4923400091110865172 
OIB: 13377890734

VVULF SPORT D.O.O. 
DONJI STUPNIK 
POD BREGOM 6

ZAGREB, 21.5.2024. 

Šifra partnera: 000086 
OIB: 63479294954

Izvod otvorenih stavaka

Vaš raćun broj: 120-12012 prema našim poslovnim knjigama na dan 21.05.2024 sastoji se od slijedećih otvorenih stavaka:

Datdok VD God/Knj Broj dokum. St/Obr Datdos Konto Broj računa Duguje Potražuje

30.11.23 001
01,12.23 001
01.12.23 001 
01.12.23 001
31.12.23 001
02.01.24 001 
02.01.24 001 
02,01.24 001
29.01.24 001 
31.01.24 001 
01.02.24 001 
01.02.24 001
01.02.24 001 
23.04,24 001 
20.04,24 005 
26.04.24 005 
26.04.24 005 
26.04.24 005 
26.04.24 005
30.04.24 001 
30.04.24 001
02.05.24 001 
02.05.24 001 
02.05.24 001

23/0000
23/0000
23/0000
23/0000
23/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000
24/0000

002496/1 1/1 21.12.23

002398/1 1/1 10.12.23

002399/1 1/1 10.12.23

002397/1 1/1 10.12.23

002561/1 1/1 22.01.24

000076/1 1/1 10.01.24

000077/1 1/1 10.01.24

000075/1 1/1 10.01.24

000162/1 1/1 08.02.24

000399/1 1/i 21.02.24

000272/1 1/1 10.02,24

000273/1 1/1 10.02.24

000271/1 1/1 10.02,24

000856/1 1/1 03.05.24

000017/1 1/1 26.04.24

000017/1 3/1 26.04.24

000017/1 5/1 26.04.24

000017/1 7/1 26.04.24

000017/1 9/i 26.04.24

000875/1 1/1 10.05.24

001070/1 1/1 21.05.24

000960/1 1/1 10.05.24

000961/1 1/1 10.05.24

000959/1 1/1 10.05.24

12010 001-0000-002496/23
12010 001-0000-002398/23
12011 001-0000-002399/23
12012 001-0000-002397/23
12010 001-0000-002561/23
12010 001-0000-000076/24
12011 001-0000-000077/24
12012 001-0000-000075/24
12012 001-0000-000162/24
12010 001-0000-000399/24
12010 001-0000-000272/24
12011 001-0000-000273/24
12012 001-0000-000271/24
12010 001-0000-000856/24
12010 tCTE ZA 2021 
12010 KTEZA2022 
12010 KTEZA2023 
12010 KTE2A2024
12010 KTE 26.4.-21.5.24 
12010 001-0000-000875/24
12010 001-0000-001070/24
12010 001-0000-000960/24
12011 001-0000-000961/24
12012 001-0000-000959/24

656.80 
2.439,70

482,61
3.243.29 
1.125,10 
2.439,70

482,61
6.743.29 

431,58
1.213,84
2.439,70

482.81
2.581.98
2.196.75 

82,00
2.334,95
2.066,31
1.303,93

379,70
732,25
493,10

2.622.76 
482,61

7.175.98

Saldo

856,80
3.296.50 
3.779,11 
7.022,40
8.147.50 

10.587.20 
11.069,81 
17.813.10 
18.244.68 
19,458,52 
21.898.22 
22.380,83
24.962.81
27.159.56
27.241.56 
29.576.51
31.642.82 
32.946,75 
33,326,45 
34.058,70 
34.551,80
37.174.56 
37.657.17 
44.833.15

Pošiljalac f\jei<retnjRe d.0.0.
______________ Zagreb----------

2 Oib: 1337789073
M.P.

Potvrđujemo usklađenost otvorenih stavki:

____ M.P.

(mjesto i ' (fnjeSt01 datUm)
Napomena: Osporavamo is^ž^h^tenjed^ijelosti - djelomično za svotu od------------------- EUR-a iz ovih razloga:



Molim Vašu ovjeru u roku od 15 dana. U protivnom srhatrat ćemo saldo suglasan. 
Ovjereni obrazac molimo poslati na e-mail ana.dijak@kvadratiupravljanje.hr

Odgovorna osoba:

M.P.

Prilog; (mjesto i datum)

mailto:ana.dijak@kvadratiupravljanje.hr


SEnSA nekretnine 
primljeno-

1 2 -117- 2021UGOVOR O ZAKUPU
LEASE AGREEMENT

zaključen između
by and betvveen

Sensa Nekretnine društvo s ograničenom 
odgovornošću za poslovanje nekretninama 

(kao "Zakupodavac")

Sensa Nekretnine društvo s ograničenom 

odgovornošću za poslovanje nekretninama 

(as the "Landiord")

WULF SPORT

dioničko društvo za promet roba i usluga 

(kao „Zakupnik")

WULF SPORT

dioničko društvo za promet roba i usluga 

(as the "Tenanr)

Zagreb, 25. lipanj 2021.
June 25, 2021



f

Sensa Nekretnine društvo s ograničenom 
odgovornošću za poslovanje nekretninama sa 
sjedištem u Zagrebu, Trg Senjskih uskoka 7-8, upisano 
u sudski registar Trgovačkog suda u Zagrebu pod 
matičnim brojem subjekta: 081096639, OIB: 
13377890734, koje zastupa g. Domagoj Kamenski, u 
svojstvu Člana Uprave i g. Branimir Vuletić u svojstvu 
Predsjednika Uprave (u daljnjem tekstu 
'Zakupodavac").------------------------------------------------

OVAJ UGOVOR O ZAKUPU (u daljnjem tekstu "Ugovor") 
zaključervje između:--------------------------------------------

THIS LEASE AGREEMENT (hereinafter referred to as the 
"Agreement") was conciuded by and betvveen:---------

WULF SPORT d.d. sa sjedištem u Donjem Stupniku 
{Općina Stupnik), Pod bregom 6, upisano u sudski 
registar Trgovačkog suda u Zagrebu pod matičnim 
brojem subjekta: 080201079, OIB: 63479294954, koje 
zastupa Dino Elezović u svojstvu Člana Uprave (u 
daljnjem tekstu: „Zakupnik").--------------------------------

Zakupodavac i Zakupnik, u daljnjem tekstu zajednički 
„Ugovorne strane" / „Ugovorne stranke" / „Stranke" 
ili bilo koja od njih, u daljnjem tekstu pojedinačno 
„Ugovorna strana" / „Ugovorna stranka" / „Stranka" / 
"Strana".---------------------- -----------------------------------
UVOD-
Zakupodavac je vlasnik nekretnine zkč.br. 5425/1 
upisane pri Zemljišnoknjižnom odjelu Općinskog 
građanskog suda u Zagrebu, u zemljišnoknjižni uložak 
broj 110686 k.o. Vrapče Novo, na kojoj se gradi 
trgovački centar Z centar (u daljnjem tekstu: 
„Nekretnina").-----------------------------------------------

Adresa na kojoj se nalazi Nekretnina je Ljubljanska 
avenija 2b, Zagreb.----------------------
Zakupodavac gradi na površinama označenim u 
priloženom položajnom nacrtu zgrade (Prilog 1) 
plavom bojom, trgovački centar i trgovački park s cca 
30.000,00 mJ (trideset tisuća metara kvadratnih) bruto 
iznajmljive površine, s trgovačkim 1 zabavno 
ugostiteljskim sadržajima, te s oko 1100 parkirališnih 
mjesta pod nazivom „Z centar" (u daljnjem tekstu: .Z 
centar").--------------------■■■---- ------------- --- -----------
Zakupnik je suglasan da Zakupodavac može u bilo 
kojem trenutku i bez ikakve suglasnosti Zakupnika 
promijeniti naziv dijela ovog trgovačkog centra u kojem 
se nalazi Poslovni prostor, kao i sam ovaj naziv centra 
,,Z centar".------------------------------------------------------
Zakupnik razumije i suglasan je da Zakupodavac nije u 
ovom trenutku još dogovorio sve nužne preduvjete za 
razvoj projekta Z centar, te ukoliko do razvoja tog 
projekta ne dođe, ili se odgodi sukladno rokovima 
utvrđenim u članku 17. ovog Ugovora, Zakupodavac

Sensa Nekretnine društvo s ograničenom 
odgovornošću za poslovanje nekretninama, with its 
headpuarters in Zagreb, Trg Senjskih uskoka 7-8, 
registered \with the court register of the Commercial 
Court in Zagreb under Company’s court registry 
number: 081096639, PIN (OIB): 13377890734, duly 
represented by Mr. Domagoj Kamenski, in the capacity 
of the Member of the Management Board and Mr. 
Branimir Vuletić in the capacity of the President of the 
Management Board (hereinafter referred to as the 
"the "Landiord").----- ------------------- ------------------------

And-

WULF SPORT d.d. with with its headquarters in Donji 
Stupnik (Općina Stupnik), Pod bregom 6, registered 
with the court register of the Commercial Court in 
Zagreb under Company's court registry number: 
080201079, PIN (OIB): 63479294954, duly represented 
by Mr. Dino Elezović in the capacity of the Member of 
the Management Board (hereinafter referred to as the 
"Tenant").
The Landiord and the Tenant, hereinafter collectively
referred to as "Contracting Parties" / "Contractual 
Parties" / "Parties", or any of these, individually 
referred to as the "Contracting Party" / "Contractual 
Partv" / „Partv".--------------------------------------------------
PREAMBLE-
The Landiord is the owner of the real estate land
registry plot N° 5425/1 registered with the Land 
Registry of the Municipal Civil Court in Zagreb and 
listed in land registry file N° 110686 Cadastral 
Municipality Vrapče Novo, on which shopping centre Z 
centar is in construction (hereinafter the "Real 
Estate").
Address of the Real Estate is Ljubljanska avenija 2b, 
Zagreb.— ------------------------- ------------- ------------
The Landiord intends is building a shopping centre and
retail park with app. 30.000,00 m2 (thirty thousand 
square meters) GLA of mixed use: retail, fun and 
catering, and with approximately 1100 parking places, 
named "Z centar" on the areas marked blue in the 
attached edifice posltion plan (Appendix 1. 
(hereinafter: "Z centar")------------------------------------

The Tenant agrees that the Landiord may at any time
and vvithout any consent of the Tenant vvhatsoever 
change a part of the name of shopping center where 
the Leased Premises are located, as well as the whole 
name of the shopping centre "Z centar".--------------
Tenant understands and accepts the Landiord has not 
at this moment yet agreed ali the prerequisites to enter 
into deveiopment of Z centar, and if this development 
will not happen or vvouid be delayed under terms 
agreed in Article 17 of this Agreement, the Landlg’rd
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neće imati bilo kakve odgovornosti prema Zakupniku.- shall not bear any liability towards the Tenant, 
therefore ------------------------------------------------------ -----

ni V
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definicije i tumačenja-

1.1

1.3

1.4

2.1

„Prostor", Zakupljeni prostor", Predmet 
zakupa" i Poslovni prostor" odnose se na 
prostor koji se vodi kao jedinica oznake L203 B 
na 1. katu zgrade oznake TC Sjever trgovačkog 
centra Z centra, približne površine 266,05 mJ 
(dvjesto šezdesetšest cijeiih nuia pet metara 
kvadratnih), a tlocrt Predmeta zakupa priložen 
je ovom Ugovoru kao Prilog 2.----------------------

1.2 „Rok zakupa" označava razdoblje koje
započinje s datumom otvorenja Z centra i 
završava na dan utvrđen u članku 5. ovog 
Ugovora.
„Datum Otvorenja" označava dan na koji se 
Poslovni prostor Zakupnika prvi put otvara za 
poslovanje i javnost, sukladno odredbama 
članak 2. stavka 2.9 ovog Ugovora.----------------

„Datum primopredaje" znači datum na koji se 
Prostor predaje Zakupniku, bez ikakvih (većih) 
nedostataka i sukladno dokumentaciji koja je 
priložena Ugovoru.-------------------------------------

1.5 „Naknada za zakup" sastoji od Osnovne 
zakupnine. Zakupnine po prometu, Naknade za 
zajedničke troškove. Posebnih troškova 
Poslovnog prostora, naknade za troškove od 
primopredaje do otvorenja, Naknade za 
promidžbu. Svi iznosi koji se navode u Ugovoru 
imaju se još uvećati i za PDV.---------------------

PREDMET ZAKUPA-

Zakupodavac daje u zakup, a Zakupnik prima u 
zakup Poslovni prostor koji se vodi kao jedinica 
oznake L203 B na 1. katu zgrade oznake TC 
Sjever trgovačkog centra Z centra, približne 
površine 266,05 m2 (dvjesto šezdesetšest cijelih 
nula pet metara kvadratnih), a tlocrt Predmeta 
zakupa priložen je ovom Ugovoru kao Prilog 2.-

2.2 Navedene površine Z centra i Poslovnog 
prostora određene su na osnovi sadašnjih 
projekata. Ukoliko bi se nakon završetka 
gradnje novom izmjerom površina utvrdilo da je 
došlo do promjene površine. Zakupnik 
Zakupodavac već sada ugovaraju odgovarajuće 
ispravke površine Poslovnog prostora koji je 
predmet zakupa, zakupnine i troškova 
poslovanja, sve ugovoreno po načelu iznosa po 
metru kvadratu (m2).

2.3 Ugovorne strane su suglasne da Zakupodavac 
angažira neovisnog vještaka koji će utvrditi 
stvarnu površinu Poslovnog prostora, te će tako 
utvrđena površina Poslovnog prostora, uz 
pravila navedena u potonjem stavku 2.4, biti 
službeno ugovorena površina.------------------

DEFINmONS AND INTERPRETATIONS-

1.1 "Premises", "Leased Premises", "Subject of
Lease" and "Business Premises" refer to 
premises marked as unit L203 B on the lst floor 
of the building marked SC North of the shopping 
center Z centar, of an approximate surface area 
of 266.05 m2 (two hundred sixty-six point zero 
five square meters) and the floor plan of the 
Subject of Lease is attached to this Agreement 
as Appendix 2.

1.2 "Lease Term" means the period commencing
with the opening ofZ centar and ending on the 
day determined with Article 5 of this 
Agreement.

1.3 "Opening Date" refers to the date on which
Tenant's Business Premises open for business 
and the public for the first time, pursuant to the 
provisions of Article 2 Paragraph 2.9 of this 
Agreement.

1.4 "Handover Date" means the date, on which the 
Premises are handed over to the Tenant 
vvithout any (larger) deficiency and in 
accordance with the documentation attached 
to the Agreement.

1.5 "Lease Fees" comprises of the Base Rent,
Turnover Rent, Common Costs' Fee, Costs from 
handover until the opening of Z centar, 
Particular Expenses of the Leased Premises and 
Marketing Charges. Ali the amounts stated in 
the Agreement are set net, so that applicable 
VAT is to be added.----------------------------------

SUBJECT OFLEASE-

2.1 The Landlord is leasing and the Tenant is renting 
Premises marked as unit L203 B on the r' floor 
of the building marked SC North of the shopping 
center Z centar, of an approximate surface area 
of 266.05 m2 (two hundred sixty-six point zero 
five square meters) and the floor plan of the 
Subject of Lease is attached to this Agreement 
as Appendix 2.

2.2 Specified surface areas ofZ centar and Business
Premises are determined on the basis of current 
projects. If there is to be a change in the final 
surface area after the re-measurement upon 
completion of the construction, the Tenant and 
the Landlord are now already agreeing on the 
appropriate corrections in the surface area of 
the Business Premises, as well as the rent and 
other payables that as defined per square 
meter of the unit area (sqm)

2.3 The Contractual Parties agree in mutual consent
that Landlord hires an independent expert to 
measure determine actual area of the Business 
Premises, in accordance with rules set in 
paragraph 2.4 belovv, and such determined area 
shall be the officially agreed upon surface area/
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2.4

2.5

Stvarna površina Poslovnog prostora, koja će 
tada zamijeniti onu navedenu u čianku 2 stavku 
2.1 ovog Ugovora, utvrdit će neovisni vještak i 
to do Datuma primopredaje, a ta izmjera će se 
unijeti i u primopredajni zapisnik. Zadatak ovog 
vještaka za određivanjem te stvarne površine 
Poslovnog prostora, uključuje ove upute: Ploha 
za mjerenje uključuje sve površine u i unutar 
okvira vanjskih kontura Poslovnog prostora, i 
bez obzira na namjenu, uključujući no ne 
isključivo:

(a) cijeie površine tlocrta od građevinskih 
stupova;
(b) cijelu debljinu tlocrta svih unutrašnjih
zidova;----------------------------------------------------
(c) 'A {jednu polovinu) debljine zidova koji 
pregrađuju taj Poslovni prostor od prostora 
drugih zakupnika;
(d) cijelu debljinu izloga ili druge fasade
Prostora;--------------------------------------------------
(e) sve površine unutar Prostora koje nisu
direktno namijenjene za pristup kupaca, npr. 
skladišta, uredi;----------------------------------------
(f) sve strojarnice i WC-e u Poslovnom
prostoru;-------------------------------------------------
(g) galerije izgrađene unutar Poslovnog
prostora;-------------------------------------------------
(h) katove mezanina unutar Poslovnog prostora
i balkone bez obzira da li gledaju prema van ili 
unutra.----------------------------------------------------

Tako gore izmjerena površina Poslovnog 
prostora predstavlja obračunsku primjenjivu 
pravu površinu Poslovnog prostora. U tlocrtu 
Poslovnog prostora bit će ucrtana granica linije 
prostora zakupa i linije pripadanja kao crta 
razgraničenja prema ostatku Z centra.------------

Zakupođavac dostavlja Zakupniku sljedeću
tehničku dokumentaciju koja je priložena kao 
Prilog 3 („Tehnička dokumentacija") ovom 
Ugovoru:------------------------ —----------------------

Pravila planiranja trgovina;--------------------
Priručnik za dizajni fronti zakupnika;-------
Priručnik za koordinaciju zakupnika - kojim 
se razrađuje postupak za izradu i 
odobravanje projekta zakupnika, posebno 
će se navesti rok za izradu tih radova, kao i 
detalji vezani za podnošenje i dobivanje 
nužnih licenci i dozvola nadležnih tijela, no 
to nije uvjet za valjanost tog Priručnika;—

2.4

Opis gradnje i opreme građevine Centra;--

Lista provjere za lokale.—

2.5

The real surface area of the Business Premises 
shall replace area set in Article 2 paragraph 2.1 
of this Agreement as determined by an 
independent expert, by the Hanđover Date at 
the latest, with minutes of the takeover made 
to testify thereto. The independent expert shall 
determine the Business Premises' actual 
surface area, by foliovving these instructions: 
measured area inciudes ali area vvithin the 
frames of the Premises' layout outer lines, with 
no regard to its purpose inciuding but not 
limited to:-----------------------------------------------
(a) entire surfaces of the columns of the
structure;------------------- ------------------------------
(b) entire footprint thickness of ail internai
vvalis;------------------------------------------------------
(c) 'A (one half) of the thickness of the vvalis 
which separate the Business Premises from 
other leased units;
(d) entire thickness of the window, or other
fasade of the Premises;------------------------------
(e) ail the areas vvithin the Premises unintended
for a direct access of customers, such as 
storage, Office;-------------------------------
(f) ali engine rooms and bathrooms in the
Premises;------------------------------------------------
(g) galieries built vvithin the Business Premises;-

(h) mezzanine floors vvithin the Business
Premises and balconies regardless vvhether 
facing on the inside or on the outside.-----------

Surface area of the Business Premises 
measured in such way as above-mentioned, 
represents actual applicable surface area of the 
Business Premises. The layout (footprint) of the 
Business Premises shall shovv the borderline of 
the Leased Premises and the line of belonging 
as the line of separation tovvards the rest of Z 
centar.------------------------------------
The Landiord delivers to the Tenant foliovving
technical documentation vvhich is attached to 
this Agreement as its Appendix 3 ("Technical 
Documentation");-------------------------------------

Design Manual;-----------------------------------
Tenant's Front Manual;-------------------------
Tenant Coordination Manual - vvhich 
elaborates on the procedure for the 
đravving up and approval of the tenants' 
projects, as vveli as the details of submitting 
and obtaining the necessary licenses and 
permits of the competent authorities, shail 
be specified, but this is not a condition for 
the validity of this Manual;---------------------

Building and Equipping Specifications of
Center's building;---------------------------------
Shop - Checkiist.----------------------- p. r \
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2.6 Zakupnik je obvezan predati glavnom 
projektantu, kojeg će angažirati Zakupodavac 
{„Glavni projektant") prethodni nacrt 
dovršetka Poslovnog prostora (u daljnjem 
tekstu: „Idejno rješenje") koje mora sadržavati 
nacrt Poslovnog prostora (tlocrt i presjek) 
1:100, načelne detalje portala Poslovnog 
prostora, arhitektonski projekt (tlocrt s 
definiranim materijalima, mjesto ulaza u 
Poslovni prostor, karakteristične presjeke 
izloga) najkasnije 4 (četiri) tjedna od sklapanja 
ovog Ugovora.------------------------------------------

Ukoliko bude imao primjedbi na Idejno rješenje. 
Glavni projektant je obvezan o tim 
primjedbama pismeno obavijestiti Zakupnika u 
roku od 7 (sedam) dana. Zakupnik je obvezan u 
daljnjem roku od 7 (sedam) dana otkloniti sve 
primjedbe koje je Glavni projektant stavio na 
dostavljeno Idejno rješenje. U slučaju da 
Zakupnik bude kasnio s dostavom Idejnog 
rješenja i/ili ispravljenog Idejnog rješenja 
Glavnom projektantu Zakupodavac stječe pravo 
raskinuti ovaj Ugovor i potraživati naknadu 
štete. -----------------------------------------------------

2.6 The Tenant is obliged to submit to the general 
planner, engaged by the Landiord (the "General 
Planner") a preliminary draft for the finalization 
of the Business Premises (hereinafter the 
"Conceptual Solution"), which has to contain a 
draft of the Business Premises layout (floor plan 
and sections) 1:100, a principal idea for the 
Business Premises portal, an architectural 
design (floor base with defined materials, place 
of entry into the Business Premises, 
characteristic cross-sections of the shopping 
window) vvithin 4 (four) weeks as of the day of 
conciuding this Agreement.-------------------------

Shouid he have any objections to the 
Conceptual Solution, the General Planner is 
obliged to notify the Tenant vvithin 7 (seven) 
days. The Tenant shall then be obliged to 
remove ali the problems highlighted by the 
General Planner in the Conceptual Solution 
vvithin 7 (seven) days. If the Tenant is late with 
the delivery of the Conceptual Solution and/or 
the corrected Conceptual Solution to the 
General Planner, he shall be obliged to pay to 
the Landiord, the Landiord becomes authorized 
to terminate this Agreement and seek 
compensation of damages.--------------------------
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2.7 Zakupnik je obvezan izraditi i zatim dostaviti na 
odobrenje Glavnom projektantu nacrt projekta 
dovršetka Poslovnog prostora (u daljnjem 
tekstu: „Idejni projekt") koji mora sadržavati 
nacrt Poslovnog prostora (tlocrt i presjek) 
1:100, detalje portala Poslovnog prostora 1:10 
(visina, presjeci) te opis strojarskih i elektro 
radova u roku od 30 (trideset) dana od primitka 
pisane obavijesti Zakupodavca o predviđenom 
Datumu primopredaje.-------------------------------

Glavni projektant je obvezan dostaviti pisano 
očitovanje na Idejni projekt. Ukoliko Glavni 
projektant ne da odobrenje na dostavljenu 
dokumentaciju ostavit će Zakupniku naknadni 
rok od 7 (sedam) dana za otklanjanje svih 
primjedbi.------------------------------------------------

2.7

Zakupnik je obvezan postupiti po svim 
navedenim primjedbama Glavnog projektanta 
te u naknadnom roku od 7 (sedam) dana 
dostaviti svoj ispravljeni Idejni projekt na 
odobrenje Glavnom projektantu. Ukoliko 
Zakupnik ne postupi u skladu s primjedbama 
Glavnog projektanta te ne dostavi ispravljeni 
Idejni projekt smatrat će se da je Glavni 
projektant odbio dati svoju suglasnost, čime 
Zakupodavac stječe pravo raskinuti ovaj Ugovor 
i tražiti naknadu štete.---------------------

Ukoliko Zakupnik ne postupi u skladu s gornjim 
primjedbama Glavnog projektanta 
pravovremeno, odnosno sa zakašnjenjem 
dostavi ispravljeni Idejni projekt' Poslovnog 
prostora. Glavni projektant mu može i dalje dati 
suglasnost na Idejni projekt, kada preda 
ispravan Glavni projekt.

The Tenant is obliged to draw up and submit for 
approval to the General Planner the draft 
project for the finalization vvorks of the Business 
Premises (hereinafter: "Conceptual Project") 
vvhich has to contain the Business Premises 
layout (floor plan, sections) 1:100, the details 
for the Business Premises portal 1:10 
(elevation, sections), and a description of HVAC 
and electro vvithin 30 (thirty) days from receipt 
of Landiord's written notification on foreseen 
Handover Date.-----------------------------------------

The General Planner is obliged to submit a 
vvritten statement regarding Conceptual 
Project. Shouid the General Planner vvithhold 
its approval on received documentation he 
shall give the Tenant an additional period of 7 
(seven) days to remove ali objections.-----------

The Tenant is obliged to act in accordance with 
ali the objections of the General Planner and to 
deliver to the General Planner the vaiid 
corrected Conceptual Project vvithin the 
additional period of 7 (seven) days. If the 
Tenant fails to art in accordance with the 
objections of the General Planner and to deliver 
the corrected Conceptual Project, it shall be 
deemed that the General Planner refused to 
give his approval, vvhich shall entitle the 
Landiord to terminate this Agreement and seek 
compensation of damages.------------------------

If the Tenant does not act in accordance vvith 
the objections of the General Planner on time, 
i.e. if he is late in deiivering the corrected 
Conceptual Project for the Business Premises, 
the General Planner may grant his approval 
once the delay has been cured.

‘u
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2.8 Nadalje, Zakupnik je obvezan izraditi i dostaviti 
na odobrenje Giavnom projektantu glavni 
projekt (u daljnjem tekstu: „Glavni projekt"), a 
koji mora sadržavati mapu 1 (arhitektura), 
mapu 2 (strojarski i elektro radovi), mapu 3 
(zaštita od požara), mapu 4 (zaštita na radu), 
mapu 5 (statika - po potrebi), mapu 6 (fizika 
zgrade - po potrebi) te tender i troškovnik u 
roku od 30 (trideset) dana od potvrde Idejnog 
projekta.-----------------------------------------------

Glavni projektant je obvezan, bez odlaganja, 
javiti Zakupniku svoje primjedbe na Glavni 
projekt, ako ih ima, te ostaviti Zakupniku 
primjereni naknadni rok za otklanjanje svih 
nedostataka na Glavnom projektu. Zakupnik je 
obvezan postupiti sukladno svim tim 
primjedbama Glavnog projektanta, te tada 
dostaviti Glavnom projektantu ispravljeni 
Glavni projekt, i to unutar roka kojeg mu je 
Glavni projektant dao.--------------------------------

Ukoliko Zakupnik ne postupi na vrijeme u skladu 
s primjedbama Glavnog projektanta, odnosno 
ako zakasni s dostavom ispravljenog Glavnog 
projekta Poslovnog prostora. Glavni projektant 
može i dalje dati svoju suglasnost kad Zakupnik 
konačno pređa ispravljen Glavni projekt. 
Ukoliko Zakupnik ne postupi u skladu s 
primjedbama Glavnog projektanta, te ne 
dostavi ispravljeni Glavni projekt, smatrat će se 
tada da je Glavni projektant odbio dati svoju 
suglasnost, čime Zakupodavac stječe pravo 
raskinuti ovaj Ugovor i tražiti naknadu štete.__

2.8 Furthermore, the Tenant is obliged to draw up, 
and submit for approval to the General Planner,” 
the main project (hereinafter: "Main Project") 
vvhich is to contain book 1 (architerture), book 
2 (HVAC and electro), book 3 (fire safety), book 
4 (employment safety protection), book 5 
(statics - if needed), book 6 (building physics- if 
needed) and a tender and cost estimation 
within 30 (thirty) days upon the confirmation of 
theConceptual Project.-------------------------------

The General Planner shail promptiy notify 
Tenant shouid he have any objections to Main 
Project, and give the Tenant a reasonable 
additional time to remove any deficiencies on 
the Main Project. The Tenant is obliged to act in 
accordance with ali the objections of the 
General Planner and to deliver to the General 
Planner the corrected Main Project vvithin the 
given additional period.------------------------------

If the Tenant does not act in accordance with 
the objections of the General Planner on time, 
i.e. if he is late in delivering the corrected Main 
Project for the Business Premises, the General 
Planner may still grant his approval once the 
Tenant has submitted the Main Project. If the 
Tenant fails to fully act in accordance with 
these objections of the General Planner and to 
deliver the correaed Main Project, it shail be 
deemed that the General Planner refused to 
give his approval, vvhich shail in turn entitle the 
Landiord to terminate this Agreement and 
reguest damage compensation.
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"zakupnik će započeti s izvođenjem svojih 
radova prilagodbe/gradnje Poslovnog prostora 
nakon Datuma primopredaje Poslovnog 
prostora, te se obvezuje Izvesti sve radove 
prilagodbe / gradnje Poslovnog prostora (1 to i 
unutrašnjost 1 vanjski dio Poslovnog prostora) u 
skladu s gornjim odobrenim Glavnim 
projektom, odredbama članka 16. I članka 22. 
ovog Ugovora.------------------------------------------

Zakupnik je obvezan dovršiti sve svoje radove 
prilagodbe / gradnje koje se odnose na 
sigurnost (izlazi za nuždu, sustav šprinklera, svoj 
protupožarni sustav, itd.) najkasnije 2 (dva) 
tjedna prije tehničkog pregleda Poslovnog 
prostora. Zakupodavac će obavijestiti Zakupnika 
0 tehničkom pregledu pravovremeno.------------

Zakupnik se obvezuje dovršiti sve ostale radove 
prilagodbe / gradnje Poslovnog prostora 
najkasnije do Datuma Otvorenja. Zakupnik je 
obvezan otvoriti Poslovni prostor za poslovanje 
i javnost te uredno početi s obavljanjem 
ugovorene djelatnosti u jesenskoj sezoni 2021. 
godine, što se odnosi na razdoblje od 1. rujna do 
najkasnije IS.studenog 2021.godine i tako 
nastaviti do kraja zakupa. Zakupodavac može 
ipak odgoditi Datum Otvorenja u okviru 
mogućnosti iz članka 17. Ugovora za pomicanje 
sezone otvaranja Z centra----------------------------

U roku Od 30 (trideset) dana od primopredaje 
Zakupljenog prostora Zakupniku, Zakupnik će 
pismeno obavijestiti Zakupodavca o 
predviđenom Datumu Otvorenja Zakupljenog 
prostora u jesenskoj sezoni 2021 godine.

Ako Zakupnik ne otvori Poslovni prostor za 
poslovanje i javnost odnosno ako ne započne s 
obavljanjem ugovorene djelatnosti u jesenskoj 
sezoni 2021.godine najkasnije IS.studenog 
2021. godine. Zakupnik je obvezan 
Zakupodavcu platiti iznos koji je jednak 200 % 
{dvjesto posto) Osnovne zakupnine iz članka 6. 
Ugovora, proporcionalno za svaki dan 
zakašnjenja, (ugovorna kazna zbog kašnjenja u 
ispunjenju ugovornih obveza), neovisno od 
njegove obveze da plaća Zakupninu i ostale 
redovne novčane obveze sukladno odredbama 
članaka 6 do IS.ovog Ugovora.-----------------

U svakom slučaju. Zakupnik je dužan projektirati 
Poslovni prostor u skladu s Prilogom

The Tenant shall start with the execution of fit 
out / construction works for the Business 
Premises after the Handover Date of the 
Business Premises and is obliged to execute ali 
the fit out / construction vvorks of the Business 
Premises (both interior and exterior of the 
Business Premises) in accordance with the 
approved Main Project, provisions of Article 16 
and Article 22 of this Agreement.------------------

The Tenant is obliged to complete ali of its fit 
out / construction vvorks regarding safety (i.e. 
emergencv exits, fire alarm system, sprinkler 
system etc.) at latest (2) weeks before the 
technical inspection of the Business Premises, 
vvhich is going to be announced by the Landlord 
timely in advance.-------------------------------------

The Tenant is obliged to complete ali the 
remaining fit out / construction vvorks of the 
Business Premises at latest by the Opening 
Date. The Tenant is obliged to open the 
Business Premises for business and the public, 
as well as to duly start performing the 
contracted business activity in the Autumn 
season of 2021, vvhich refers to the time period 
betvveen Ist September until November 15, 
2021.at the latest.. and to continue with 
performance until the end of leaseLandlord 
may defer the Opening Date vvithin its 
possibilities for rescheduling the season for 
opening this Z centre as set out in Article 17 of 
the Agreement.-------------------------------------

Within 30 (thirty) days after the handover of 
the Leased premises to the tenant, the Tenant 
shall notify the Landlord in vvriting on the 
envisaged Opening Date of the Leased Premises 
in the autumn season 2021.---------------------

Should the Tenant overstep this deadline, and 
does not open the Business Premises for 
business and the public i.e. does not commence 
with the performance of its contracted 
business activity in the autumn season 2021 on 
the November 15, 2021, at latest, he shall pay 
to the Landlord an amount equal to 200 % (two 
hundred) of the Base Rent set out in Article 6 of 
this Agreement, proportionally for each day of 
delay (the contractual penalty due to delay in 
fulfilment of contractual obligations), and 
irrespective of its obligation to pay the rental 
fees and other recurring payment dues 
pursuant to Articles 6 to 15 of Agreement.

Tenant is in any case required to design its 
premises in accordance with the Appentiix 3

T
'n!'
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2.10 U slučaju da Zakupnik zakasni s dovršenjem
radova prilagodbe/gradnje Poslovnog prostora 
u ugovorenom roku, te je neophodno da takve 
radove nastavi izvoditi i poslije Datuma 
Otvorenja, Zakupnik je ovlašten te radove 
izvoditi isključivo izvan radnog vremena Z 
centra.-----------------------------------------------

2.10

2.11 Vrijednosti utvrđene sukladno članku 2 stavku
2.4 ovog Ugovora odnosno nesporna površina 
Prostora zakupa izražena u m2 {metrima 
kvadratnim) predstavljaju osnovu za sva pitanja 
iz ovog Ugovora.-

2.11

Shouid the Tenant be late with the completion
of fit out / construction vvorks of the Business 
Premises vvithin the contracted deadline, and it 
becomes necessary to continue such vvorks 
even after the Opening Date, the Tenant is 
obliged to perform these vvorks exclusively 
outside of vvorking hours of Z centar

2.12 Nacrt (Prilog 2) priložen ovom Ugovoru i 
priloženi građevinski opis i specifikacija 
Prostora (Prilozi 3 i 4), u kojem je vidljiva 
tehnička opremljenost Poslovnog prostora, čine 
sastavne dijelove ovog Ugovora. Ovi Prilozi 2, 3
1 4, iz kojih proizlaze opseg, površina i okolina 
Poslovnog prostora mogu do primopredaje 
predmeta zakupa biti podvrgnuti manjim 
izmjenama (npr. pogreške, nove instalacije ili 
izmjene koje rezultiraju iz neophodnih tehničkih 
razloga, pravnih propisa ili propisa nadležnih 
upravnih tijela), što Zakupnik suglasno ovim 
prima na znanje. Bitne izmjene i dopune Priloga
2 i 4 , mogu se provesti isključivo u pisanoj 
suglasnosti ili dogovoru sa Zakupodavcem.—

Values determined in accordance with Article
paragraph 2.4 of this Agreement i.e. undisputed 
surface area of the Premises expressed in m2 
(square meters) are the basis for ali issues 
under this Agreement

2.13 Zakupnik izjavljuje da je Poslovni prostor
dovoljno specificiran Prilozima 2 i 4, s kojima se 
detaljno upoznao. U odnosu na izračun površine 
Poslovnog prostora. Zakupnik je suglasan da će 
ista biti fiksna i nepromjenjiva i to utvrđena 
sukladno odredbama ovoga Ugovora u smislu 
utvrđivanja tog izračuna.--------------------------

2.12 The layout (Appendix 2) and the construction
and the buiiding description and specification of 
the Premises (Appendices 3 and 4), vvhich show 
the technical status of the Business Premises, 
are an integrai part hereof. These Appendices 2, 
3 and 4 containing the circumference, surface 
area and ambience of the Business Premises 
can be subject to minor changes by the time of 
the Handover Date (e.g. errors, new 
instailations, alterations, resulting from 
necessary technical reasons, rules, or 
regulations by competent administrative 
authorities), vvhich is duly noted by the Tenant. 
Essentiai amendments of Appendices 2 and 4, 
can only be executed in vvritten agreement with 
the Landiord.--------------------------------------------------

2.13

2.14 Ugovorne strane su izričito sugiasne da se zakup | 2.14
odnosi isključivo na unutrašnji prostor 
Poslovnog prostora. Zakupodavac daje 
Zakupniku u zakup tek Poslovni prostor, pa 
izvan njega Zakupnik nema nikakvih prava na 
ostatak Z centra, a posebice na zajedničke 
dijelove.------------------------------------- ------------

Tenant States that the Business Premises
are sufficiently specified by Appendices 2 and 4, 
and that he is well acquainted with them. 
Regarding the surface area of the Business 
Premises, the Tenant agrees that it shall remain 
fixed and unchangeable in accordance with the 
provisions of this Agreement in the sense of 
determining this calculation.
The Contractual Parties mutually agree that the
lease pertains only to the interior of the 
Business Premises. The Landiord leases to the 
Tenant the Business Premises, outside of vvhich 
the Tenant has no claim on the rest of Z centar, 
especialiy on any of the common areas thereof.-

2.15 Za raspolaganja vanjskim površinama
Poslovnog prostora potrebna je prethodna 
pisana suglasnost Zakupodavca (npr. reklamna 
djelatnost, promocije, itd.).-

2.16 Zakupnik prima na znanje da je Zakupodavac 
ovlašten naplaćivati parkiranje vozila na 
parkiralištu Z centra nakon proteka 1. (prvog) 
sata od kada je vozilo parkirano. Zakupnik 
nadalje prima na znanje da Zakupodavac može 
upravljanje i naplatu usluge parkiranja povjeriti, 
ili prenijeti, na treću osobu.-------------------------

2.15 For the use of exterior areas of the Business 
Premises a prior vvritten consent of the 
Landiord is required (e.g. for advertising 
activities, promotions, etc.).

3 SVRHA 2AKUPA-

2.16 The Tenant acknovvledges that Landiord is 
authorized to charge for the parking of vehicles 
on the parking lots of Z centar as of the expiry 
of the lst (first) hour since the vehicle has been 
parked. The Tenant further acknovvledges that 
Landiord may aiso outsource or assign the 
management of the car parking facilities, and 
the charging, to a third party.-----------------------

PURPOSE OF LEASE-
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3.5

3.1

3.2

3.3

Poslovni prostor služi Zakupniku isključivo za 
obavljanje pri sudskom registru registrirane 
poslovne djelatnosti za vlastite poslovne svrhe 
navedene u članku 3 stavku 3.2 ovog Ugovora (u 
daljnjem tekstu: „Svrha zakupa"). Za promjenu 
ove ugovorene Svrhe zakupa potrebna je 
prethodna pisana i izričita suglasnost 
Zakupodavca koju on ne mora izdati.-------------

Zakupnik će Zakupljeni prostor koristiti
isključivo za djelatnost prodaje obuće.'

3.1 The Business PremisesservetheTenant onlyfor 
the performance of his business activity 
registered with the court register, for his own 
business purposes agreed, as described in 
Article 3 paragraph 3.2 of this Agreement 
(hereinafter: the "Purpose of Lease"). To 
change the Purpose of Lease, a vvritten and 
explicit consent of the Landiord is repuired, that 
may be aiso vvithheld.-

Zakupljeni prostor koristit će se u skladu s
internim pravilima koje odredi Zakupodavac.—

3.4 Zakupnik je upoznat s postojećom namjenom
Poslovnog prostora sukladno pravomoćnoj 
izmjeni i dopuni građevinske dozvole izdane od 
Grada Zagreba, Klasa: UP/l-361-03/18- 
001/1275 Ur.broj: 251-13-22-1/050-18-3 od 
29.11.2018. (dvadesetdevetog studenog 
dviietisućeosamnaeste).-
Zakupnik je upoznat s činjenicom da su u Z
centru smješteni, odnosno da će tek biti 
smješteni, trgovci različitih grana i branši i da se 
Zakupniku ne odobrava zaštita od konkurencije 
u odnosu na Svrhu zakupa ili bilo koju 
djelatnost.-----------------------------------------------

3.2 The Tenant shall use the Leased Premises
exclusively for the activitv of selling footvvear.-

3.3 The Leased Premises are to be used in
accordance with the internal regulations issued 
by the Landiord.-

3.4 The Tenant is familiar with the existing purpose
of the Business Premises in accordance with the 
final amendment of the building permit issued 
by the City of Zagreb, number UP/l-361-03/18- 
001/1275 reference number 251-13-22-1/050- 
18-3 from 29/11/2018 (twentynineth of 
November tvvothousandeighteen)

3.5 The Lessee is familiar with the fact that Z centar
is to house or is to be housed tenants and 
companies belonging to different branches, and 
that the Lessee is not granted protection 
neither from the competition regarding 
Purpose of Lease, nor any other business 
activitv it may carry.

3.6 Zakupnik je obvezan o vlastitom trošku i na
vlastit rizik ishoditi i poštivati svakojake upravne 
i druge dozvole za obavljanje Svrhe zakupa u 
Poslovnom prostoru (npr. rješenje o 
ispunjavanju minimalnih tehničkih uvjeta i 
druge potrebne dozvole za rad uređaja) 
odnosno sve potrebne dozvole za rad.-----------

U slučaju da Zakupnik ne pribavi na vrijeme sve 
potrebne dozvole za rad, kako je određeno ovim 
Ugovorom o zakupu, odnosno najkasnije do 
Datuma Otvorenja, tada će Zakupodavac biti 
ovlašten jednostrano raskinuti ovaj Ugovor o 
zakupu u bilo kojem trenutku.----------------------

Kako bi Zakupnik bio u mogućnosti ishoditi 
gornje svoje rješenje o minimalnim tehničkim 
uvjetima, Zakupodavac se obvezuje dostaviti 
mu uporabnu dozvolu za Z centar u čijem se 
sklopu nalazi Zakupljeni prostor najkasnije 15 
(petnaest) dana prije Datuma Otvorenja. 
Zakupnik je ovlašten obavljati isključivo 
djelatnost za koju su izdane eventualno 
potrebne dozvole.-----------------------------------

3.6 The Tenant is obliged to procure at his own
expense and at his own risk, and to act in 
accordance with, any and ali administrative 
permits repuired for the performance of the 
Purpose of Lease in Business Premises (e.g. 
decision on the fulfilment of the minimal 
technical repuirements and other necessary 
permits needed for operation of instaliations) 
i.e. ali necessary operating licenses.---------------

If the Tenant vvould fail to obtain ali such 
necessary operating licenses timely and 
pursuant to the Lease Agreement, or in any 
event until the Opening Date, Landiord shall be 
entitled to terminate the Lease Agreement, at 
any time.-------------------------------------------------

The Landiord is obliged to deliver to the Tenant 
the use permit for Z centar vvithin which Leased 
Premises are located, 15 (fifteen) days before 
the Opening Date, in order for the Tenant to be 
able to obtain the decision on the fulfilment of 
the minimum technical repuirements. The 
Tenant is authorised to perform only activities 
for which repuired permits have been validly 
issued.--------------------------------------------------

4
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3.7 Zakupnik je obvezan započeti s obavljanjem 
Svrhe zakupa u Poslovnom prostoru na Datum 
Otvorenja u skladu s odredbama članka 2. 
stavka 2.9 ovog Ugovora i kontinuirano nastaviti 
obavljati Svrhu zakupa u Poslovnom prostoru 
svakog dana tijekom radnog kada Z centar bude 
radio, a prema odluci Zakupodavca, a sve do 
prestanka zakupa.--------------------------------------

Početno utvrđeno radno vrijeme je:-

Od ponedjeljka do petka: od 9 sati do 21 sat—

Subotom i praznikom: od 9 sati do 21 sat-

Nedjeljom i blagdanom: od 9 sati do 21 sat-

Zakupodavac je ovlašten izmijeniti dane i/ili 
radno vrijeme Z centra tijekom kojeg su 
zakupnici dužni biti otvoreni za poslovanje i 
javnost. Zakupodavac je obvezan izvijestiti 
Zakupnika najmanje 1 (jedan) mjesec unaprijed 
0 takvoj izmjeni, koja je za Zakupnika 
obvezujuća.----------------------------------------------

Ukoliko Zakupnik prekrši ovu obvezu, obvezan 
je Zakupodavcu isplatiti ugovornu kaznu koja 
odgovara 200% (dvjesto posto) Osnovne 
zakupnine navedene u članku 6. Ugovora, 
razmjerno za svaki dan kršenja obveze 
(ugovorna kazna zbog ovakvog kršenja ugovora) 
neovisno o njegovoj dužnosti plaćanja 
zakupnine i ostalih redovnih novčanih obveza 
prema odredbama sadržanim u člancima od 6. 
do 15. ovog Ugovora.----------------------------------

3.7

NAZIV POD KOJIM ZAKUPNIK POSLUJE-

4.1 Zakupnik će svoju gornju poslovnu djelatnost u 
Zakupljenom prostoru obavljati pod nazivom: 
SKECHERS....................... ............ —

4.2 Zakupnik potvrđuje da je ovlašten koristiti ovaj 
naziv te će stoga biti obvezan odmah dostaviti 
Zakupodavcu bilo koju ispravu koji ovaj zatraži i 
kojom se dokazuje ovlaštenje Zakupnika da on 
može koristiti taj naziv (tako uključujući, bez 
ograničenja, bilo koju ispravu temeljem koje je 
Zakupnik stekao ekskluzivno pravo, licencu, 
franšizu itd.) i to na valjanoj pravnoj osnovi 
prema vlasniku žiga.------------------------------------

The Tenant is obliged to commence with the 
performance of the Purpose of Lease on the 
Opening Date pursuant to the provisions of 
Article 2 Paragraph 2.9 of this Agreement and 
thereafter continuously operate bušiness in 
compliance with the Purpose of Lease vvithin 
the Business Premises, every day during 
vvorking hours of Z centar \when it is open for 
business and the public in accordance with 
Landiord's decision, and until the end of lease.-

Initial work hours are set as follovvs:-

Mondays through Fridays‘: from 9 a.m. until 9 
p.m.-------------------------------------------------------

Saturdays and non-working days: from 9 a.m. to 
9 p.m.-----------------------------------------------------

Sundays and holidays: from 9 a.m. until 9 p.m.-

The Landiord is entitled to amend these days 
and/or work hours of Z centar during \which 
tenants are obliged to be open for business 
and public. The Landiord has to notify the 
Tenant at least 1 (one) month in advance of 
such changes, vvhich are binding for the 
Tenant.---------------------------------------------------

Shouid the Tenant breach this obligation he 
shall pay to the Landiord an amount equal to 
200 % (two hundred percent) of the Base Rent 
set in Article 6 of Agreement, proportionally for 
each day of breach (contractual penalty due to 
such breach), irrespective of his obligation to 
pay Rental Fees and other recurring payment 
dues in accordance with Articles 6 tol5 of this.-

BRAND NAME-

4.1 The Tenant shall perform its above commercial
activity in the Leased Premises under the 
foliovving brand name: SKECHERS.

4.2 The Tenant confirms that it is duly authorised to
use the above brand name, and the Tenant will 
be obliged to promptly provide to Landiord any 
document it would repuest, proving the 
authorisation of the Tenant to use this brand 
name (inciuding aiso, but limited to, any deed 
pursuant to vvhich the Tenant acpuired such 
exclusive right, a license, or franchise etc.), on a 

______valid and a lavvful ground.-------------- ----- —
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4.3 Zakupnik može promijeniti taj naziv pod kojim
posluje u Prostoru samo ako mu je to 
prethodno, izričito i u pisanom obliku, dopustio 
Zakupodavac. Ako bi Zakupnik izgubio pravo 
korištenja naziva, zbog bilo kojeg razloga, 
Zakupodavac može, u svako doba, raskinuti 
Ugovor o zakupu, bez otkaznog roka.-

5.1

5.2

rok zakupa----------------------------

Rok zakupa Ugovorne stranke suglasno 
ugovaraju na 5 (pet) godina računajući od 
Datuma Otvorenja, s time da rok zakupa 
završava na isti dan i mjesec kao i Datum 
Otvorenja, ali broj godina kasnije, prema roku
zakupa.---------------------------------------------- -—
Rok zakupa će se produžiti za još 5 (pet) godina
nakon isteka prvih 5 (pet) godina pa da ukupno 
traje 10 (deset) godina ako bi: (i) prvo Zakupnik 
dostavio Zakupodavcu pisani prijedlog o ovom 
produžetku ne kasnije od 12 (dvanaest) mjeseci 
prije isteka prvih 5 (pet) godina zakupa i (ii) 
strane najkasnije 6 (šest) mjeseci prije isteka 
prvih 5 (pet) godina roka zakupa postignu pisani 
dogovor u bilo kojem obliku o novom iznosu 
Zakupnine.--------

5.3

5.4

Tenant is allowed to change this brand name
only if this was duly - previousiy, expressly and 
in vvriting, approved by the Landiord. If the 
Tenant would lose its right to use the above 
brand name, for vvhatever reason, the Landiord 
will be entitled to termlnate the Lease, at any 
time, vvithout any notice period.--

LEASE TERM-

5.1 Parties mutually agree the Lease Term of 5 
(five) years starting with the Opening Date 
while lease shall end on the same day and 
month as the Opening Date but a number of 
years later in accordance with the lease term.--

Lease Term shall be extended for another 5
(five) years upon the expiry of the initial 5 (five) 
years so that it lasts for 10 (ten) years in total if 
(i) Tenant serves a written proposal on this 
extension not later than 12 (twelve) months 
before the expiry of the first 5 (five) years of the 
Lease Term and (ii) the Parties at least 6 (six) 
months before expiry of the first 5 (five) years 
of the Lease Term make vvritten accord in any 
form on the new amount of the Rental Fee.—

Osim u pogledu novog iznosa Zakupnine (što se 
odnosi i na Osnovnu kao i Zakupninu po 
prometu). Ugovor se na gornji način ne može 
promijeniti.-------------------------------------------- -
Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan kada ga
vlastoručno potpišu obje Ugovorne strane te 
traje do raskida Ugovora ili do isteka Roka 
zakupa određenog člankom 5 stavkom 5.1 ovog 
Ugovora. Rok zakupa počinje teći na Datum
Otvorenja.-----------------------------------------------
Niti jedna Strana ne može otkazati ovaj Ugovor, 
te osim istekom, ovaj Ugovor može izgubiti svoj 
učinak samo raskidom u slučaju njegovog 
kršenja, kako je to predviđeno niže člankom 21. 
te drugim odredbama ovog Ugovora.-------------

6 OSNOVNA ZAKUPNINA-

6.1 Za zakup Predmeta zakupa Zakupnik je dužan 
plaćati Zakupodavcu Osnovnu zakupninu u 
iznosu € 18,00 / m2 (osamnaest eura po metru 
kvadratnom) Predmeta zakupa mjesečno, 
uvećano za PDV, počevši od Datuma Otvorenja 
sve do povrata Predmeta zakupa Zakupodavcu 
po prestanku ovog Ugovora iz bilo kojeg razloga.

6.2 Osnovna zakupnina dospijeva mjesečno 10.
(desetog) dana u kalendarskom mjesecu za 
kojeg se plaća (npr. za siječanj do 10. siječnja), 
plativo u HRK valuti, prema srednjem tečaju 
HNB-koji važi na dan izdavanja računa

Save for the new amount of Rental Fee 
(referring to both Base Rent and Turnover Rent) 
Agreement cannot be amended through above 
prolongation.-_____
This Agreement shall enter into force as
signing by hand by both Contracting parties, 
and shall be effective until termination, or 
expiry of the Lease Term set in Article 5 
paragraph 5.1 of this Agreement. Lease Term 
shall begin on the Opening Date.

5.4 Neither Party can cancei this Agreement, and
except for the Lease Term expiry, this 
Agreement can cease to be effective only in 
case of termination due to its breach and 
pursuant to the below Article 21 and other 
provisions of this Agreement...... 

6 BASE RENT--------------------------------------------------

6.1 For the lease of the Subject of Lease the Tenant
is obliged to pay to the Landiord the Base Rent 
v/hich amounts to € 18.00 / m2(elghteen euros 
per leased square meter) of the Subject of 
Lease per month, increased for VAT, starting 
from the Opening Date until handing the 
Subject of Lease back to the Landiord upon 
cessation of this Agreement for any reason.—
Monthly payment obligation due on the 10th
(tenth) day of a calendar (concurrent) month 
(i.e. for Januarv by 10th of January), in HRK by 
the mid-exchange rate of CNB applicable on the 
dav when this invoice is issued.--------------------
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6.3

7.1

■^^podavac će izdati ovaj račun najkasnije do 
5 (petog) dana kalendarskog mjeseca, a za 
i.r.jpg <:n ta Osnovna zakupnina zaračunava.—

7 iNDEKSIRANJE (ODREDBA O OSIGURANJU 
VRIJEDNOSTI)--------- ------------------------------------

7.6

Iznos Osnovne zakupnine uskladit će se svake 
kalendarske godine nakon godine kada se sklopi 
ovaj Ugovor, prema godišnjem HICP indeksu 
Europske unije (tzv. „EU 28"), a kojeg objavi 
Eurostat. Učinak ovog usklađenja bit će svake 
godine od početka siječnja, iako će se utvrđivati 
kasnije u tijeku godine i tad zaračunati unazad.

73 Početak indeksnog usklađenja veže se za
siječanj one godine u kojoj je zaključen Ugovor 
0 zakupu. Zakupodavac će tijekom svake godine 
utvrditi ovu indeksnu promjenu i zaračunati 
Zakupniku razlike na sve novčane obveze od 
početka te godine dalje. Promjena Osnovne 
zakupnine utvrđuje se uvijek na kraju svake 
godine za godinu koja slijedi, tako da promjena 
Osnovne zakupnine stupa na snagu uvijek s 1. 
(prvim) danom svake godine.

7.3 Nova vrijednost indeksa predstavlja uvijek
polaznu osnovicu za izračun daljnjih valorizacija, 
u sljedećim godinama zakupa.

6.3 Landiord shall issue this invoice at latest by the 
5th (fifth) day of the calendar month, for which 
such Base Rent invoice is issued.-------------------

INDEKATION (VALUE INSURANCE CLAUSE)-

7.1 Base Rent shall be index adjusted in every year
upon execution of this Agreement, according to 
the HICP annual average index of the European 
Union (defined EU 28) as published by Eurostat. 
Such EUR amount adjustments shall take effect 
in the beginning of January each ne\w calendar 
year, regardless to being retroactively charged.-

7.2 Beginning of indexation is fixed to January of a
year, when the Lease Agreement is concluded. 
In the course of each year the Landiord shall 
determine a change of the index and shall 
invoice Tenant of the difference in ali monetary 
obligations from January onvvard. The change in 
Base Rent is always determined at the end of 
the year for the year to foliovv, so the change in 
Base Rent is put into force always on the lst 
(first) day of every year.

7.4 Zakupodavac će tijekom svake godine utvrditi
ovu indeksnu promjenu i zaračunati Zakupniku 
razlike na sve novčane obveze od početka te 
godine dalje.

7.5 Odredba o osiguranju vrijednosti stupa na 
snagu automatski s promjenom broja indeksa, 
bez ikakve posebne izjave Zakupodavca koja 
ukazuje na tu činjenicu.-
Ukoliko Zakupodavac izračuna, primi ili potvrdi
primitak Osnovne zakupnine bez uzimanja u 
obzir promjene indeksa to ne predstavlja 
njegovo odricanje (pogotovo ne konkludentno) 
od potraživanja u vezi s promjenom indeksa na 
koja ima pravo temeljem ovog Ugovora. S 
obzirom na prethodnu rečenicu, Zakupodavac 
uvijek ima pravo retroaktivno potraživati ono 
što mu ovako pripada temeljem odredbe o 
indeksiranju, bez obzira kada (naknadno) bude 
zaračunao tu razliku.-

7.7 Ukoliko ovaj indeks prestane biti objavljivan, bit 
će zamijenjen, kao osnova za buduće ovo 
osiguranje vrijednosti, indeksom koji će ga 
zamijeniti ili onim koji mu je najsličniji. Ako će 
izračun indeksa biti čak prekinut, osiguranje 
vrijednosti će se postići korištenjem načela 
analognih onima koji su bili zadnji korišteni u 
izračunu indeksa, a koji bi trebali sačuvati 
kupovnu moć prvotno ugovorenog iznosa 
zakupnina.------------------------ :----------------------

8 ZAKUPNINA PO PROMETU-

7.3 The new index value always represents the
initial base for the next calculation of further 
upcoming rent revaluations.------------------------

7.4 In the course of each year the Landiord shall
determine a change of the index and shall 
invoice Tenant for the difference in ali 
monetarv obligations from January onvvard.-

7.5 lndexation clause is effective automatically with
the change of the index number, vvithout any 
special statement from the Landiord pointing 
out to that fact.—-------------------------------------

7.6 Shouid the Landiord calculate, receive or
confirm the receipt of Base Rent vvithout taking 
into consideration change of the index, it does 
not represent its vvaiver (especially not by 
conduct) of claims regarding index change to 
vvhich he is entitled pursuant to this Agreement. 
With regard to the previous sentence, the 
Landiord is entitled to retrospectively claim 
what belongs to him on the basis of the 
indexation clause, regardless when will he, 
upon the prociamation of the index value, 
(subsequently) do a calculation of difference 
and charge it to Tenant.

7.7 If this index stops being published, it shall be
replaced, as the basis for future value 
Insurance, by the index vvhich shall replace it or 
the one most similar to it. If the calculation of 
index shouid be discontinued, the value 
preservation shall be accomplished by using 
analogue principles to the ones vvhich vvere last 
applicable in calculation of the index, vvhich 
shouid preserve the purchasing povver of the 
initially contracted rental fee amount.-----------

8 TURNOVER RENT-

y "^/i4
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8.1

8.2

8.3

8.4

8.7

"Joo% (osam posto) neto prodaje ostvarenog u 
svakoj kalendarskoj godini zakupa, umanjeno za 
Osnovnu zakupninu, koja je zaračunata za sve 
mjesece u toj kalendarskoj godini, koji iznos 
razlike, uvećan za pripadajući PDV, će tada biti 
dospio i plativ u roku od 7 (sedam) dana nakon 
izdavanja tog računa.-
Zakupodavac će izdati račun za Zakupninu po
prometu sukladno Prilogu 8 („Neto prodaja i 
obračun Zakupnine po prometu") ovog 
Ugovora za određenu kalendarsku godinu samo 
ako će izračunata Zakupnina po prometu za tu 
godinu - (minus) Osnovna zakupnina već 
zaračunata za sve mjesece u toj godini bude 
pozitivan broj, te će takav račun i biti izdan 
upravo na tu razliku jer se Osnovna zakupnina 
neće stornirati.—
Takav iznos Zakupnine po prometu bit će: (1)
obračunat te potom iskazan na računu zajedno 
s Osnovnom zakupninom, a u prvom računu za 
Osnovnu zakupninu koji uslijedi nakon takvog 
obračuna, ili (2) kao zaseban obračun te račun.-

Osnovnu zakupninu i Zakupninu po prometu 
Zakupnik će plaćati tijekom cjelokupnog Roka 
zakupa tj. od Datuma Otvorenja, a sve do 
vraćanja Zakupljenog prostora Zakupodavcu 
nakon isteka Roka Zakupa ili raskida ovog 
Ugovora o zakupu. Ako Datum Otvorenja ne 
pada na 1. (prvi) dan u mjesecu, Zakupnik je 
obvezan za razdoblje od Datuma Otvorenja do 
kraja mjeseca platiti razmjerni iznos Osnovne 
zakupnine i Zakupnine po prometu.--------------

8.5 U slučaju pod-zakupa, promet kojeg ostvare ti 
pod-zakupnici ili pod-zakupnik ulaze u taj 
promet temeljem kojeg se izračunava 
Zakupnina po prometu.------------------------------

8.6 Zakupnina po prometu zavisi o visini prometa u 
maloprodajnom lokalu u Zakupljenom

S obzirom da se promet ostvaruje u HRK 
hrvatskim kunama (dalje u tekstu: "HRK") na 
izračunati HRK promet primjenjuje se (tj. množi 
se s) gore ugovorenim postotkom Zakupnine po 
prometu.-------------------------------------------------

Od tako izračunate HRK Zakupnine po prometu 
oduzet će se Osnovna zakupnina zaračunata za 
to isto obračunsko razdoblje te utvrditi razlika. 
Pozitivna razlika predstavlja obvezu Zakupnika 
da plati Zakupodavcu dodatnu zakupninu - 
Zakupninu po prometu. U slučaju negativne 
razlike nema obveze Zakupnika na plaćanje 
takve dodatne zakupnine. Negativna razlika 
međutim neće biti uzeta u obzir za ostala 
obračunska razdoblja niti će se moći koristiti za 
bilo koju stvar.------------------------------------------

8.1 8.00 % (eight percent) of net sales achieved in
every calendar year of the Lease Term, minus 
the Base Rent invoiced for ali the months in that 
calendar year, which difference, plus VAT, shall 
be due and payable vvithin 7 (seven) days upon 
the issuance of the annual turnover rent invoice 
by the Landiord.--------------------------------------------------

8.2 Landiord will invoice Turnover Rent in
accordance with the Appendix 8 („Net sales 
and Turnover Rent calculation") of this 
Agreement, for a particular calendar year only if 
calculated Turnover Rent for the year in 
question - (minus) the already invoiced Base 
Rent for ali the months in that year is a positive 
figure, and this difference may b'e invoiced only, 
as the already invoiced Base Rent will not ever 
be thereby note credited.------------- ------ -------

8.3 Such amount of the Turnover Rent will be: (1)
calculated and thereupon invoiced together 
with the Base Rent, in the first Base Rent invoice 
foliovving a calculation or (2) as a separate 
invoice, with its charge, in parallel with Base
Rent.-

8.4 Both the Base Rent and the Turnover Rent shall
be payable for the entire Lease Term, vvhich will 
commence on the Opening Date and until the 
hand back to the Landiord upon the Lease Term 
expiry or termination of this Lease Agreement. 
If the Opening Date does not fali on the Ist 
(first) day of the month, the Tenant shall then 
obliged to pay a proportionate amount of the 
Base Rent and Turnover Rent for the period 
from the Opening Date until the end of the 
month.---------------------------------------------------

8.5 In case of a sub-lease, the turnover generated 
by the sub- tenant(s) shall aiso be included in 
turnover on the basis of vvhich the Turnover 
Rent is being calculated.---------------------------------------

8.6 Turnover Rent shall depend on the turnover 
level in the shop vvithin in the Premises.---------

8.7 Since the turnover is generated in Croatian 
Kuna (hereinafter "HRK") the agreed Turnover 
Rent percentage from Article 9.1 of this 
Agreement is then applied to the (multiplied

From the calculated HRK Turnover Rent a Base 
Rent for the same Accounting Period shall then 
be deducted, and the difference shall be 
established. Positive difference represents 
Tenant's obligation to pay the additional rent- 
the Turnover Rent. In case of a negative 
difference, there will be no such obligation of 
the Tenant to pay such additional rent. 
Hovvever, a negative balance will not be taken 
into account for any other accounting periods, 
or used for any matter at ali.-----------------------
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Pojmovi „neto prodaje" i Zakupnine po 
prometu, kao i način izračuna i fakturiranje 
detaljnije su razrađeni u Prilogu 8 ovog 
Ugovora.--------------------------------------------------

ZAJEDNIČKI TROŠKOVI RADA Z CENTRA---------

9.2

9.1 Zakupnik se obvezuje plaćati njegov udio u 
zajedničkim troškovima u vezi funkcioniranja, 
održavanja, popravaka i restauriranja 
Trgovačkog centra te izdatke na račun naveden 
u Prilogu 6 Ugovora za ovu namjenu.

Concept of 'net sales' and Turnover Rent, 
method of calculation and invoicing are 
described in more detail in Appendix 8 of this 
Agreement.-------------------------------------------- -

COMMON COSTS FOR THE OPERATION OF Z 
CENTAR------------------------------------------------ -

Zakupnik će od Datuma Otvorenja, plaćati
Zakupodavcu mjesečnu naknadu za zajedničke 
troškove rada centra (u daljnjem tekstu: 
„Naknada za zajedničke troškove"), varijabilno, 
a uz početnu vrijednost: € 6,00 / m2 (šest eura 
po metru kvadratnom) Zakupljenog prostora 
mjesečno, uvećano za PDV, ali tijekom cijelog 
trajanja Roka zakupa sukladno stvarnim 
troškovima rada.

9,3 Od Datuma Otvorenja, Zakupnik će biti dužan 
mjesečno plaćati predujam u obliku jednakog 
iznosa akontacije, za opći trošak rada Z centra 
koji uključuje, ali ne isključivo operacije 
navedene u članku 9 stavku 9.4. Ugovora.------

9.1 The Tenant is obliged to bear his share of 
common coats in connection with the 
functioning, maintenance, repair and 
restoration of the Shopping Centre as well as 
expenditures at the account listed in Appendix 
6 of the Agreement.-------------

9.2 Tenant shall, as of the Opening Date, pay to the 
Landlord the monthly fee for common costs for 
the operation of Z centar (hereinafter. 
"Common Costs' Fee"), variable, but with initial 
value set; € 6.00 / m2 (six euros per square 
meter) of the Leased Premises per month, plus 
VAT, but throughout the entire Lease Term 
pursuant to actual operation cost.-----------------

9.3 From the Opening Date, Tenant is obliged to pay
monthly upfront, as equal advance sum, for 
common cost of Z centar operations which 
inciude but not exclusively, operations listed in 
Article 9 paragraph 9.4 of this Agreement.

4
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9.4 U takve zajedničke troškove vezane za 
poslovanje Z centra spadaju posebice, no ne i 
isključivo:------------------------------------------------

• Naknada za vodu i odvodnju;--------------------

• Naknada za dimnjak;-------------------------------
• Naknada za odvoz smeća, čišćenje kanala,

čišćenje dimnjaka;----------------------------------

• Naknada za rasvjetu, električnu energiju,
grijanje,- ventilaciju i hlađenje za zajedničke 
dijelove Z centra;------------------------------------

• Troškovi čišćenja, uklanjanja snijega,
posipanja zaleđenih površina, ukoliko se 
odnose na zajedničke dijelove Z centra;-------

Odgovarajuće osiguranje, posebice protiv 
rizika požara, nevremena i poplave, loma 
stakla i osiguranje od odgovornosti za Z

Troškovi inspekcije, servisa, popravaka, 
održavanja i izmjene kao i troškovi 
optimiranja cjelokupnog Z centra te vanjske 
površine, posebice u odnosu na zgradu i njenu 
tehničku i električnu opremu, kao što su 
grijanje, ventilacija i zračenje, klima uređaj, 
uređaji tople vode, liftovi, krovovi, stubišta, 
električni vodovi te vodovodne cijevi, 
telefonske linije, osim u slučajevima u kojima 
je Zakupodavac prema članku 20 stavku 20.7 
ovog ugovora obvezan preuzeti takvo 
održavanje i izmjenu; troškovi za nabavu 
rezervnih dijelova te za tehnički servis Z centra 
također spadaju pod troškove u smislu ovog 
članka;-------------------------------------------------

Troškovi upravljanje Z centrom;-----------------

Porezi i druga javna davanja vezana za Z
centar;-------------------------------------------------
Troškovi zaštltarske službe;----------------------
Troškovi za suzbijanje nametnika;--------------
Troškovi pravne podrške, odnosno pravne 
zaštite u sudskim ili upravnim postupcima;—

Troškovi prijevoda;---------------------------------
Troškovi materijala za čišćenje i osoba 
zaduženih za održavanje;

Troškovi za informativne natpise; ■
Troškovi i sve naknade za dječje igraonice.-

9.4 Such common costs in connection with the 
operation of Z centar inciude also (but not
exclusively):---------------------------------------------

Compensation for vvater supply & sevvage; —

Compensation for the chimney;---------
Compensation for garbage disposal, cleaning 
the gutters, cleaning the chimney;-------------

Compensation for light, electrical energy, 
heating, airing and cooling for the common 
areas ofZ centar;------------------------------------

The cost of cleaning, removal of snow, 
treating surfaces covered in ice, if they pertain 
to the common areas of Z centar;--------------

Appropriate Insurance, particularly against 
the risk of fire, bad vveather and flood, 
breaking of glass and liability Insurance for the
Shopping Centre,------------------------------
Cost of inspection, Service, repair, 
maintenance and replacement as well as the 
cost of optimizing of the entire Z centar and 
its outside areas in particular with regard to 
the building and ali its technical and electrical 
devices, such as heating, ventilation and 
aerating, air conditioning, warm vvater 
devices, lifts, roofs, staircases, electrical 
energy conduits and vvater lines, telephone 
lines, uniess such maintenance and 
replacement has to be borne by the Landiord 
in accordance with Article 20 paragraph 20.7 
of this Agreement; expenditure for the 
procurement of spare parts and for the 
technical Service ofZ centar are also inciuded 
in the expenses in the meaning of this article;

Costs of management of Z centar;--------------

Taxes and other public duties connected with
the real estate;---------------------------------------
Security Service expenses;------------------------
Expenses for pest control;------------------------
Expenses for legal support, legal protection in 
court and administrative proceedings;--------

Translation expenses;------------------------------
Cost for cleaning material and maintenance 
and maintenance personnel expenses;--------

Expenses for informative signs;----------------
Expenses and ali the fees for a kids 
playground.--------------------------------------------

4
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9.5 Zakupodavac može za pružanje usluga 
navedenih u prethodnom članku 9 stavku 9.4 
Ugovora koristiti vlastito osoblje i/ili angažirati 
treću osobu, posebice na temelju ugovora o 
cjelokupnom održavanju Z centra, te otuda 
proizašli troškovi također spadaju u zajedničke 
troškove.------------------------------ -----------------

9.6 Uskiađenje Naknade za zajedničke troškove u 
određenoj godini, a sa stvarnim iznosom tih 
troškova u toj godini, obavit će se najkasnije do 
kraja travnja sljedeće kalendarske godine. 
Nakon usklađenja, izdat će se račun na manjak 
u prikupljenim Naknadama protekle godine 
prema istom modelu kao i razdioba troška, te će 
se utvrditi novi iznos paušala.-----------------------

Ukoliko godišnji obračun pokaže da je Zakupnik 
preplatio stvarne zajedničke troškove, razlika će 
Zakupniku biti uzeta u obzir no svaki manjak 
mora biti plaćen od strane Zakupnika najkasnije 
u roku od 30 (trideset) dana od dana obračuna.-

Temeljem zajedničkih troškova nastalih tijekom 
prethodne godine, Zakupodavac ima pravo 
odrediti mjesečni paušal radi plaćanja unaprijed 
očekivanih novih zajedničkih troškova. 
Zakupodavac ima pravo u bilo koje doba tijekom 
godine podešavati (dakle Ili povećanjem ili 
smanjenjem) paušalni iznos Naknade za 
zajedničke troškove. Ukoliko zakup prestane 
tijekom tog obračunskog razdoblja, zajednički 
troškovi koji trebaju nastati podijeliti će se s 12 
(dvanaest). Tako dobivena vrijednost 
predstavlja mjesečni iznos Naknade za 
zajedničke troškove dužnih po zakupniku za 
zakup. Zakupnik se obvezuje platiti navedenu 
vrijednost mjesečnih troškova poslovanja 
pomnoženo s brojem mjeseci koliko je tijekom 
ove godine trajao zakup na ime zajedničkih 
troškova poslovanja koji su nastali tijekom 
trajanja njegova zakupa. Započeti mjesec će se 
u takvom slučaju računati razmjerno broju dana 
u tom mjesecu. Ostali izdaci zaračunavati će se 
prema uzročnom načelu (kao npr. za potrebno 
postavljanje i pražnjenje dodatnih kontejnera za 
smeće ili povećani trošak čišćenja).---------------

9.5 The Landiord may use his own staff or hire a 
third person for the provision of the Services 
mentioned in Article 9 paragraph 9.4 of the 
Agreement especialiy on the basis of a contract 
on complete maintenance of Z centar, and 
hereby incurred expenses aiso fali under 
category of common costs.------------------------------------

9.6 Reconciliation of a Monthly Common Costs' Fee 
in a particular year with the actual common 
costs in that year, shall be done by the end of 
April of the next calendar year at latest. Upon 
such reconciliation leakage shall then be 
invoiced, pertaining to the received Common 
Costs' Fees for the last year, by applying same 
model as for costs, and the new upfront shall be

If the annual accrual shovvs that the Tenant has 
overpaid the actual common costs this surplus 
shall be credited to Tenant. Any shortage is to 
be covered by the Tenant vvithin 30 (thirty) days 
of the accrual at the latest.--------------------------

Based upon the common costs incurred during 
the previous year, the Landiord is entitled to 
prescribe a monthly lump sum vvhich represents 
the advance payment for anticipated Common 
Costs. The Landiord may at any time during the 
year adjust (either by increasing or decreasing) 
a lump sum for Common Costs' Fee. Shouid the 
Lease end during the accrual period, Common 
Costs vvhich are to be borne are to be divided by 
12 (tvvelve). The value calculated in such a way 
represents the monthly amount of Common 
Costs' Fee payable in connection with the 
Business Premises. The Tenant undertakes to 
pay the afore mentioned value of monthly 
common costs muitiplied by the number of 
months during vvhich the lease lasted in the 
year vvhich represents Common Costs vvhich 
vvere incurred during the same time. The month 
that had started shall be calculated as a 
proportion of the number of days of that 
month. Other expenditure shall be accrued by 
the causal principle, such as for example, for the 
reguired instaliation and emptying of additional 
vvaste containers or increased cleaning.---------

Lease Agreement • Tenant: WULF SPORT d.d. (SKECHERS); Unit; L203 B (Z centar - North)

4

/



9.7 Zakupnik će podmirivati zajedničke troškove 
sukladno proporcionalnom udjelu u tim 
ostvarenim troškovima, ali nakon oduzimanja 
udjela i površina bitnih zakupnika koji ne plaćaju 
neograničeno tako da će Zakupnik tijekom 
svake kalendarske godine plaćati predujam, a 
Zakupodavac (ili upravitelj) će najkasnije do 
kraja travnja sljedeće kalendarske godine, 
obračunati stvarne troškove rada centra, pa 
oduzeti već plaćen predujam, i tada zaračunati 
Zakupniku razliku, ako je bude, odnosno ako 
bude preplate, to prenijeti u novu godinu, i 
postaviti novi predujam. Proporcionalnost znači 
udio kvadrature od prostora Zakupnika u 
ukupnoj kvadraturi svih zakupnika što plaćaju 
Zajedničke troškove neograničeno, što pak 
znači do punog plaćanja svih ostvarenih 
troškova, nakon što se odbiju plaćanja 
zakupnika koji plaćaju Naknadu za zajedničke 
troškove ograničeno na bilo koji način.----------

9.8 Zakupodavac može osnovati i pod budžet za
grupu, ili određenu skupinu zakupnika koji 
uzrokuju neki zajednički povećani trošak 
naspram svih preostalih zakupnika Z centra, 
npr. restorani ili svi trgovci koji prodaju hranu i 
si. te može odrediti da samo takvi zakupnici 
plaćaju dodatan dio zajedničkog troška, za 
podmirivanje povećanje, a koje na njih 
potpada.--------------------------------------------------

9.7 Tenant \will pay common costs proportionally, 
up to actual cost and upon payments made by 
tenants not contributing at actual cost are 
deducted, in a way that it will during each 
calendar year pay advanced fees, and by the 
end of April of the next calendar year at latest, 
the Landiord (or the mali manager) shall 
ćakulate actual operation cost in that year, 
then deduct advanced payments and invoice 
the leakage to the Tenant, if any, or if surplus 
then it will be rolied on to the new year, and 
new monthly advanced payment will be set. 
Above proportionality means ration of the 
Premises area in summed up area of ali the 
tenants also paying these expenses at cost, 
vvithout a cap, up to total payment of ali the 
incurred expenses, upon payments made by 
tenants paying the Common Costs' Fee with a 
cap or any other full coverage limitation, are 
deducted.-----------------------------------------------

9.8

10 NAKNADA ZA PROMIDŽBU-

Landlord may form a sub-budget for a group, or
other particular cluster of tenants causing any 
particular increased cost in comparison with 
other tenants of Z centar, e.g. restaurants or 
food Stores, etc. and it also may impose to only 
those tenants pay a special additional sum for 
the common costs to cover the increased cost 
attributed to such their activities.-----------------

10 MARKETING CHARGES-
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promidžbu koju je Zakupnik dužan
olaćati iznosi, varijabilno, a uz početnu 
vrijednost : € 1,00 / m2 Oedan euro po metru 
kvadratnom) Zakupljenog prostora mjesečno, 
uvećano za PDV, ali za cijelog trajanja zakupa 
sukladno troškovima reklamiranja.

Za zajedničku promidžbu Z centra. Zakupnik će 
plaćati mjesečnu marketinšku naknadu iz 
prethodne odredbe ovog stavka Ugovora, 
počevši od primopredaje Zakupljenog 
prostora.-------------------------------------------------

Zaračunavanje mjesečnog paušala i usklađenje 
za svaku tu kalendarsku godinu obavlja se 
jednako kao i za zajedničke troškove prema 
članku 9. Ugovora.-------------------------------------

Uprava Z centra obvezna je, u suradnji sa 
Zakupnicima i od njih izabranim savjetodavnim 
tijelom, brinuti za vanjski promidžbeni prikaz Z 
centra, poticati poslovanje putem raznih 
događanja («events») te unutarnjih i vanjskih 
promidžbenih mjera, kao i pozicioniranje Z 
centra na području trgovine na malo u Zagrebu 
i okolici. Uprava Z centra pri tome mora na 
primjeren način uzeti u obzir interese sviju 
Zakupnika. Ona treba poticati zajedničko 
djelovanje trgovina na malo i drugih osoba koje 
pružaju usluge u Z centru, sve u svrhu jačanja 
poslovanja Z centra. Uprava Z centra osobito 
pazi na neprekinuto i dobro uočavanje interesa 
i potreba zajednice Zakupnika. Isto se osobito 
treba postizati putem promidžbenih mjera i 
reklamiranja svake vrste, a uvijek temeljem 
raspoloživih prikupljenih novaca.------------------

10.2 Radi provođenja promidžbenih akcija i akcija 
marketinga upravi Z centra stoje na 
raspolaganju sredstva za promidžbu kojem 
pridonose zakupnici, a prikupljena po osnovi 
Naknade za promidžbu. Uprava Z centra 
ovlaštena je koristiti ova sredstva samo za 
namirenje troškova koji su izravno ili neizravno 
povezani s obvezama Z centra u vezi njegovog 
oglašavanja ili promidžbe. Uprava Z centra je 
također odgovorna Zakupnicima na godišnjoj 
razini za raspolaganje prihodima i za troškove 
računa za promidžbu, sukladno odredbama 
ovog Ugovora i pravilima propisanim od strane 
uprave Z centra.---------------------------------------

10.3 Planirane promidžbene akcije i akcije
marketinga te tome potreban budžet, uprava Z 
centra će Zakupnicima prezentirati u redovitim 
razmacima, najmanje jedan put godišnje, a 
prema potrebi i češće, a budžet će biti određen 
u dogovoru sa zakupnicima.------------------------

Marketing Charges which the Tenant is obliged
to pay, are variable, but with initial value set: € 
1.00 / m2 (one euro per square meter) of the 
Leased Premises per month, plus VAT, but 
throughout the entire lease term pursuant to 
actual marketing cost.--------------------------------

For the common marketing of Z centar, the 
Tenant will pay a monthly marketing 
contribution from the previous ciause of this 
Paragraph of the Agreement, starting from the 
handover of the Leased Premises.----------------

Invoicing of monthly advances, and 
reconciliation for the each calendar year will be 
made mutatis mutandis common costs 
pursuant to Article 9 of this Agreement.--------

The management of Z centar is obliged to, in 
cooperation with the tenants and an advisory 
body of their choice, provide for public 
advertising image of Z centar, stimulate 
business by organizing various events and by 
using interior and exterior advertising methods, 
as weil as the positioning of Z centar in the field 
of retail trade in Zagreb and the surrounding 
area. The management of Z centar must 
thereby properly take into account the interests 
of ali the tenants. It shouid encourage a 
cooperation of retail Stores and other Service 
providers at the Z centar, with an aim to 
strengthen the business activity of Z centar. The 
management of Z centar pays special attention 
to continual and appropriate Identification of 
interests and needs of tenants community. This 
is especially to be accomplished by 
advertisement of ali kind.---------------------------

10.2 In order to implement advertising actions and 
marketing activities, the management of Z 
centar has at its disposal the resources for 
advertising contributed by the tenants, 
coliected on the basis of the Marketing Charges. 
The management of Z centar is authorized to 
use these resources only to settie the 
expenditure directly or indirectly related to the 
ordered liabilities of Z centar arising from 
advertising and/or marketing. Management of 
Z centar is annually held accountable to the 
tenants regarding the utilization of income and 
expenditures from the advertising account 
pursuant to the provisions of this Agreement 
and the rules proscribed by the management of 
Z centar.-----------------------------------------------

10.3 Planned advertising actions and marketing 
activities and budget required in this respect, 
shall be given to the tenants by the 
management of the Z centar in regular intervals, 
at least once a year, and if necessary, more 
frequently, and the budget shall be determined 

______in agreement with the tenants.--------------------
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10.4 Mjesečna Naknada za promidžbu se plaća
jednako kao Naknada za zajedničke troškove s 
predujmom, sravnanjem, nadoknadom 
nedostatka i tada novim predujmom.--------

10.5 Mjesečna Naknada za promidžbu plaćat će se
mjesečno unaprijed u trenutku dospijeća 
zakupnine i to na račun za promidžbu, koji je 
naveden u Prilogu 6 ili na drugi račun naveden 
na fakturi Zakupodavca.--------------------------

10.6 Kod plaćanja sa zakašnjenjem Zakupodavac/
uprava Z centra ovlašten/a je obračunati 
kamatu u visini zakonske zatezne kamate koja 
teče od dana dospijeća do isplate.--------------

11 NAKNADA ZA TROŠKOVE OD PRIMOPREDAJE DO 
OTVORENJA TRGOVAČKOG CENTRA-------------

11.1 € 10,00 / m2 {deset eura po metru kvadratnom)
Zakupljenog prostora, uvećano za PDV, kao 
fiksna jednokratna naknada od Datuma 
primopredaje do Datuma Otvorenja, za sve 
troškove usluga organizacije gradilišta, kao i 
odvoza smeća s gradilišta, koja dospijeva na 
naplatu na Datum primopredaje.-------------------------

12 NAKNADA ZA OTVORENJE-

12.1 Zakupnik je dužan platiti Naknadu za otvorenje
u iznosu od € 10,00 / m2 (deset eura po metru 
kvadratnom) Zakupljenog prostora, uvećano za 
PDV, kao jednokratna naknada za troškove 
velikog otvorenja Z centra, plativa po računu, 
dospijeva 30 (trideset) dana prije Datuma 
Otvorenja, plativo u hrvatskim kunama, prema 
srednjem tečaju HNB, a koji je tečaj u primjeni 

_____na dan izdavanja računa.----------------------------

13 POSEBNI TROŠKOVI POSLOVNOG PROSTORA-

13.1 Zakupnik se obvezuje uredno podmirivati sve
troškove vezane za funkcioniranje, održavanje, 
zaštitu i upravljanje svojeg Poslovnog prostora, 
uključujući, ali ne isključivo sve troškove i 
izdatke u svezi s rasvjetom, električnom 
energijom, grijanjem, hlađenjem, ventilacijom, 
telekomunikacijama. Internet uslugama, 
strujom, plinom, vodom, toplinom tehnološke 
vode, komunalne te vodne naknade, a sve na 
način da ih plati direktno dobavljaču po očitanju 
mjernih uređaja koja se odnose na Zakupljeni 
prostor (ako ih ima), a ako nisu ugrađeni, ova 
potrošnja će biti računala proporcionalno, 
su adno računima koje dostavi Zakupodavac i 

JPiativa Zakupodavcu.---------------------------------
Ukoliko je to pravno i tehnički izvedivo,

a upnik će stupiti u izravne ugovorne odnose s 
-ggSSvargLućim opskrbnim društvima.----------

10.4 Monthly Marketing Charges are payable in a
same way as the Common Costs' Fee, with 
advanced payments, reconciliation, leakage and 
new advance.----------------------------------------

10.5 Monthly Marketing Charges are to be paid
monthly in advance at the time of the due date 
of the rent, on the advertising account, listed in 
Appendix 6, or other stated on the Landiord's 
invoice.------------------------------------------------

10.6 In case of delayed payments, the Landiord / 
Management of Z centar is authorized to 
calculate interesi in the amount of the legal 
default interesi starting from the due date and 
lasting until the payment.------------------------

11 REIMBURSEMENT OF THE COSTS FROM 
HANDOVER UNTIL THE OPENING OF THE 
COMMERCIAL CENTRE-------------------------------

11.1 € 10.00 / m2 (ten euros per sguare meter) of
Leased Premises, increased by VAT, as a fixed, 
one-time payment betvveen the Handover 
Date, and the Opening Date, for ali construction 
yard organization and garbage disposal 
expenses, which becomes due for payment on 
the Handover Date.-----------------------------------

12 OPENING CHARGES-

12.1 Tenant is obliged to pay Opening charges on the 
amount of € 10.00 / m2 (ten euros per sguare 
meter) of the Leased Premises, increased by 
VAT, as a one-time payment for the grand- 
opening of Z centar, payable per invoice, 
becoming due 30 (thirty) days before the 
Opening Date in HRK currency, by the mid- 
exchange rate of CNB, applicable on the day 
when the charges will be invoiced.-------------------------

13 PARTICULAR EKPENSES OF THE LEASED 
PREMISES---------------------------------------------------

13.1 The Tenant shall timely settle ali expenses in 
connection with the functioning, maintenance, 
protection and management of his Business 
Premises, vvhich includes but not exclusively ali 
costs and expenditures in connection with light, 
electrical energy, heating, cooling, airing, 
telecommunications. Internet Services, boiled 
vvater, and communal and vvaterfees, by way of 
payment directly to the utility providers 
according to metering devices for the Premises 
if instalied, and if not instalied, the consumption 
is to be calculated proportionally, according to 
such invoices, išsued by the Landiord, and to be 
paid to the Landiord.----------------------------------

13.2 If legally and technically feasible the Tenant 
shall enter into direct contractual relationships 
with the respective suppliers of these Services.
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_.jr!£Igyi-Tjr-^^ iz ovog članka
Uk1° °Sa tUeia/službe budu izdavali 
0Vla nndavcu kao skupni račun za sve zakupnike 
ZakUP„t?a Zakupodavac će za iste teretiti 
Lkupnika u visini stvarno učinjenih troškova

7nkiTriik?l- ~ ----------- r------^j— ovim

13.3 The Tenant registers electrical power and
telephone lines at his own name.

13.4 If ali or some of the costs described in this
Article were to be delivered to the Landiord by 
the competent authority / Services as one group 
account for ali the tenants of Z centar, the 
Landiord will charge the Tenant for its 
proportion of the costs.

■r;r^ve određene ovim člankom, 
Zakupodavac je ovlašten fakturirati Zakupniku 
unaprijed za slijedeći mjesec u visini stvarno 
učinjenih troškova Zakupnika u mjesecu koji 
prethodi izdavanju računa od strane 
Zakupodavca, a Zakupnik ih je dužan platiti po 
dospijeću određenom u računu Zakupodavca. -

-rTg u slučaju neplaćanja ili kašnjenja Zakupnika s 
plaćanjem računa Zakupodavca koji se odnose 
na troškove određene ovim člankom, 
Zakupodavac je ovlašten bez prethodne 
opomene jednostrano onemogućiti Zakupniku 
daljnji priključak na neplaćenu uslugu. Ovakva 
radnja Zakupodavca neće se smatrati 
smetanjem posjeda. Stranke su suglasne da će 
se na stvarne troškove utvrđene ovim člankom 
odgovarajuće primjenjivati odredbe članka 9. 
stavaka 9.6 i 9.7 ovog Ugovora

13Ž7 Zakupnik će plaćati i svaki porez i/ili drugi javni 
namet koji se odnosi na taj Prostor zakupa (npr. 
komunalna ili vodna naknada) i svaki novi porez 
l/ili drugi javni namet.----------------------------------

Zakupnik je obvezan snositi i troškove lokalnih 
nameta koji proizlaze iz reklame na ili u zgradi 
centra. Kad god je moguće. Zakupnik će se 
registrirati kao korisnik kod dobavljača ili tijela 
koje zaračunava neko plaćanje te će on tu i 
neposredno primati te podmirivati račune, a u 
slučaju da je neki energent/usluga/davanje 
dana putem Zakupodavca, on će pre-računati 
trošak Zakupniku s dospijećem kao prema 
dobavljaču.--------------------------------------------

13.8 Za eventualne povremene poremećaje u
funkcioniranju uređaja ne odgovara 
Zakupodavac te takvi poremećaji ne daju 
Zakupniku pravo na umanjenje zakupnine, 
ukoliko je poslovanje Poslovnog prostora 
zagarantirano bez poteškoća i/ili samo s manjim
zastojima.

13.9 Zakupodavac je ovlašten u bilo koje doba i bez
ograničenja, a Zakupnik na temelju ranije 
pismene suglasnosti Zakupodavca, postaviti 
mjerna brojila. Troškove eventualnih brojila 
snosi Zakupnik.-----------------------------------------------

13.5 The Landiord is entitled to invoice the Tenant
for the costs determined by this Article in 
advance, for the following month, in the 
amount epuivalent to the actual costs incurred 
by the Tenant in the month preceding the 
month in which the invoice is issued and the 
Tenant is obligated to make the payment on the 
date specified in the Landiord's invoice.

13.6 in the event of Tenant's non-payment or late
payment of Landiord's invoices relating to the 
costs specified in this article, the Landiord is 
authorized to, without prior vvarning, 
unilaterally disable the Tenant's further access 
to the unpaid Service. This action of the 
Landiord will not be considered trespassing. The 
parties agree that in accordance to the actual 
costs set forth in this Article, they will apply 
appropriate provisions of Article 9 paragraphs 
9.6 and 9.7 of this Agreement.

13.7 Tenant shall aiso pay any tax and/or another
public duty pertaining to this Lease Premises 
(e.g. Communal or VVater Fee) and any new 
taxes and/or public duty.-----------------------------

Tenant shall aiso pay a local levy arising from 
advertislng of its business on an outer fasade or 
within the mali building. When it wouId be 
possible, Tenant shall register itself as a 
customer with suppliers or invoicing 
authorities, so that it would directly receive and 
pay invoices, while if certain utility/service/tax 
would be made available through the Landiord, 
regardless if due to technical impossibility or 
design of building, this will re-invoiced to the 
Tenant with same due day

13.8 The Landiord shall not be held accountable for
any and ali disturbances in the operation of 
devices used, and such disturbances do not 
entitle the Tenant to a reduction of Rent as long 
as the business activity in the Business Premises 
is guaranteed without difficulties and/or only 
with minor hitch.-

13.9 The Landiord is authorized to instali meters at
any time and vvithout limitation, and so is the 
Tenant if given previous written consent from 
the Landiord. The costs of any meters are for 
the Tenant to bear. —------------------------------
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vrJui prema stanju brojila, a 
prvom r siu£aju kvara brojila prema
90dXeTJam zakonskim propisima i/ili prema

prekide u radu
^^n^il^ekom roku (ne neograničeno) ne 

bXf J. Zakupodavac, Zakupnik zbog tog 
raz^ogarnema^avo^^manjenje zakupmoe. “

—----- --^::r7^^He'ob^an odmah nakon saznanj^
13-12 ?i^Uaru pobrinuti se^a uti bude uklonjen. -

-1310if
primarily be done based on the status °f the 
meter, and in case of malfunctmn of the mete 
in accordance with appropnate legal 
regulations and/or a key determmed by the

I ------------------------------------------------------ ""--------- 1 " ... r~

any temporary intermissions in the operat.on of 
the meter for a given time (not unlimited). Th 
Tenant shall then not be entitled to a reduction
of the rent.--------------------------------- ' ■-

13 12 The Landlord is obliged to undertake steps
remedy the malfunction as soon as he is 
informed thereof.

I 14 ODREDBE O PLAĆANJU-

14.1

14 pavment provisions-

"rrTakuonine i druge naknade i troškove te 
ugovorne kazne koje je Zakupnik dužan placaD 
sukladno odredbama ovog Ugovora (u daljnjern 
istu- „Naknada za zakup"), a koje su u eunma 
fuR) zakupnik plaća Zakupodavcu u kunama 

(HRK) Tečaj koji će se primjenjivati prilikom 
izračuna kunske protuvrijednosti ''^davanJa 
računa je srednji tečaj Hrvatske narodne banke 
(HNB). Dan mjerodavan za konverziju je tečaj 
važeći na dan izdavanja računa. Ako se za taj 
dan ne određuje tečaj, mjerodavan je bankarski 
radni dan koji prethodi tom danu. Zakupnik se 
obvezuje platiti novčanu obvezu Zakupodavcu 
ovaj iznos u HRK dobiven konverzijom iz EUR na 
gore opisan način na bankovni račun naveden u 
Prilogu 6 Ugovora ili drugi transakcijski, žiro 11 
poslovni račun o kojem bi kasnije Zakupodavac 
obavijestio Zakupnika.

Ako se više ne bi objavljivao srednji tečaj 
Hrvatske narodne banke, primjenjivat če se 
srednji tečaj one poslovne banke koja za 
Zakupodavca obavlja ove poslove platnog 
prometa.

14.3 Ako bi postojala pravna mogućnost da se 
Naknada za zakup može plaćati u EUR, Zakupm 
će tada biti obvezan na prvi zahtjev 
Zakupodavca plaćati Zakupodavcu Naknadu za 
zakup u EUR.

14.4 Zakupnik je obvezan platiti prvu Naknadu za 
zakup u roku od 5 (pet) dana od Datuma 
Otvorenja. Ako Datum Otvorenja nije ujedno i 1. 
(prvi) dan u mjesecu. Zakupnik je obvezan za 
razdoblje od otvaranja do kraja mjeseca platiti 
razmjerni iznos Naknade za zakup.

14.5 Porez na dodanu vrijednost plaća se 
istovremeno kao i određena Naknada za zakup i 
plativ je u kunama.---------

m TJTof the rental fees, other compensaiions and 
costs, as well as the contractual penalties, that 
the Tenant is obliged to pay in accordance with 
provisions of this Agreement (hereinafter 
"Lease Fees"), which are determined in euros 
(EUR), the Tenant shall pay to the Landlord in 
kunas (HRK). The applicable e^hange rate or 
the calculation of counter value in HRK and 
issuing invoices is the middle exchange rate o 
the Croatian National Bank (CNB). The day for 
converslon is the rate applicable on the day on 
which the invoice is issued. If there is no 
exchange rate for this đay, then the exchange 
rate published on the banking work day prior to 
this day shall apply. The Tenant undertakes to 
nav to the Landlord the monetary obligation in 
the amount in HRK calculated upon conversion 
from EUR using the above described method to 
the bank account listed in Appendix 6 or 
another account that Landlord would notify
Tpnant about subsequently.-------------- ^ __
Should the middle exchange rate of the 
croatian National Bank stop being published, 
the new middle exchange rate of the 
commercial bank vvhich does payments 
cffprtiiating for the Landlord shall be applied.^ 
Should there be a legal option vvhich would 
allovv the payment of Lease Fees in EU , 
Tenant is obliged to pay the Lease Fees in EUR 
at the first Landlord's request.-

'Thelenant is obliged to pay the first Lease Leei 
vvithin 5 (five) days of the Opening Date. If the 
Opening Date is not at the same time as the 1 
(first) day of the month, the Tenant shall then 
obliged to pay a proportionate amount of the 
Lease Fees for the period from the opening until
the end of th6 nnonth. ~~-----------—-------
Value Added Tax is pald at the same time as a 
particular Lease Fee and it is payable in Kuna.-

14.2

14.3

1
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14.6 Za pravovremenost uplate Naknade za zakup 
mjerodavna je uplata (doznaka, primitak) na 
rariin Zakupodavca.-------------------

14.7 “Za slučaj kašnjenja Zakupnika s plaćanjem
Naknade za zakup, Zakupodavac je ovlašten iz 
ljubaznosti, ali nije dužan, uputiti Zakupniku 
opomenu

14 8 " Za siučaj zakašnjenja s piaćanjem Naknade za
zakup Zakupodavac će zaračunavati zakonsku 
zateznu kamatu od dana dospjelosti i na 
cjelokupni dospieii nepiaćeni iznos.

14.9 Zakupnik je obvezan naknaditi Zakupodavcu i
sve sudske i izvan sudske pravne troškove koji 
nastanu Zakupodavcu radi naplate njegovih 
tražbina iz ovog Ugovora, i to bez odgode 
odmah po njihovom nastanku.—

14.10 Prispjela plaćanja Zakupodavac će, koristiti 
sukladno naznačenoj svrsi plaćanja, a ako svrha 
nije naznačena tada ponajprije za naknadu 
troškova i izdataka, potom za pokriće zateznih 
kamata i konačno za pokriće najstarije izostale 
naknade za zakup, bez obzira kakvo je plaćanje.-

14.11 Zakupnik je obvezan doznačiti sva plaćanja na
bankovne račune posebne namjene 
Zakupodavca navedene u Prilogu 6 ili drugi 
transakcijski, žiro ili poslovni račun o kojem bi 
kasnije Zakupodavac obavijestio Zakupnika, i to 
temeljem Ugovora.---------------------------------------------

14.12 Zakupodavac ovime obavještava Zakupnika da 
će sve tražbine iz ovog Ugovora biti prenesene 
na kreditne vjerovnike razvoja projekta Z centar 
i to radi osiguranja, te Zakupnik ovime 
potvrđuje da je to primio na znanje. Zakupnik se 
obvezuje da će on potvrditi kao dužnik (cesus) 
ugovor o cesiji, i da će prihvatiti bilo kakvu 
obavijest o ustupu tražbine, te nalog za plaćanje 
obveza kojeg mu budu dali takvi primatelji 
(cesionar) kao da su priloženi Ugovoru.----------

15 JAMČEVINA-OSIGURANJE ZA OBVEZE-

14.6 Timely payment of Rental Fees means the 
crediting (money landed) on the Landlord's 
account.-------------------- ------------------------------

14.7 Shouid there be a delay in payment of the Lease
Fees, the Landiord may out of courtesy, but is 
not obliged to, send a reminder letter to the 
Tenant.---------------------------- -----------------------

14.8 Shouid there be a delay in payment of the Lease
Fees, the Landiord shall calculate a legal default 
interest from the due date and on the total 
outstanding due amount.---------------------

14.9 The Tenant is aiso obliged to compensate ali
court and out-of-court expenses to the Landiord 
which were incurred to the Landiord due to 
coliection of his claims under this Agreement, 
vvithout delay, right after their occurrence.-----

14.10 Received payments shall be used by the
Landiord in accordance with the indicated 
purpose of payment and if purpose is not 
indicated primarily for the compensation of 
costs and expenditures, then to cover the 
penalty interest and finally to cover the oldest 
outstanding compensations for this lease.------

14.11 The Tenant is obliged to credit ali the payments
to the Landlord’s special purpose bank account 
listed in Appendix 6 or another transactional, 
giro or business account that Landiord vvouid 
notify the Tenant about subsequently.-----------

14.12 Landiord herevvith notifies the Tenant that
receivables arising out of this Agreement shall 
be assigned to credit providers for Z centar 
project development, for the security, and 
Tenant hereby conflrms receipt of this 
Information. Tenant undertakes to confirm, as a 
debtor (cesus), the assignment contract, and 
that it accepts any assignment notice, and an 
order to pay its payables under the Agreement, 
issued to it by such assignees (cesionar) as if 
these documents are attached hereto.----------

15 GUARANTEE 
COLLECriON-

FUND - SECURITV FOR

U.

I l;

V
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15.1 Na Datum primopredaje Zakupljenog prostora, 
Zakupnik je obvezan dati:---------------------------

a) Gotovinski polog (koji služi osiguranju bilo koje 
novčane obveze Zakupnika po Ugovoru o zakupu) 
u iznosu zbroja (1) trostrukih mjesečnih Osnovnih 
zakupnina, (2) trostrukih mjesečnih Naknada za 
Zajedničke troškove i (3) trostruke mjesečne 
Naknade za promidžbu, sve uvećano za PDV; ili—

b) Bankovnu garanciju (koja služi osiguranju bilo 
koje novčane obveze Zakupnika po Ugovoru o 
zakupu) u iznosu zbroja (1) trostrukih mjesečnih 
Osnovnih zakupnina, (2) trostrukih mjesečnih 
Naknada za zajedničke troškove i (3) trostruke 
mjesečne Naknade za promidžbu, sve uvećano za 
PDV, izdanu od renomirane prvoklasne banke sa 
sjedištem u Republici Hrvatskoj koju je odobrio 
Zakupodavac, a koja mora biti apstraktna, 
neopoziva i plativa na prvi poziv, te valjana 
tijekom čitavog Roka zakupa i 6 (šest) mjeseci 
nakon isteka ovog Roka zakupa i čiju naplatu 
Zakupodavac može prenijeti drugim osobama, a 
osobito banci koja financira projekt Z centar. Ako 
Zakupnik ne može ishoditi bankovnu garanciju čiji 
bi rok važenja vrijedio cijeli Rok zakupa, dužan je 
bankovnu garanciju najmanje 30 (trideset) dana 
prije njezina isteka produžiti i dostaviti 
Zakupodavcu i tako tijekom cijelog Roka zakupa i 
6 (šest) mjeseci nakon isteka ovog Roka zakupa. U 
bankovnoj garanciji mora biti navedeno da 
Zakupodavac može tražiti naplatu iz garancije i u 
slučaju stečaja, prisilne nagodbe ili likvidacije 
Zakupnika. Zakupodavac može naplatiti 
bankarsku garanciju u slučaju dospjelih, a 
neplaćenih novčanih obaveza Zakupnika s osnova 
Zakupnine i Mjesečnih Naknada za zajedničke 
troškove. Nacrt bankovne garancije prilaže se 
ovom Ugovoru kao Prilog 5.—

121 ovjerenu zadužnicu društva (Zakupnika) na iznos 
iz stavka 1. podstavka 1. točke a) odnosno točke 
b) ovog članka, a prema Ovršnom zakonu i 
pravilnicima tada na snazi.----------------------------

15.2 Zakupodavac potvrđuje primitak pologa 
odnosno bankovne garancije i zadužnice na 
Datum primopredaje, po primitku. Ova potvrda 
smatrat će se dokazom o polaganju jamčevlne.-

15.1 On the Handover Date of the Premises, Tenant
shall provide to the Landiord:-----------------------

fli a)Cash depositservingassecurityforanyTenant's 
financial obligation in the Lease Agreement) equal 
to the sum of (1) three monthly Base Rents (2) 
three monthly Common Costs' Fees and (3) three 
monthly fees for Marketing Charges, ali increased 
by VAT; or----------------------------------------------------

b) a Bank guarantee (vvhich serves to insure any 
Tenant's financial obligations arising from the 
Lease Agreement) equal to the sum of (1) three 
monthly Base Rents (2) three monthly Common 
Costs' Fees and (3) three monthly fees for 
Marketing Charge, ali increased by VAT, issued by 
a renovvned first-class bank with its headquarters 
in the Republic of Croatia and approved by the 
Landiord, and vvhich must be abstract, irrevocable 
and payable on first demand, valid for the full 
Lease Term, and 6 (six) months thereafter and with 
coliection that is assignable by Landiord to others, 
especially to the bank that is financing the project 
Z centar. If the Tenant cannot obtain a bank 
guarantee vvhose expiry period vvouid be valid for 
the full Lease Term, he is obliged to extend the 
bank guarantee at least 30 (thirty) days before its 
expiration and deliver it to the Landiord during the 
full Lease Term and 6 (six) months after the 
expiration of this Lease Term The bank guarantee 
must State that the Landiord may request 
coliection upon the guarantee even in case of 
bankruptcy, forced settlement or liquidation of 
the Tenant. The Landiord may charge the bank 
guarantee in the event of existence of due but 
unpaid Tenant's financial obligations regarding 
Rent and Monthly Common Costs' Fees. Draft of 
the bank guarantee is attached as Appendix 5 to
this Agreement.--------------------------------------------
and------------------------------------------------------------

(2) Notarized Promissory Note of the amount set out 
in Paragraph 1 Subparagraph 1 buliet a) i.e. buliet 
b) of this Article, per Enforcement Act and Bylaws 
in force at the time.--------------------------------------

15.2 Landiord confirms the receipt of deposit i.e. 
bank guarantee and the Promissory Note on the 
Handover Date, upon its receipt. This 
confirmation is to be considered evidence that

_____ the guarantee fund had been deposited.---------
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15.3 Jamčevina služi kao osiguranje plaćanja 
Naknade za zakup, redovnog održavanja 
predmeta zakupa, propuštanja izvođenja 
građevinskih zahvata koji umanjuju njegovu 
vrijednosti i općenito urednog ispunjenja 
Ugovora.^ Zakupodavac je ovlašten naplatiti 
svoje tražbine prema Zakupniku iz prethodno 
opisane jamčevine. Zakupodavac je također 
ovlašten prebiti jamčevinu sa svojim 
eventualnim tražbinama s naslova naknade 
štete.________________________________
u slučaju ovlaštene naplate iz gotovinskog 
pologa Zakupnik je obvezan bez odgode 
osigurati povećanje jamčevine na prvotno 
ugovorenu visinu uvećano za iznos dobiven 
primjenom odredaba o indeksiranju.-------------

15.4

15.5 Ako Zakupodavac djelomično ili u cijelosti 
iskoristi bankovnu garanciju i/ili zadužnicu. 
Zakupnik je obvezan bez odgode pribaviti 
Zakupodavcu novu bankovnu garanciju i/iii 
zadužnicu koja mora odgovarati kriterijima 
propisanim odredbama ovog Ugovora, i to na 
iznos koji je naplaćen iz prethodne bankovne 
garancije i/ili zadužnice.------------------------------

15.3

15.4

Zakupnik nije ovlašten izvršiti jednostran 
prijeboj svojih obveza koje proizlaze iz ovog 
Ugovora s danom jamčevinom iz ovog čianka 15 
stavka 15.1, a pogotovo ne za podmirenje
neplaćene dospjele zakupnine.----------- ---------
Bankovna garancija odnosno gotovinski polog i 
zadužnica vraćaju se Zakupniku u punom iznosu 
odnosno eventualno u iznosu koji nije naplaćen 
sukladno namjeni ove bankovne garancije 
odnosno ptovinskog pologa i zadužnice, u roku 
2 (dva) tjedna od povrata Predmeta zakupa 
Zakupodavcu, slobodnog od osoba i stvari.___

16 PRIMOPREDAJA POSLOVNOG PROSTORA_____

I doslovni prostor predaje se u zakup u roh-bau 
stanju sukladno Građevinskom opisu prostora 
kod primopredaje koje je određeno Prilogom 4 
ovog Ugovora s mogućim izmjenama prema 
članku 2 stavku 2.12 ovog Ugovora.________

15.5

The guarantee fund serves as security for 
settlement of a Lease Fees, regular 
maintenance of the Subject of lease, failure to 
execute construction vvorks which diminish its 
value and generally for due delivery of the 
Agreement. The Landiord is entitled to settle his 
claims tovvard the Tenant from the 
abovementioned guarantee fund. Landiord is 
aiso entitled to set off the guarantee fund with 
any of his claims in connection vvith 
compensation of damages._______________
ln case of authorized coliection from the cash 
deposit, Tenant is obliged to provide increase of 
the guarantee fund back to the contracted 
amount vvithout any delay, vvith an addition of 
the amount established pursuant to the 
indexation clause.-

15.6

15.7

If the Landiord partially or completely utilizes
the bank guarantee and/or the Promissory 
Note, the Tenant is obliged to provide a new 
bank guarantee and/or Promissory Note 
vvithout delay, vvhich vvouid be satisfactory to 
the requirements set out vvith provisions of this 
Agreement and for an amount for vvhich the 
previous bank guarantee and/or Promissory 
Note had been utilized.------------ -----------------
Tenant is not entitled to unilaterally set off its 
obligations from this Agreement vvith given 
guarantee fund from this Article 15 paragraph 
15.1 to settle any liability especially not for the 
settlement of outstanding rents.
Bank guarantee i.e. cash deposit and 
Promissory Note are to be returned to the 
Tenant in their full amount, or in the un-utilised 
amount in accordance vvith the purpose of this 
bank guarantee i.e. cash deposit and the 
Promissory Note, vvithin 2 (two) vveeks after the 
Subject of Lease had been returned to the 
Landiord, free of any personnel or items.

16 BUSINESS PREMISES' HANDOVER-

The Business Premises are handed over for
lease in the shell and ćore State in accordance 
vvith Premises' technical description at the 
handover and provided for in Appendix 4 of this 
Agreement vvith potential modifications 
pursuant to Article 2 paragraph 2.12 of this 
Agreement. ■
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16.2 Zakupodavac Ili Glavni projektant u ime 
Zakupodavca će, o tada predvidljivom Datumu 
primopredaje, obavijestiti Zakupnika najmanje 
5 (pet) dana unaprijed. Ukoliko iz bilo kojeg 
razloga do primopredaje ne dođe unutar roka o 
kojem je Zakupodavac obavijestio Zakupnika 
sukladno prethodnoj odredbi ovog članka 16 
stavka 16.2, Zakupodavac neće po tom osnovu 
snositi bilo kakvu odgovornost, uključujući, ali 
se ne ograničavajući na naknadu bilo kakve 
štete (stvarne štete i izmakle koristi, materijalne 
ili nematerijalne štete i slično), a Zakupnik neće 
imati pravo raskinuti ovaj ugovor.------------

16.3 Primopredaja će biti konstatirana zapisnikom o 
primopredaji Poslovnog prostora koji će 
potpisati Zakupnik i Zakupodavac ili Glavni 
projektant u ime Zakupodavca. U taj zapisnik 
Ugovorne strane unijeti će eventualne 
nedostatke građevinske opreme koju je 
Zakupodavac bio obvezan osigurati. Rok za 
otklanjanje takvih nedostatka odredit će se u 
dogovoru sa Zakupnikom. Ovim zapisnikom bit 
će utvrđena i obračunska površina Poslovnog 
prostora utvrđena od strane neovisnog vještaka 
u skladu s člankom 2 stavcima 2.4 i 2.5 ovog 
Ugovora, a uz zapisnik će biti priložen i rezultat 
mjerenja Poslovnog prostora potpisan od 
strane neovisnog vještaka. Ukoliko Zakupnik na 
Datum primopredaje ne dođe u Poslovni 
prostor smatrat će se da je primopredaja 
izvršena potpisivanjem zapisnika o 
primopredaji Poslovnog prostora od strane 
Zakupodavca ili Glavnog projektanta u ime 
Zakupodavca.----------------------------------------

16.4 Stupanjem u posjed Poslovnog prostora i 
potpisivanjem zapisnika o primopredaji 
Poslovnog prostora. Zakupnik je priznao da je 
Zakupodavac ispunio sve svoje zakonske i 
ugovorne obveze u roku, na ugovoreni način i 
bez materijalnih nedostataka odnosno s 
materijalnim nedostacima konstatiranima 
zapisnikom o primopredaji. Ukoliko između 
Ugovornih strana nastane spor o radovima, 
odnosno kvaliteti izvedenih radova koje je u 
Poslovnom prostoru izvršio Zakupodavac, 
odnosno o radovima koje je Zakupodavac 
trebao izvršiti. Ugovorne strane će predmet 
fPora iznijeti pred arhitekta Zakupodavca (koji 
je projektirao sporne radove) koji će odlučiti u 
ovom sporu, a njegova odluka će biti 

—obvg^ujuća i konačna za obje Ugovorne strane.

16-2 The Landiord or the General Planner on 
Landiord’s behalf shall inform the Tenant on a 
then expected Handover Date, at least 5 (five) 
days in advance. If for any reason the handover 
does not occur vvithin the time frame of the 
orientation period notified by the Landiord to 
the Tenant pursuant to the previous clause of 
this Article 16 paragraph 16.2, the Landiord 
shall not be held accountable there under, 
inciuding but not limited to compensation for 
any damages (real damages or lost benefit, 
material or immaterial damages or othervvise) 
and the Tenant does not have the right to 
terminate this Agreement

16.3 The handover shall be asserted by the minutes
on handover of the Business Premises signed by 
both the Tenant and the Landiord or the 
General Planner on Landiord' behalf. The 
Parties shall inciude in these minutes any 
defects in construction equipment vvhich the 
Landiord was obliged to provide. The deadline 
to remedy such defects shall be determined in 
agreement vvith the Tenant. These minutes 
shall aiso assert the surface area of the Business 
Premises to be inciuded in the accrual, 
determined by independent expert in 
accordance vvith Article 2 paragraphs 2.4 and 
2.5 of this Agreement, and minutes shall aiso 
inciude attached the result of the measuring of 
the Business Premises signed by the 
independent expert. Shouid the Tenant fail to 
appear at the Business Premises on the 
Handover Date the handover shall be deemed 
executed by the signing of the minutes on 
handover of the Business Premises by the 
Landiord or the General Planner on Landiord's 
behalf.--------------------------------------

16.4 By having taken over Business Premises and 
signed the minutes on handover of the Business 
Premises, the Tenant acknovvledges that the 
Landiord has done timely ali of his legal and 
contractual obligations, in the way it was 
agreed, and vvithout any material defects i.e. 
vvith material defects determined vvith minutes 
on handover Shouid a dispute ariše betvveen 
the Parties regarding the vvorks, or the quality 
of the vvorks executed in the Business Premises 
by the Landiord, or the vvorks the Landiord 
shouid have executed, the Contractual Parties 
shall take the subject of the dispute to the 
Landiord's architect (vvho designed the vvorks in 
question), and he is to decide in the dispute, 
vvhereupon his decision shall be binding and* 
final for both Contractual Parties.__________ A

s/
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16.5 Ako se predviđen rok za primopredaju ne može 
ostvariti iz razloga za koje nije krivZakupodavac, 
taj rok se odgađa za vrijeme trajanja razloga 
odgode. Zakupnik se izričito odriče prava na 
raskid ovog Ugovora i/ili potraživanje naknade 
štete u slučaju zakašnjenja s primopredajom 
Predmeta zakupa za koje Zakupodavac nije 
odgovoran.----------------------------------------------

16.6 Zakupodavac potvrđuje prilikom/prije
primopredaje Poslovnog prostora da su 
ispunjene sve obveze određene upravnim 
postupkom za djelatnost gradnje u mjeri nužnoj 
za redovno korištenje Poslovnog prostora. 
Zakupnik je obvezan ispuniti sve važeće 
zakonske ili upravne propise i obveze nakon 
primopredaje Poslovnog prostora. Ako će 
Zakupodavac pretrpjeti štetu bilo koje vrste 
zbog neispunjenja eventualnih upravnih propisa 
i obveza koje je obvezan poštovati odnosno 
ispunjavati Zakupnik, Zakupnik se obvezuje 
nadoknaditi Zakupodavcu nastalu štetu.------

16.5 If the planned deadline for handover cannot be 
achieved for any reason not reiated to the 
Landiord, that deadline is prolonged by the 
duration of the reason of delay. The Tenant 
explicitly vvaives right to terminate this 
Agreement and/or claim damages in case of 
delay in the handover of the Subject of Lease 
vvhich is not attributable to the Landiord

16.7 Utvrđeni nedostaci koji ne ometaju korištenje
Predmeta zakupa na način kako je ugovoreno 
ne predstavljaju prepreku za preuzimanje i 
korištenje Poslovnog prostora i početak zakupa 
te ne daju Zakupniku pravo na umanjenje 
zakupnine.--------------------------------------------

16.8 Ako bi Zakupnik odbio preuzimanje Poslovnog
prostora iz neopravdanih razloga, smatrat će se 
da je primopredaja izvršena na zakazani Datum 
primopredaje. —---------------------------------------

16.9 Za sve radove prilagodbe koji se odnose na
sigurnost (izlazi za nuždu, protupožarni sustav, 
sustav šprinklera i dr.) koje mora izvesti 
Zakupnik, Zakupodavac će angažirati Glavnog 
izvođača (dalje: "Glavni izvođač") kojem je 
Zakupodavac dao nalog za izgradnju Z centra, na 
trošak Zakupnika. Za ove radove, ukoliko ne 
odgovaraju onima opisanim u Prilogu 3, 
potrebna je prethodna pismena suglasnost 
Zakupodavca. Svi takvi radovi nemaju utjecaj na 
početak zakupa. Zakupnik Zakupodavcu jamči 
da zbog zahtijevanih i naručenih izmjena neće 
doći do prekoračenja roka predviđenog za 
gradnju i dovršetak Z centra. Zakupodavac jamči 
Zakupniku da će Glavni izvođač za predmetne 
radove obračunati cijenu koja odgovara 
prosječnim tržišnim cijenama za takvu vrstu 
radova u trenutku izdavanja predmetnog 
računa.--------------------------------------------------

16.6 Upon/prior to the handover of Business
Premises Landiord, confirms that ali obligations 
imposed by the administrative procedure in 
construction have been fulfilied to the extent 
necessary for regular use of the Business 
Premises. After handover' of the Premise, 
Tenant is obliged to duiy comply with ali legal or 
administrative regulations and fulfil obligations 
currently in force. If the Landiord is to suffer 
damages of any kind as a result of failure to 
comply with administrative regulations and 
fulfil obligations, the Tenant is obliged to 
compensate the incurred damages to the 
Landiord.-----------------------------------------------

16.7 Defects vvhich do not interfere with utilization
of the Subject of Lease possible as was agreed 
upon, do not represent an obstacie for the 
handover and utilization of the Business 
Premises i.e. the start of lease, and do not 
entitle the Tenant to rent reduction.------------------------

16.8 In case the Tenant refuses the hand over the
Business Premises for any unjustifiable reason, 
it shall be deemed that the takeover was 
executed on the scheduled Handover Date. ---

16.9 For ali fit out vvorks regarding the issues vvhich
are concerned as security relevant (i.e. 
emergency exits, fire alarm system, sprinkler 
system etc.) to be made by the Tenant, the 
Landiord shall engage the general contractor 
("General Contractor") employed by the 
Landiord for building Z centar, on Tenant's 
expense. Such vvorks, if they deviate from those 
listed in Append!x 3 need the prior vvritten 
consent from the Landiord. Ali such works have 
no effect on the start of lease. The Tenant 
guarantees to the Landiord that there are going 
to be no delays in the deadline planned for 
construction and completion of Z centar as a 
result of the requested and ordered changes. 
The Landiord guarantees to the Tenant that the 
General Contractor shall charge for the stated 
vvorks the priče corresponding average market 
priče for this type of vvorks at the time of issuing 

____ the relevant invoice.------------------------------------
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16.10 Za dodatne radove opremanja prije 
primopredaje, koje je poželio Zakupnik, a koji su 
čvrsto povezani s konstruktivnom cjelinom i 
strukturalnim integritetom trgovačkog centra, 
potrebna je prethodna pismena suglasnost 
Zakupodavca i takvi radovi nemaju utjecaja na 
početak zakupa. Odgovarajuće narudžbe 
ugovaraju se isključivo sa stručnjacima kojih je 
Zakupodavac angažirao za izgradnju Z centra, 
posebice zbog neograničenog jamstva. U tu 
svrhu Zakupodavac će u ime i za račun 
Zakupnika angažirati gore navedene stručnjake. 
Zakupnik jamči Zakupodavcu da zbog 
zahtijevanih i naručenih izmjena neće doći do 
zakašnjenja s rokom predviđenim za izgradnju i 
završetak z centra. Zakupodavac jamči 
Zakupniku da će Glavni izvođač za predmetne 
radove obračunati cijenu koja odgovara 
prosječnim tržišnim cijenama za takvu vrstu 
radova u trenutku izdavanja predmetnog 
računa. —

17 OTVORENJE Z CENTRA ■

ao For additional works of furnishing before 
handover, at the request of the Tenant, vvhich 
are closely connected with the constructional 
and structural integrity of the shopping centre, 
a prior vvritten consent from the Landiord is 
required, and such vvorks have no effect on the 
start of lease. Appropriate orders are 
contracted exclusively with experts hired by the 
Landiord to construrt Z centar, especially due to 
the uniimited warranty. For this purpose the 
Landiord shall hire the afore-mentioned experts 
on behalf and at the expense of the Tenant. The 
Tenant guarantees to the .Landiord that there 
are going to be no delays in the deadline 
planned for construction and completlon of Z 
centar as a result of the requested and ordered 
changes. The Landiord guarantees to the 
Tenant that the General Contractor shall charge 
for the stated vvorks the priče corresponding 
average market priče for this type of vvorks at 

Jhe time of issuing the relevant invoice—

17 OPENING OF Z CENTAR ■

17.1

17.2

Zakupodavac planira otvoriti Z centar za 
poslovanje u jesenskoj sezoni 2021. godine, uz 
mogućnost odgode navedene sezone otvorenja 
za proljetnu sezonu 2022. Zakupodavac će 
obavijestiti Zakupnika najkasnije do 1. srpnja 
2021. ukoliko odgodi sezonu otvaranja za 
proljetnu sezonu 2022.g.-
Ako se zbog bilo kojeg razloga prethodno 
navedeno u članku 17 stavku 17. l ovog 
Ugovora ne realizira, odnosno u slučaju 
ponovne odgode sezone otvorenja, 
Zakupodavac će o odgodi sezone obavijestiti 
Zakupnika najkasnije 6 (šest) mjeseci prije nove 
sezone zbog koje je prethodna sezona bila 
odgođena.—

17.1

17.2

17.3 Ukoliko Zakupodavac ne odgodi sezonu 
otvorenja onda će najmanje 90 (devedeset) 
dana ranije potvrditi okviran Datum Otvorenja 
Zakupniku te 30 (trideset) dana ranije točan 
Datum Otvorenja, s time da će Datum Otvorenja 
nastupiti 10 (deset) dana prije ili poslije 
prethodno rečenog okvirnog Datum Otvorenja.-

17‘4 Ak0 Zakupodavac iskoristi mogućnost odgode 
sezone otvaranja Z centra sukladno odredbama 
članka 17 stavka 17.1 ovog Ugovora, Zakupnik 
nema pravo na raskid ovog Ugovora i/ili 
naknadu štete, međutim u slučaju bilo koje 
daljnje odgode sukladno članku 17 stavku 17 2 
ovog Ugovora, Zakupnik je ovlašten raskinuti 
ovaj Ugovor o zakupu u roku od 5 (pet) dana od 
primitka takve pisane obavijesti Zakupodavca a 
ako to ne učini smatra se da prihvaća taj novi 
roK kao da je izvorno ugovoren.

Landiord is planning to open Z centar for 
business in the autumn season of 2021 with the 
possibility to postpone the opening season for 
the spring season of 2022. Landiord shall notify 
the Tenant at latest by July ist 2021 if the 
opening season is postponed for the sprine 
season of 2022.____________________ _
if the above mentioned from Article 17 
paragraph 17.1 of this Agreement would not 
happen for any reason, i.e in the event of 
another postponement of the opening season, 
the Landiord vvili notify the Tenant on a delay at 
latest 6 (six) months before a nevv season for 
vvhich the previous season was delayed in 
favour.-------------------------------
If the Landiord vvouid not delay the opening
season, then it will notify the Tenant on an 
approximate Opening Date at least 90 (ninety) 
days before, and 30 (thirty) days before the 
exact Opening Date, vvhich is to occur 10 (ten) 
days before or after the earlier noted 
approximate Opening Date._______________

17.4 the Landiord postpones the opening season of
Z centar pursuant to provisions of Article 17 
paragraph 17.1 of this Agreement, the Tenant is 
not entitled to termination of this Agreement 
and/or compensation of damages, hovvever, in 
any further delay of opening season pursuant to 
Article 17 paragraph 17.2 of this Agreement, 
the Tenant is entitled to terminate this Lease 
Agreement within 5 (five) days as of receipt of 
the vvritten notice from the Landiord on the 
delay, or it will be deemed that it accepts a 

_delayed term as originally agreed.____ __
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18 PODZAKUP, PROMJENA ZAKUPNIKA, 
KORIŠTENJE PREDMETA ZAKUPA-----------------

18.1 Zakupnik nema pravo bez izričitog pismenog 
odobrenja Zakupodavca (i) davati Poslovni 
prostor ili njegove dijelove u podzakup, ili (ii) 
davati na korištenje trećim osobama uz 
naknadu ili bez naknade ili (iii) prenijeti pojedina 
ili sva prava i obveze iz ovog Ugovora u bilo 
kojem obliku na treće osobe.---------------------

18-2 Do promjene zakupnika dolazi jedino
sporazumom između Zakupodavca, Zakupnika i 
novog zakupnika. Na temelju takvog sporazuma 
novi zakupnik stupa na mjesto Zakupnika u 
Ugovor sa svim pravima i obvezama.________

18.3

18.5

18.6

18.7

Ako u smislu odredbi ovog čianka dođe do 
promjene zakupnika. Zakupnik već sada 
preuzima obvezu da će u vrijeme promjene 
zakupnika platiti Zakupodavcu posebnu 
naknadu za trošak provedbe promjene 
zakupnika ako i kada do toga dođe.________

Ova naknada iznosi paušalno € 1.000,00 (tisuću 
eura) u kunskoj protuvrijednosti, uvećano za 
porez na dodanu vrijednost, osigurano u 
pogledu vrijednosti kao zakupnina sukladno 
indeksnoj klauzuli. Kao tečaj za konverziju uzima 
se srednji tečaj Hrvatske narodne banke na dan 
izdavanja računa. Ako bi postojala pravna 
mogućnost da se ovaj iznos plati u EUR, on će 
tada i biti piativ u EUR._____________
Zakupnik može načeino prenijeti ovu obvezu na
zakupnika kojeg odredi za svog nasljednika. 
Plaćanje naknade za troškove provedbe samo 
po sebi ne prejudicira odobrenje Zakupodavca 
za^ prijenos prava zakupa odnosno njegovo 
prihvaćanje novog zakupnika.-----------------------

18 SUB-LEASE, CHANGE OF LESSEE, UTILIZATION OF 
THE SUBJECT OF LEASE---------------------------

18.1 VVithout explicit written approval from the
Landiord, the Tenant is not entitled to (i) sub-let 
the Business Premises or any parts thereof, or 
(ii) allovv utilization to third parties with or 
VVithout compensation, or (iii) transfer 
individual or ali rights and obligations in any 
form arising from this Agreement to any third 
parties.-----------------------------------------

18.2

18.3

The change of tenant can only happen by 
agreement between the Landiord, Tenant and 
the new tenant. Based on sučh an agreement 
the new tenant takes the place of the Tenant in 
the Agreement with aii the rights and 
obiigations therein. ■

U slučaju povrede odredbi ovog čianka 18. 
Ugovora, Zakupodavac stječe pravo raskida 
ovog Ugovora s trenutačnim učinkom uz pravo 
na naknadu štete sukiadno članku 21 stavcima 
21.3 i 21.4 ovog Ugovora.------------------------

Zakupodavac može, bez ograničenja, prenijeti 
Ugovor 0 zakupu na bilo koju treću osobu bez 
ikakve daljnje potrebne pisane ili druge
suglasnosti od Zakupnika._____ ________
Svaka uporaba Poslovnog prostora koja bi 
prouzročila štetu (npr. proizvodni pogoni s 
tvarima štetnim po okoliš i tvarima neugodnog 
mirisa) i djelatnost koja je uvredljiva po moral, 
isključeni su u potpunosti. ■

It there is a change of a tenant in the meaning
of the provisions of this articie, the Tenant is 
immediately obliged to pay to the Landiord a 
special compensation for the expenses of 
management of the change of tenant if and 
when it happens.--------------------------------------

This compensation is a lump sum of € 1,000.00 
(one thousand euro) in HRK counter value, 
increased by vaiue added tax, with insured to 
value as the rent pursuant to the indexation 
clause. The exchange rate applicable is the 
middle exchange rate of the Croatian national 
Bank on the day the invoice is issued. Shouid it 
become legally possible to pay this amount in

______EUR, it shall be pavable in EUR.-------------------
18.4 The Tenant may in principle transfer this liability 

to the tenant vvhom he appoints as his 
successor. The payment of the compensation 
for the expenses of management does not in 
itself prejudice the approval of the Landiord to 
transfer the rights of lease or his approval of the 
new tenant._________ _______________
In case there is a violation of this articie 18 of 
the Agreement, Landiord is entitied to 
terminate this Lease Agreement with 
immediate effect with the right to seek 
compensation of damages pursuant to Articie 
21 paragraphs 21.3 and 21.4 of this Agreement,

18.5

18.6

18.7

The Landiord may, without limitation, assign 
this Lease Agreement to any 3^ party vvithout 
needing any further, vvritten or other consent 
from Tenant.__________________________
Any use of the Business Premises vvhich vvouid 
cause damage (e.g. production piants with 
substances harmful to the environment and 
substances of unpieasant odour) and activity 
vvhich is morally offensive, are completeiv 
excluded.—

Lease Agreement • Tenant: WULF SPORT d.d. (SKECHER5); Unit: 1 /
L203 B (Z centar - North)
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18.8 Zakupnik također jamči da tijekom korištenja 
Poslovnog prostora i vanjskih površina neće 
nastati oštećenja poda i zidova (npr. zbog 
upijanja štetnih tvari, ulja, otrova i si.).----------

18.9 Zakupnik je obvezan obratiti posebnu pažnju na 
to, da ne ometa poslovanje drugih zakupnika i 
da uzme u obzir sve potrebe drugih zakupnika. -

19 KOMUNALNE USLUGE-

19.1 Zakupodavac će pokušati osigurati da Z centar 
ima dostupne sve komunalne usluge kao što su 
npr. električna energija, plin, voda i kanalizacija

_____ te telekomunikacije.----------------------------
19.2 Zakupodavac neće biti odgovoran za ikoju

neodgovarajuću dostavu, smetnje ili kašnjenja 
ili bilo kakve druge nepravilnosti tih komunalnih 
usluga Hi u svezi s njima i to bez obzira na 
njihovo trajanje i/ili obim.---------------------------

Prethodno navedeno se ne primjenjuje u slučaju 
da je Zakupodavac svojom nepažnjom 
prouzročio ovaj prekid.------------------- --------------------

20 ODRŽAVANJE POSLOVNOG PROSTORA-----------

20.1 Zakupnik se obvezuje postupati s Poslovnim 
prostorom s dužnom pažnjom, općenito 
održavati Predmet zakupa u dobrom i urednom 
stanju, izvoditi sve popravke za kojima se ukaže 
potreba, održavati Zakupljeni prostor te snositi 
sve troškove redovnog /tekućeg održavanja, od 
Datuma primopredaje pa sve do vraćanja

_____ Zakupljenog prostora.-------------------------------
20.2 Zakupnik je među ostalom obvezan uvijek

održavati u funkcionalnom stanju uređaje za 
grijanje, ventilaciju i ozračivanje koji se nalaze u 
Poslovnom prostoru te sve električne instalacije 
i instalacije za vodu i u slučaju kvarova bez 
odgode obavijestiti Zakupodavca. Unutar roka 
garancije koji proizlazi iz ugovora o građenju Z 
centra, a koji se odnosi na takve dijelove ili 
uređaje, Zakupodavac će organizirati popravak. 
Po proteku roka garancije Zakupnik je obvezan 
(o svom trošku) bez odgode se pobrinuti za 
stručne popravke raznih vodova u Predmetu 
zakupa, ukoliko ovi služe za opskrbu Predmeta 
zakupa. Zakupnik će o oštećenjima obavijestiti 
upravu Z centra.---------------------------------------

20.3 Prozorska stakla, ulazna vrata, vanjske rolete te
svi vodovi koji se nalaze izvan Poslovnog 
prostora spadaju u obvezu održavanja i 
popravaka Zakupnika, ako služe isključivo 
Poslovnom prostoru.---------------------------------

18.8 The Tenant aiso guarantees that during 
utilization of the Business Premises and exterior 
surfaces, damages to the floor and vvalis will not 
occur (e.g. due to soaking of harmful 
substances, oils, poisons, etc).-------------------------------

18.9 The Tenant is obliged to pay special attention 
not to disrupt the business activity of other 
tenants and to take into consideration ali the 
other tenants' needs.---------------------------------

19 UTILITV SERVICES-

19.1 The Landiord will try to secure for Z centar to 
have ali available utility Services such as 
electricity, gas (not necessarily in unit), water, 
sevvage and telecommunications.---------------------------

19.2 The Landiord shall not be liable for improper 
delivery, interruptions or delays or any other 
malfunctioning of or in connection with the 
utility Services, regardless of the duration 
and/or extent of such disruptions.-----------------

The above is not applicable if the Landiord has 
caused interruptions by its own reckiess actions 
or steps.------ --------------- --------------------------

20 BUSINESS PREMISES MAINTENANCE-

20.1 The Tenant undertakes to treat the Business 
Premises with due care, generally to maintain 
the Subject of Lease in good and orderly 
condition, to perform any repairs that are 
needed, to maintain the Leased Premises and to 
bear ali the expenses of the regular 
maintenance, from the Handover Date to 
handing back.-----------------------------------------------------

20.2 Among other things, Tenant is obliged to 
maintain at ali times the function of the heating, 
ventilation and aeration devices vvhich are part 
of the Business Premises, as well as ali electrical 
instaliations and water instaliations, and to 
notify the Landiord vvithout delay in case of any 
malfunction. VVithin the warranty period arising 
from the agreement on the construction of Z 
centar and pertaining to such parts or devices, 
the Landiord shall organize the repair. Outside 
the warranty period the Tenant is obliged to (at 
his own expense) make professional repairs of 
various lines located in the Subject of Lease, if 
they serve to supply the Subject of Lease. The 
Tenant shall notify the management ofZ centar 
regarding the damages.-------------------------------

20.3 Window glass, entrance door, exterior shutters 
and ali lines located outside the Business 
Premises belong under the Tenant's obligation 
of maintenance and repairing, if they serve only 
the Business Premises.-----------------

lm
V
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20.5

20A Zakupnik odgovara Zakupodavcu za svako
oštećenje Poslovnog prostora i zajedničkih 
dijelova Z centra te je obvezan popraviti 
oštećenja ako ih je uzrokovao Zakupnik, njegovi 
zaposlenici ili dobavljači.________________
Vnjeonost priključka za struju ograničena je na 
25 W po kvadratnom metru za uredske uređaje 
te 15 W po kvadratnom metru za rasvjetu. Kod 
veće potrebe Zakupnik može uz prethodnu 
pismenu suglasnost Zakupodavca o vlastitom 
trosku istu povećati. Zakupodavac nije obvezan 
izdati takve suglasnosti. Postojeći vodovi za 
opskrbu smiju se koristiti isključivo u takvom 
opsegu da njihovo korištenje ne dovede do 
preopterećenia. -

20.4

20.5

20.7

20.8

Obveze Zakupodavca vezane za održavanje 
Poslovnog prostora odnose se na krovište 
fasadu i konstruktivne te druge opće dijelove Z 
centra, kao i na njihovu zamjenu ako je 
potrebno te na dovodne i odvodne vodove Z 
centra u kojemu se nalazi Poslovni prostor. 
Zakupnik će održavati sam Poslovni prostor 
njegovu opremu, prozore i izloge (investicijsko 
odrzavanie).-

Zakupodavac će u dogovoru sa Zakupnikom 
izvoditi radove investicijskog održavanja u svrhu 
poboljšanja, s time da suglasnost Zakupnika nije 
potrebna ako se radovi poduzimaju radi 
otklanjanja opasnosti. Zakupodavac je obvezan 
poštivati obavljanje djelatnosti Zakupnika pri 
izvođenju takvih investicijskih radova, te iste po 
mogućnosti obavljati van radnog vremena, osim 
kad bi odgađanje radova prouzročilo štetu/ 
opasnost. —

Le0Se Agr'emem • Ten>n,: WUIFS™T a.,,. (SKECHERS); U„l,: 1203 B ,Z North) 'A/

The Tenant is held accountable to the Landiord
for any damage to the Business Premises and 
common areas in the Z centar, and he is obliged 
to remedy the damages if it is caused by the
Tenant, its emplovees or suppliers.__ ______
The electrical power connection is limited to 25 
W per square meter for office machinery and 15 
W per square meter for lightning; if the 
requirement is greater, the Tenant may 
increase the limits at his ovvn expense with prior 
written consent of the Landiord. The Landiord is 
not obliged to issue such letters of consent 
Existmg povver lines for the supply may only be 
utilized to such extent where their utilization
does not lead to an overload.__ __________
The Tenant guarantees that there is going to be 
no overstepping of the allowed ceiling load of 
5.00 (five) kN/mJ.Expenses caused by possible 
increase of the allovved load shall be borne bv 
the Tenant.________ __________________
In light of the maintenance of the Business 
Premises, Landiord is responsible for roof, the 
facade and construction parts and other 
general parts of the Z centar, as well as its 
replacement if needed and is responsible for 
the supply lines and sevvage lines of the Z 
centar. The Tenant is obliged to maintain the 
Business Premises and its devices, windows and 
s^hopping vvindovvs (investment maintenance). - 
Landiord undertakes to provide investment 
maintenance of the Leased premises vvhich 
implies the performance of works related to 
investment maintenance and the cost of these 
vvorks.__________ ____________________
in agreement with the Tenant, the Landiord 
shall execute investment vvorks for 
improvement, and the consent of the Tenant is 
not required if the vvorks are being performed 
to remove any danger. The Landiord is obliged 
to respect the business activities of the Tenant 
upon execution of such investment vvorks and 
to execute this work outside of vvorking hours, 
except vvhen the postponement of such work 
might cause danger.---------------------------- ------

I
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20.10 Ako bi se ispostavilo da uređaji Zakupnika 
ornetaju izvođenje navedenih investicijskih 
radova. Zakupnik je obvezan privremeno 
ukionit! svoje uređaje na zahtjev Zakupodavca 
Ukoliko je do ovih radova došlo po zahtjevu ili 
greškom Zakupnika, Zakupnik snosi trošak 
radova, u suprotnom. Zakupnik neće snositi 
nikakav trošak. Budući da se takvi investicijski 
radovi izvode u dogovoru sa Zakupnikom, 
Zakupnik nije ovlašten za vrijeme trajanja svih 
radova tražiti umanjenje Naknade za zakup 
odnosno ostvarivati pravo zadržanja na 
uplatama Naknade za zakup, niti je ovlašten 
potraživati naknadu štete, osim ako je razlog 
izvođenja takvih radova skrivljen od strane 
Zakupodavca ili izvođača koje je on angažirao 
npr. građevinskih tvrtki, pri čemu u slučaju tako 
skrivljenih radova značajno ometanje korištenja 
Poslovnog prostora ima za posljedicu 
umanjenje Naknade za zakup, dok 
nemogućnost korištenja Predmeta zakupa 
izostanak obveze plaćanja Naknade za zakup.-

20.11 Svi investicijski radovi na održavanju i 
poboljšanju Poslovnog prostora, osim onih koji 
su nužni zbog opasnosti za sigurnost osoba, 
izvode se u dogovoru sa Zakupnikom._____

20.10 If one shouid find that the Tenant's equipment 
is interfering with the abovementioned 
investment vvorks, the Tenant is obliged to 
temporarilv remove his devices at the 
Landiord's request. If these works occurred as a 
Tenant's wish or because of Tenant's fault thev 
are at the Tenant's expense. Othervvise, the 
Tenant vvill bear no expenses. Since such 
investment work is performed in agreement 
with the Tenant thus the Tenant shall not claim 
any reduction in the Lease Fees or to realize the 
right to vvithhold payments of the Lease Fees 
nor is he entitled to claim damage 
compensation, except where the reason to 
perform such vvorks in the first place Is 
attributable to the Landiord or contractors 
hired by him, e.g. construction companies, 
vvhereupon in case of such work attributable to 
the Landiord, any significant interference vvith 
utilisation of Business Premises results in a 
đecrease in the Lease Fees, vvhile the inability to 
utilize the premises results in absence of 
payment of Lease Fppc

20.12 Zakupodavac je obvezan obavijestiti Zakupnika 
0 namjeravanim investicijskim radovima u svrhu 
održavanja i poboljšanja iz ovog stavka 
najkasnije l O'edan) mjesec prije planiranog 
početka takvih radova. u obavijesti 
Zakupodavac je obvezan navesti opseg radova i 
planirano trajanje radova. Od navedene obveze 
upućivanja prethodne obavijesti izuzeti su 

jj ■ ■ - 'ad0Vi k0ji SlUŽe hitnom otk|anjan|u ooasnnsti.

Zakupodavca o svakom oštećenju Poslovnog 
prostora, ukoliko nije obvezan pobrinuti se sam 
za otklanjanje takvog oštećenja. Ako Zakupnik 
ne obavijesti Zakupodavca ili ga obavijesti sa 
zakašnjenjem, tako da Zakupodavac neće biti u 
mogućnosti pravovremeno se pobrinuti za 
jDotrebne mjere radi uklanjanja štete. Zakupnik 
je obvezan naknaditi Zakupodavcu time 
nanesenu štetu. Zakupodavac ne odgovara za 
štete na unesenoj robi i stvarima uslijed krađe 
požara i emisija, bez obzira na vrstu uzroka i 
opsega takvih događaja, osim ako se štete mogu 
pripisati krivnji Zakupodavca._____________

j
I*lr
i

20,14 Ai° iakupnik ne isPunl svoje obveze prema 
odredbama gornjih stavaka ovog članka i 
unatoč opomeni i dodatnom primjerenom roku 
Zakupodavac ima pravo izvesti potrebne radove 
na račun Zakupnika.

20.11 Ali investment work on maintenance and 
improvement of the Business Premises, except 
those necessary due to danger arising from 
possible delay, are executed in agreement with

______ the Tenant.______ ____________________
20.12 The Landiord is obliged to notify the Tenant 

regarding any investment work planned vvith 
the purpose of maintenance and improvement 
mentioned in this paragraph, at latest 1 (one) 
month prior to the planned start of such vvorks. 
The Landiord shall therein State volume of 
vvorks and planned đuration of vvorks. The 
obligation of prior notification does not inciude 
vvorks which serve to urgent|y remove a danppr

20.13 The Tenant is obliged to notify the Landiord
without delay regarding any damage to the 
Business Premises. uniess it is his obligation to 
fix the damages himself. Shouid the Tenant fail 
to inform the Landiord or informs him vvith 
delay vvhich would prevent the Landiord to take 
appropriate measures to remedy the damages 
in due time. the Tenant is obliged to 
compensate the damages incurred in such way 
to the Landiord. The Landiord is not 
accountable for damages on stored goods and 
items as a result of theft, fire and emissions, 
regardless of the cause and extent of such 
events, uniess the damages are attributable to 
the Landiord.

^.14 If the Tenant tališ to fulfil his obligations aris'ing' 
from the afore stated paragraphs of this article 
even in spite of a reminder and additional 
deadline granted, the Landiord is entitled to 
execute the reguired vvorks at the expense of 
the Tenant. -

Lease Agreement« Tenant: WULF SPORT dd fSKFrnFnci n ,
• ( kechERS), Unit: L203 B (Z centar-North)

11 t a
r

Hl
|!|l|S
SI'lil
k
I



20.15 Zakupodavac je obvezan brinuti se za čišćenje
zajedničkih dijelova Z centra, uključivši 
uklanjanje snijega, posipanje nogostupa, 
parkirališta i kolnika i uklanjanje leda. Ako bi 
treće osobe iz tog-naslova isticale tražbine 
protiv Zakupnika, Zakupodavac je obvezan 
naknaditi svu time Zakupniku nastalu štetu.__

20.16 Zakupnik je također obvezan obavijestiti 
Zakupodavca bez odgode, a najkasnije u roku 8 
(osam) dana, o nedostacima, oštećenjima, 
umanjenju vrijednosti, isticanje tražbina od 
strane trećih osoba, sve to u odnosu na Poslovni 
prostor i o svim bitnim činjenicama koje imaju 
utjecaj na pravno ili stvarno stanje Predmeta 
zakupa.---------------

20.15 The Landiord is obliged to provide cleaning of 
the common areas of Z centar, inciuding the 
removal of snow, treating the pavement, 
parking lot and road and removing ice. Shouid 
any third parties make any claims against the 
Tenant in this respect, the Landiord is obliged to 
compensate ali damages incurred to the 
Tenant.--------------------------------------------------------

20.16 The Tenant is aiso obliged to inform the
Landiord vvithout delay, at latest within 8 (eight) 
days, regarding any defects, damages, value 
decrease or claims by third parties, in relation 
to the Business Premises and aIso regarding any 
materiai facts vvhich effect the legal or reai 
status of the Subject of Lease.---------------------

20.17 Suglasnost Zakupodavca potrebna je za sve 
izmjene u unutrašnjosti i na vanjskom dijelu 
Zakupljenog prostora. Radi izbjegavanja 
sumnje, nikakva izmjena ne smije bitno 
negativno utjecati na strukturni integritet ili 
izgled Z centra i/ili izmijeniti ukupnu površinu iz 
članka 2. ovog Ugovora, osim uz prethodnu 
izričitu pisanu suglasnost Zakupodavca.---------

20.17 Landiord's consent will be required for any 
alterations to the internal as well as external 
Parts of the Leased Premises. For the avoidance 
of any doubt, no alteration may materially 
adversely affect the structural integrity or an 
appearance of Z centar and/or alter the total 
area set In Article 2 of this Agreement, uniess a 
prior explicit written Landiord's consent had 

_____ been obtained.----------

21 RASKID UGOVORA PO ZAKUPODAVCU- 21 TERMINATION OF LEASE BY THE LESSOR-
21.1 Zakupodavac može raskinuti ovaj Ugovor o 

zakupu, bez otkaznog roka u slijedećim 
slučajevima

21.1 The Landiord may terminale this Agreement, 
vvithout notice period in the foliovving cases:—-

ako je Zakupnik u zakašnjenju s obvezom 
plaćanja u visini 1 (jedne) mjesečne Osnovne 
Zakupnine i/ili i (jedne) mjesečne Naknade za 
zajedničke troškove i/ili i (jedne) mjesečne 
Naknade za promidžbu za više od 30 (trideset) 
dana i unatoč pismenoj opomeni i dodatnom 
roku od 15 (petnaest) dana, ili ■

b) ako nad društvom Zakupnika bude otvoren 
stečajni, likvidacijski postupak ili postupak 
predstečajne nagodbe, ili ako se odbije 
otvaranje stečajnog ili postupka predstečajne 
nagodbe zbog nedostatka mase za pokriće 
troškova i ako se Zakupnik, unatoč pozivu, 
nalazi u zakašnjenju s plaćanjem bilo koje 
svoje obveze makar i iedan bankovni dan: Ili

a) if the Tenant is late in payment vvorth 1 (one) 
month's Base Rent and/or 1 (one) month's 
Common Costs' Fees and/or 1 (one) month's 
Marketing Charges for more than 30 (thirty) 
days and in spite of a vvritten reminder to 
make the payment, and in an additional 
period of 15 (fifteen) days; or-

c) ako Zakupnik u roku 7 (sedam) dana od
primitka pisane opomene Zakupodavca ili 
upravitelja Z centra, ne ispuni svoje ostale 
bitne ugovorne obveze ili ako nastavi koristiti 
Poslovni prostor na način kojim mu se nanosi 
šteta; ili----------------------------------------

b) if the Tenant's entity is the subject of a 
bankruptcy or liquidation proceedings, or the 
proceedings of forced settlement, or if the 
opening of such proceedings would be 
deciined due to lack of coverage for its costs 
and if the Tenant, despite being calied, wili be 
late settling any of financial obligations even 
for a single day when banks work: or-

c) if vvithin 7 (seven) days from the receipt of 
Landiord's vvritten vvarning, the Tenant fails to 
fulfiil other materiai contractual obligations or 
if it continues to utilize the Business Premises 
in a way that it causes damage to it; or--------

d) ako Zakupnik jednostrano promjeni Svrhu 
zakupa bez suglasnosti Zakuoodavca ili-------

Lm l^»_____ .... . —

d)

e) ako se Izjava o Neto prodaji, dokaz o 
financijskom stanju (BON-2) te bilo koja druga 
dokumentacija koju je Zakupnik dužan 
dostaviti sukiadno Prilogu 8 ovog Ugovora 
ispostavi neispunjivom odnosno neistinitom, 

------ i!i_ib Zakupnik ne dostavi u rokovima

Agreemen, . Te„,„,: wui.f SPORT d.d. (SKECHERSI; U„it: L203 B (2 cen«, - North)

if the Tenant unilaterally alters the Purpose of
------- Lease vvithout consent of the Landiord; or__
e> if a Statement on Net Sales, evidence on 

Tenant's credit vvorthiness (BON-2) or any 
other documentation vvhich Tenant is obliged 
to provide the Landiord in accordance with 
Appendix 8 of this Agreement, proves 

------ unfulfiliable or untrue, or if anv of.those



utvrđenim Prilogom 8 Ugovora ili ako 
Zakupnik na bilo koji način osujeti ili pokuša 
osujetiti prodaju;-------------------------------

ako Zakupnik unatoč pozivu Zakupodavca 
nastavi zanemarivati obveze održavanja 
Poslovnog prostora koje je preuzeo ovim 
Ugovorom; ili-----------------------------------

f)

documents are nor deiivered to the Landiord
vvithin deadlines determined with Appendix 8 
of this Agreement or if Tenant vvouid, in any 
way hinder or try to hinder the Net Sales;-

g) ako Zakupnik opetovano svojim radnjama 
izaziva prigovore drugih zakupnika, ili npr. 
sanitarne inspekcije ili/i drugih upravnih tijela 
ili/i ako Zakupnik obavija neku svoju 
djelatnost bez potrebnih ovlaštenja ili ako 
Zakupnik ometa druge zakupnike Z centra u 
korištenju zakupljenog objekta/poslovanju;

if the Tenant despite of a cali from Landiord, 
continues to disregard the obligations of its 
maintenance of Business Premises which it 
has undertaken by means of this Agreement- 
or-------------------------------- '

&

h) ako Zakupnik bez suglasnosti Zakupodavca 
izvodi građevinske zahvate na Poslovnom 
prostoru za koje je potrebna dozvola ili ako 
Zakupnik odbija ukloniti promjene koje je bez 
suglasnosti Zakupodavca izveo u Poslovnom 
prostoru i na njegovoj opremi, uključivši 
instalacije svih vrsta i ako unatoč traženju 
Zakupodavca u primjerenom roku ne 
uspostavi prvotno stanje;----------------------

i) ako Zakupnik ne postupi u skladu s 
odredbama članka 2 stavaka 2.6, 2.7,2.8 i/ili 
2.9 i/ili članka 22 stavka 22.6. i/ili članka 22 
stavka 22.7. i/ili članka 22 stavka 22.8. ovog 
Ugovora ovog Ugovora; i-------------------------

u svim ostalim slučajevima
predviđen ovim Ugovorom 
prilozima koji čine njegov sastavni dio!

I na način 
i njegovim

g) if the Tenant repeatedly with his behaviour 
causes complaints by other tenants, sanitary 
inspection and/or other administrative bodies 
and/or if the Tenant performs his activity 
vvithout the reguired authorizations or if the 
Tenant disturbs other tenants in the 
utilization of a rented facility or doing their 
business; or ■

h) if the Tenant performs construction vvorks 
vvithout the Landiord's consent in the 
Business Premises for which permit is 
reguired or if the Tenant refuses to remove 
the changes he had made vvithout the 
Landiord's consent in the Business Premises 
and its eguipment, inciuding instaliations of 
ali kinds and if in spite of the Landiord's 
reguest, he fails to reinstate the original 
condition;----------------------------------

i) if the Tenant does not act in accordance with 
provisions of Article 2 paragraphs 2.6,2.7,2.8 
and/or 2.9 and/or Article 22 paragraph 22.6 
and/or Article 22 paragraph 22.7 and/or 
Article 22 paragraph 22.8 of this Agreement- 
and---------------------------- -------

j) in ali other cases and in the manner 
determined with this Agreement and its 
Appendices that for its constituent oart.___

Lease Agreement • Tenant: WULF SPORT d.d. (SKECHERSl- iinit-. D „
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21.2 Zakupodavac izjavljuje raskid ovog Ugovora o 
zakupu putem javnog bilježnika sukladno 
odgovarajućim odredbama pozitivnog Zakona o

-;rr-;—zakupu i kupoprodaji poslovnog prostora.__
21.3 Zakupnik je obvezan u slučaju prijevremenog

otkaza ovog Ugovora suprotno odredbama 
članka 5 stavka 5.4 ovog Ugovora, kao i u slučaju * 
raskida ovog Ugovora sukladno odredbama 
stavka 21.1 ovog članka, platiti Zakupodavcu 
naknadu štete u skladu s člankom 21 stavkom 
21.4 ovog Ugovora.-----------------------------------

21.2 The Landiord realizes early termination of this 
Agreement through a Notary Public in 
accordance with relevant regulations of the Act 
on Lease and Sale of business premises. —

21.4 šteta koja nastane Zakupodavcu zbog 
prijevremenog otkaza tj. raskida Ugovora i koju 
je Zakupnik obvezan naknaditi, sastoji se u 
trenutku prijevremenog otkaza tj. raskida 
Ugovora od zbroja svih sljedećih stavki: -_____

svih neostvarenih zakupnina do ugovorenog 
prestanka Ugovora,--------------------------------
svih troškova i izdataka nastalih zbog 
prijevremenog raskida Ugovora, -_________

troškova preuzimanja i osiguranja Poslovnog 
prostora; i---------------------------------------------
svih neostvarenih troškova poslovanja u neto 
iznosu do ugovorenog prestanka ovog 
Ugovora,--------------------------------------------

uvećano za eventualni porez na dodanu 
vrijednost. Iznos štete dobiven na navedeni 
način umanjuje se za neto iznos koji 
Zakupodavac ostvari iz davanja u zakup 
Poslovnog prostora novom zakupniku do 
isteka Roka zakupa. Zakupnik je obvezan tako 
izračunatu razliku uplatiti Zakupodavcu u roku 
od 7 (sedam) kalendarskih dana od primitka 
odgovarajućeg računa Zakupodavca.

21.3 In the event of early canceilation of this 
Agreement contrary to the provisions of Article 
5 paragraph 5.4 of this Agreement, as well as in 
the event of termination of this Agreement 
pursuant to provisions of paragraph 21.1 of this 
Article, the Tenant is obliged to pay the 
compensation for damages to the Landiord in 
accordance with Article 21 paragraph 21.4 of 
this Agreement.

21.4 Damages incurred by the Landiord as a result of' 
early canceilation i.e. termination of the 
Agreement, vvhich the Tenant is obliged to 
compensate, at the moment of early 
canceilation i.e. termination of Agreement 
comprise of a total of:--------------------------------

ali unrealized rents up to the expiration of
Agreement initially agreed upon,_________
ali costs and expenditures incurred as a result 
of early termination of Agreement,_______

takeover costs and costs of Insurance of the
Business Premises and------------
ali unrealized common expenses in net 
amount by the agreed time of termination of 
this Agreement,-------------------------------------

increased by any value added tax. The 
amount of damages reached in this way is 
decreased by net amount that the Landiord 
realizes by leasing the Business Premises to a 
new tenant until the expiry of Lease Term. 
The Tenant is obliged to pay a difference 
calculated in that way to the Landiord vvithin 
7 (seven) calendar days after receiving the 
related Invoice from the Landiord. ■
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22.3

22.4

2j-3
pnmoprMaJe Poslomog prostora) ili dostavu" 
ta a raToT toie*a aS™

0 toj utorđenoj v„Jadios.SoZ S,”"
2a upoto „aJmanje u aa™
Datuma primopredaip. H J..........cuoje.—'i. ____ ____

radtora nad itvodanjam ovih radova u dZ 
kontrole usuglašenosti izvođenja radova Jc 
odobrenim izvedbenim projektom dovršetka 
Moba fk ^Vr^en^a ovo® na{^2ora, Zakupodavac'ni 

SkupnSc od°snt 0V,aSVe 0V,aSten da'MKupnik odstup, od odobrenog proiekta 
Zakupnika upozori na ovo odstupanje f da 
“hof va Od Zakupnika da usS rZlel

obvezaenn'kDUGlatVnim projektom- Zakupnik je 
ofohfl P 0Ve zahtjeve Zakupodavca ili
Su°'š odoh3"1.1 l!''‘",enie »‘""al’
ItvoSaraC-"’’ P,0,ek'0m 1

22.4

22.5

22.6

odredbama P^tupati u skladu s
(Tehnička dojumentađjaT^'i pTe°m 3 
(Građevinski opis prostora kod primop jdajet

I xsrdi z r,e:im 

Si,’vsz "a praj'fc''
Priina a , J5 ~, " .ef1n čka dokumentacija") i 

g 4 („Građevinski opis prostora kod
P3č7°Pr,ed!Že'') ovom u80voru i/ili odobrenog

Sra "rlte l“rađe"ia radova- l» "a
dokumentadJP S"podavaP,Ta,ehn'aU 

raskinuti Ugovor i tratiti naknadu State. P,aVP

22.6

execute this work as well as to insure 1% fnno

.o~r^.f,laaa'1°<«">da>aPtior 

with an . rn0nit0r the execut|0n of vvorks
these vvo js wi5h0nttrh0ithe harmonizati°n of
oroiect Tf r- h h approved execution
^frdol“ru"horXSrS
au or.zed in case the Tenant diverges from the 
approved project, to warn the TeSof su^h 

ivergenee and to demand the Tenant to returi! 
to the approved Main Proiect tho t»b,s to f„m these dp;Ss™eadrbr h:
Landiord or a person authorized bv the LandInrH 
and to harmonize the ekeeution Tv^orafS 
the approved projeet and method of 

,gfworks vvithoutanvd0i3y ■ exec»tion

ri;ss;[sThrofr^^^^^^
ll,e .,enant is ob,iged to act pursuant to the 
pr^sions of this Agreement, Appen“x 3

'>?“,nen,a"on) a"<l Appendiv A 
Han^ k Jechnical Description at the 

over) of this Agreement and pursuant tn 
approved Malo Projeet, and to ntake „rrtta 
the Tenant-s Contractor acts in accorLn« «h 
this documentation. If the Tenant l.c Tenam's 
contractor starts with the executionj‘ 
w?rks »h finalitation of the pra*es ^hC

SnfSS?,PrP"»»°^:;:aProiert ! a/ the approved Main
. and/°r delivered technicalnS"caTS'ea,,aC,'Cd hmU aS Ad'’a"“« 3
-pS«S and Appendta 4

HanT Technica' Description at the

“fa:rrZda"đdy"amtep'
Agreement and eek com t6 thiS 
damaooi - Seek COfnPensation of

/
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22.7 Imajući u vidu da će veći broj zakupnika
istovremeno izvoditi radove dovršetka svojih 
Poslovnih prostora, Zakupodavac ili osoba koju 
on ovlasti je ovlašten da tijekom izvođenja 
radova dovršetka poduzima mjere i izdaje 
obvezujuće naloge zakupnicima, kako bi 
osigurao da se svi istovremeni radovi izvode sa 
što manjim smetnjama, odnosno da se efikasno 
koriste zajedničke prostorije, uređaji, vertikalni 
transport, voda, struja, itd. U tom cilju, 
Zakupodavac ili osoba koju on ovlasti može 
Zakupniku naložiti da postupa na određeni 
način ili da se suzdrži od određenog postupanja, 
na primjer da unos materijala i opreme vrši u 
određeno vrijeme, na određeni način i 
određenim putem, da svoju opremu i materijal 
drži na određenom mjestu, da dostavna vozila 
parkira na određenom mjestu, da privremeno 
(u minimalnom roku koji će razumno odrediti 
Zakupodavac ili osoba koju on ovlasti) obustavi 
izvođenje radova ili korištenje pojedinih 
zajedničkih prostorija ili uređaja, da privremeno 
obustavi korištenje vode, struje i/ili vertikalnog 
transporta itd., kao i svaki drugi nalog u cilju 
sinkronizacije izvođenja radova dovršetka. 
Zakupnik je obvezan postupati po svim 
nalozima Zakupodavca ili osobe koju on ovlasti. 
Zakupodavac ili osoba koju on ovlasti je 
ovlašten i da jednom izdati nalog zamjeni novim 
nalogom, u kom slučaju je Zakupnik obvezan 
odmah postupiti po novom nalogu. Zakupnik je 
obvezan osigurati i da svaki izvođač kojeg je 
Zakupnik angažirao u cilju projektiranja ili 
izvođenja radova dovršetka Poslovnog prostora 
(u daljem tekstu: "Zakupnikov izvođač") 
postupaju po ovim uputama Zakupodavca ili 
osobe koju on ovlasti. U slučaju da Zakupnik ili 
Zakupnikov izvođač ne postupi po bilo kojem od 
naloga Zakupodavca ili osoba koju on ovlasti. 
Zakupnik je obvezan na Zakupodavčev zahtjev 
odmah isplatiti kaznu u iznosu od € 5.000,00 
(pet tisuća eura). Osim prava na naplatu 
ugovorne kazne, Zakupodavac je ovlašten 
raskinuti ovaj Ugovor i/ili zahtijevati naknadu 
štete od Zakupnika u slučaju da Zakupnik i/ili 
njegov izvođač radova ne postupe po nalogu 
Zakupodavca ili osobe koju on ovlasti.____

22.7 Keeping in mind that a greater number of
tenants are going to execute finalization vvorks 
on their business premises at the same time, 
the Landiord or a person authorized by the 
Landiord is authorized to undertake measures 
and issue binding orders to the tenants during 
the execution of the finalization works, in order 
to ensure that ali simultaneous vvorks are 
executed with minimum disturbances, and that 
the common rooms, devices, vertical transport, 
vvater, electrical energy, etc. are useđ 
efficiently. With that aim in mind, the Landiord 
or a person authorized by the Landiord may 
order the Tenant to act in a certain way or to 
refrain from certain activities, for example to 
intake materials and equipment at a certain 
time, in a certain way and using a certain route, 
to store his equipment and material on a certain 
place, to park the delivery vehicles on a certain 
place, to temporarily (for a minimum period 
reasonably determined by the Landiord or a 
person authorized by the Landiord) stop the 
execution of vvorks or the utilization of certain 
common rooms or devices, to temporarily stop 
using vvater, electrical energy and/or vertical 
transport etc., as well as any other order with 
an aim to synchronize the execution of 
finalization vvorks. The Tenant is obliged to act 
in accordance with ali the orders of the 
Landiord or a person authorized by the 
Landiord. The Landiord or a person authorized 
by the Landiord is authorized to replace a 
previously issued order by a new one, in vvhich 
case the Tenant is obliged to act in accordance 
with the nevv order immediately. Tenant is 
obliged to make sure that every contractor 
hired by Tenant to design or execute the vvorks 
on finalization of the Business Premises 
(hereinafter; "Tenant's Contractor ") acts 
according to these instructions of the Landiord 
or a person authorized by the Landiord. In case 
the Tenant or the Tenant Contractor shouid fail 
to act under an instruction of the Landiord or a 
person authorized by the Landiord, the Tenant 
is obliged to pay a penalty at the request of the 
Landiord, amounting € 5.000,00 (five thousand 
euros). In addition to penalty the Landiord is 
authorized to terminate Agreement and/or 
demand damages by the Tenant in the event 
the Tenant and/or the Tenant's Contractor fails 
to act in accordance vvith the orders.-------------
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22.8 Zakupodavac ili druga osoba koju on ovlasti ima 
ovlaštenje, u bilo koje vrijeme poslije dana 
predaje tehničke dokumentacije dogovoriti 
sastanak bilo sa Zakupnikom ili Zakupodavcem 
u neko vrijeme, u cilju dogovora povodom 
izvođenja radova dovršetka Poslovnog 
prostora, upućivanjem pismenog poziva 
Zakupniku najkasnije 7 (sedam) dana prije dana 
održavanja sastanka. Zakupodavac ili osoba 
koju on ovlasti u ovom pozivu može zahtijevati 
od Zakupnika ili Zakupnikovog izvođača da za 
sastanak pripremi određenu dokumentaciju ili 
da na sastanku razjasni određene činjenice. 
Zakupnik je obvezan da se odazove na svaki 
poziv Zakupodavca ili osobe koju on ovlasti za 
sastanak i da osigura da se Zakupnikov Izvođač 
odazove takvom pozivu, i da u zakazano vrijeme 
dođe na sastanak s pripremljenom 
dokumentacijom. Ukoliko se Zakupnik ili 
Zakupnikov izvođač ne odazovu ni na ponovljeni 
poziv Zakupodavca ili osobe koju on ovlasti za 
sastanak, Zakupodavac je ovlašten raskinuti 
Ugovor i/ili tražiti naknadu štete.---------------

22.9 Ako dođe do građevinskog zahvata po nalogu 
Zakupnika ili njegovom krivicom, on se mora 
realizirati na trošak Zakupnika i Zakupnik je 
odgovoran za sve štete koje time nastanu. 
Zakupnik je obvezan o svom trošku ishoditi sve 
potrebne dozvole za takve zahvate i iste 
predočiti Zakupodavcu bez odgode.______

22.10 Zakupnik je obvezan prilikom izvođenja 
građevinskih zahvata postupati obzirno prema 
interesima i neometanom poslovanju ostalih 
zakupnika u Z centru.------

22.11 Zakupnik je obvezan dokumentirati kao projekt
sve građevinske promjene koje izvede na 
Prostoru i dati Zakupodavcu na besplatno 
raspolaganje dva kompleta projekta u tiskanom 
obliku ijedan elektronski set podataka u obliku 
dwg file-a.----------------------

22.12 Kod prestanka zakupa Zakupnik je obvezan
ostaviti u Poslovnom prostoru sve građevinske 
promjene, ugradnje i si. u cijelosti ili djelomično, 
prema izboru Zakupodavca, u svakom slučaju 
bez naknade, ili iste ukloniti o vlastitom trošku 
prije povrata Poslovnog prostora slobodnog od 
osoba i stvari te vratiti Predmet Zakupa u 
prijašnje stanje.——-_____________

22.8 The Landiord or a person authorized by the 
Landiord is authorized, at any time after the day 
of submitting technical documentation, to 
arrange a meeting for the Tenant or the 
Landiord at the specified time, with an aim of 
consultation regarding the execution of vvorks 
on the finalization of the Business Premises, by 
sending a vvritten invitation to the Tenant at 
least 7 (seven) days prior to the day the meeting 
is to be held. Landiord or a person authorized by 
Landiord may in this letter request that the 
Tenant or the Tenant's Contractor prepare 
certain documentation for the meeting or to 
clarify certain facts in the meeting. The Tenant 
is obliged to respond to every such invitation of 
the Landiord or a person authorized by Landiord 
and to make sure that the Tenant's Contractor 
aiso responds to such an invitation, and to 
aPPear in the meeting at the time agreed upon 
with prepared documentation. If the Tenant or 
Tenant s Contractor fails to respond to a 
repeated invitation to a meet by the Landiord, 
it is authorized to terminate Agreement and/or 
claim compensation for damages.

22.9 Shouid there be construction work, on the 
Tenant's reguest or by Tenant's fault, it must be 
realized at the expense of the Tenant and the 
Tenant is to be held accountable for any 
damages vvhich may occur at that time. The 
Tenant is obliged to procure at his ovvn expense 
ali reguired permits for such vvorks and to 
present them to the Landiord vvithout delav._

2210 Upon execution of the construction vvorks the 
Tenant is obliged to act with care of the 
interests and undisturbed business activities of 
other tenants at Z centar.

22.11 The Tenant Is obliged to document as project 
any construction changes made on the Subject 
of Lease and to give to the Landiord free of 
charge a set of two complete projects in 
hardcopy and one electronic set of data in the 
form ofadvvgfile.

22.13 Ako Zakupnik ne ispuni ovu gore navedenu 
obvezu, Zakupodavac može na trošak Zakupnika 
angažirati odgovarajuće stručne osobe radi 
uspostave prijašnjeg stanja Poslovnog prostora.

22.12 Upon the lease expiry, the Tenant shall leave in 
the Business Premises ali the premises' 
improvements, instaliations etc. in their 
entirety or in part, upon the Landiord's choice, 
and in any case, vvithout revvard, or to remove 
them at ovvn expense before handing the 
Premises back free of personnel and items, and 
to reinstate the previous condition of the 
Premises. -------------- -------------------------

22.13 If the Tenant fails to fulfil the abovementioned
obligation, the Landiord may at the Tenant's 
expense hire adeguate professional personnel 
in order to reinstate the previous State of 
Business Premises.--------------------------------------------
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22.14 Zakupnik ima pravo pristupa na gradilište i prije 
stupanja u posjed Poslovnog prostora u 
dogovoru s lokalnim vodstvom gradnje, u svrhu 
pripreme odgovarajućih adaptacija za 
računaiske sustave, telefonske uređaje i slično.

22.15 Zakupnik će snositi sve troškove u vezi izrade 
svoje planske dokumentacije i izvedbe svih 
svojih radova temeljem odobrenog Glavnog 
projekta. Sva navedena plaćanja moraju biti, 
ukoliko je to moguće, izvršena izravno 
izvođačima uz zakonom utvrđeni porez na 
dodanu vrijednost, ako se plaća.-

23 0SI6URANJE-

23.1 Zgradu Z centar će osigurati Zakupodavac 
osiguranjem (od vatre, potresa, poplava i si.) 

—Itoje se uobičajeno ugovara za ove centre.____
Zakupodavac sklapa za Z centar osiguranje po
novoj vrijednosti (posebice protiv rizika požara, 
nevremena, šteta od vodovoda, loma stakla i 
osiguranje od odgovornosti za zgradu 
trgovačkog centra i zemljište i potresa). 
Razmjerni udio u premiji osiguranja snosi 
Zakupnik u okviru Naknade za Zajedničke 
troškove.-
Osiguranje Zakupljenog prostora za slučaj 
odgovornosti prema trećima, osiguranje 
inventara, prilagodbi i robe isključiva je obveza 
Zakupnika.----- -----------------------------------------
Zakupnik je obvezan za Poslovni prostor ishoditi 
I održavati police osiguranja kod osiguravajuće 
kuće označene ocjenom boniteta AAA koju 
prihvaća Zakupodavac, za vrijeme cijelog 
trajanja razdoblja zakupa, a s početkom na 
Datum Otvorenja. Osiguranje od svih rizika;

osiguranje imovine od svih odgovornosti koje 
pokriva imovinu u vlasništvu Zakupnika iii za 
zaštitu koje se Zakupnik smatra odgovornim. 
Zakupnik se obvezuje potpisati ugovor o 
osiguranju za puni iznos I osigurati stabilnost 
vrijednosti osiguranja;-----------------------

Zakupnik se obvezuje ugovoriti opće 
osiguranje od odgovornosti za materijalnu 
štetu i ozljede, a takve police imaju svoje 
pojedinačno i ukupno pokriće navedeno 
prethodnim stavcima ovog članka i bez 
franšiza (odbitaka isplate) 

osiguranjuUgovori o osiguranju sklapaju se s 
osiguravajućim društvima i u obliku koji je 
Zakupodavac odobrio prije sklapanja ovog 

JJgovora (Sto može prešutno!

22.14 The Tenant is entitled to access to the
construction site even prior to taking over 
Business Premises, in agreement with the local 
construction management, with an aim to 
prepare for appropriate adaptations regarding 
Computer systems, teleohonp devices, etc.___

22.15 The Tenant shall bear ali expenses in connection
with its planning documentation and execution 
of the fit out of the Business Premises in 
accordance with approved Main Project Ali 
these payments shall, if possible, be made 
directly to the contractors plus VAT, if any.__

23 INSURANCE-

The building of Z centar will be insured by the 
Undlord with usual property mali Insurance 
(fire, earth guake, flood etc.).-
The Landiord contracts Insurance for Z centar at 
the new value (especially against the risk of fire 
bad vveather, water supply line damages,' 
breakage of glass and liability Insurance for the 
facility of Z centar and the land and 
earthquake). The premium for this Insurance is 
borne as part of the Common Costs' Fee.____

Insurance of only the Leased Premises against 
3rd party liability, internal fixtures, fittings and 
such inventory will continuously be the
exclusive obligation ofthe Tenant._________
The Tenant is obliged to procure and maintain 
for the Business Premises Insurance policies 
with an Insurance company marked by an AAA 
grade, and accepted by the Landiord, for the 
duration of the lease, and with the start date as 
of the Opening Date. Ali risk Insurance;_____

Insurance of assets from ali liabilities vvhich 
aiso covers assets ovvned by the Tenant or for 
the protection of vvhich the Tenant is deemed 
responsible. The Tenant undertakes to sign an 
Insurance contract for the full amount and to 
ensure the stability of the Insurance value;_

The Tenant undertakes to contract general 
Insurance against liability for ali material 
damages and injury, and such policies have a 
unique coverage limit stipulated in previous 
paragraphs of this Agreement.____________

23^ •nsurance contracts are signed with the
Insurance companies and in the form approved 
before signing of this Agreement by the 
Landiord (couid be tacitivl.___
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23.6 Zakupnik će dostaviti Zakupodavcu potvrde o 
osiguranju, ili izmjene istih, Zakupodavcu ili pak 
upravitelju Centra na Datum Otvorenja. Ako 
Zakupnik u bilo kojem trenutku ne izvadi ili ne 
održava bilo koju policu osiguranja. 
Zakupodavac može, ali nije obvezan, izvaditi 
police u ime Zakupnika i o trošku Zakupnika. Uz 
to, ako Zakupnik ne dostavi valjanu potvrdu o 
osiguranju do Datuma Otvorenja, Zakupnik Je 
dužan platiti Zakupodavcu ugovornu kaznu u 
iznosu od € 1,00 (Jedan euro) po kvadratnom 
metru Poslovnog prostora za svaki dan 
kašnjenja.------------------------------------------------------

23.7 Zakupnik će odmah obavijestiti Zakupodavca
ako iz vrste poslovne djelatnosti Zakupnika 
odnosno korištenja Poslovnog prostora od 
strane Zakupnika može nastati iznadprosječna 
opasnost od požara.---- --------------------------

23.8 Povećanje premije osiguranja za osiguranje 
protiv požara koje Je sklopio Zakupodavac za bit 
zgrade Z centar i neke njene zajedničke sustave 
uzrokovano činjenicom iz prethodnog članka 22 
stavka 22.7 teretit će izravno Zakupnika, za što 
će mu Zakupodavac izdati račun.----------------

24 INFORMATIVNI PANOI-

24.1 Informativni panoi i reklame svake vrste mogu
se postaviti isključivo u sporazumu sa 
Zakupodavcem prema mjerodavnosti 
postojećeg mjesta i u okviru zamisli ukupnog 
koncepta. Prema mjerodavnosti postojećeg 
mjesta Zakupnik ima pravo postaviti oznake 
njegove tvrtke ili naziva o svom trošku (također 
i plaćanje poreza i drugih davanja za isto) na 
predviđenim orijentacionim panoima. Kod 
oznaka na orijentacionom panou mora biti 
sačuvan Jedinstveni oblik.---------------------------

24.2 Postavljanje svjetlećih panoa i nosača reklama
na vanjskoj fasadi predviđeno Je za trgovine na 
odgovarajućem mjestu sukladno Prilogu 7 ovog 
Ugovora s time da Zakupnik snosi troškove 
postavljanja te ako su potrebne posebne 
dozvole. Zakupnik ih Je dužan uredno pribaviti. 
Informacije radi ovom Ugovoru se prilaže 
trenutni privremeni nacrt vanjske fasade Z 
centra sa predviđenim položajem reklama 
zakupnika, kao Prilog 7 ovog Ugovora koji Je 
podložan izmjenama Zakupodavca.---------------

23.6 The Tenant shall deliver to the Landiord 
insurance certificates or the changes thereof to 
the Landiord or the mali manager on the 
Opening Date. Shouid the Tenant at any 
moment fail to contract or maintain any 
insurance policy, the Landiord may, but he is 
not obliged to, contract policies on behalf of the 
Tenant and at the Tenant's expense. In addition, 
if Tenant does not deliver a valid certificate of 
insurance by the Opening Date, he is obliged to 
pay to the Landiord a contractual penalty In the 
amount of € 1,00 (one euro) per square metre 
of the Premises for every day of delav.

23.7 The Tenant undertakes to notify the Landiord if
the type of business activity of the Tenant or 
any other utilization of the Business Premises 
may lead to a danger of fire hazard / risk vvhich 
is above average. ------------------------------------

23.8 Increase of the insurance premium for 
insurance against fire contracted by the 
Landiord for the overall facility of Z centar and 
its technical devices caused by the above 
mentioned fact shall be debited to the Tenant 
directly by a re-invoice issued by the Landlord.-

24 INFORMATIVE HOARDINGS-

24.1 Informative hoardings and advertisements of
any kind may be placed only In agreement with 
the Landiord in accordance to the 
appropriateness of the existing location and 
vvithin the general concept. In accordance with 
the appropriateness of the existing place the 
Tenant is entitled to position his company's 
logos or names at his own expense (aiso to pay 
the taxes and other duties for that) on the 
planned orientation hoardings. The logo on the 
orientation hording must preserve the unique 
form.-------------------------------------------------------

24.2 Instaliing iiluminating hoardings and
advertisement carriers on the exterior fa?ade is 
planned for the Stores in the appropriate 
position pursuant to Appenđix 7 of this 
Agreement vvhilst the Tenant bears the costs of 
instaliation and is obliged to duly obtain special 
permits if needed for instaliation. For 
informative purposes, current temporary 
Template draft of the external facade of the Z 
centar with the intended tenants' positions for 
advertisement signs, is enciosed to this 
Agreement as Appendix 7 vvhich is subject to 
Landiord's changes.-----------------------------------

1/
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24.3 Za sve ostale svjetleće panoe i nosače reklama 
koje su izvan previđenih općih orijentacionih 
panoa i nacrta iz Priloga 7 ovog Ugovora, koji se 
postavljaju na vanjskoj fasadi potrebna je 
prethodna suglasnost Zakupodavca. Upravne 
dozvole za postavljanje takvih panoa obvezan je 
ishoditi Zakupnik. Zakupnik također plaća porez 
i druga davanja vezana uz isticanje natpisnih 
panoa odnosno orijentacionih panoa.-------------

24.4 U svakom slučaju smatra se da je Zakupodavac 
dao suglasnost za postavljanje svjetlećih panoa 
i nosača reklama na vanjskoj fasadi samo ako je 
Zakupodavac odnosno njegov zastupnik 
potpisao odgovarajuće projektne dokumente. 
Zakupodavac namjerava dati svoj pristanak na 
reklamu na vanjskoj fasadi sukladno veličini 
Poslovnog prostora pojedinačnog zakupnika. —

24.5 U slučaju da je Zakupodavac dao suglasnost 
Zakupniku za postavljanje dodatnih panoa, 
sukladno članku 24. stavcima 24.3 i 24.4 
Ugovora, Zakupnik se obvezuje platiti dodatni 
zakup na račun posebne namjene naveden u 
Prilogu 6 za držanje ovakvih panoa, sukladno 
važećem cjeniku Zakupodavca.-----------------------

25 PRAVO ZAKUPODAVCA NA RAZGLEDAVANJE I 
PRESTANAK ZAKUPA—

25.1 Zakupodavac i osobe koje on ovlasti imaju pravo 
pristupa u predmet zakupa tijekom radnog 
vremena i po prethodnom utanačenju termina.

25.2 Samo u slučaju opasnosti je Zakupodavcu 
dopušten pristup prostorijama i izvan redovnog 
radnog vremena. Ako Poslovni prostor u tom 
času nije pod nadzorom, a Zakupnik nije mogao 
biti pravovremeno obaviješten, mogu se na 
trošak Zakupnika pozvati organi zaštite (policija, 
vatrogasci).----------------------------------------------------

25.3 Kod prestanka zakupa Zakupnik je obvezan za 
vrijeme trajanja otkaznog roka odnosno roka za 
pražnjenje Poslovnog prostora omogućiti 
razgledavanje Poslovnog prostora 
zainteresiranim osobama koje ovlasti 
Zakupodavac. Zakupnik je obvezan pobrinuti se 
da je osiguran pristup Poslovnom prostoru, u 
suprotnom je obvezan naknaditi sve troškove i 
štete (posebice u svezi s danom otvaranja 
Poslovnog prostora) time nastale.------------------

26 ODRICANJE OD PRUEBOJA •

24.3 For ali other illuminated hoardings and 
advertisement carriers which fali outside of 
planned general orientation hoardings and the 
draft from Appendix 7 of this Agreement, and 
which are positioned on the exterior facade, 
prior consent of the Landiord is required. 
Administrative licences to position such 
hoardings are the Tenant's duty to procure. The 
Tenant aiso pays taxes and other duties in 
connection with the presentation of sign or 
orientation hoardings.---------------------------------------------

24.4 In any case it is considered that the Landiord has 
granted consent for the positioning of 
illuminated hoardings and advertisement 
carriers on the exterior fa;ade only if the 
Landiord or his representative has signed 
appropriate project documents. The Landiord 
intends to grant his approval of advertisements 
on the exterior fa?ade in accordance with the 
siže of the Business Premises of the individual

24.5 In case the Landiord has granted his consent to 
the Tenant to position additional hoardings, in 
accordance with Article 24 Paragraphs 24.3 and 
24.4 of the Agreement, the Tenant is obliged to 
pay for the additional lease at the account listed 
in Appendix 6 here, or in invoice to hold such 
hoardings, in accordance with the tariff.---------

25 THE LESSOR'S RIGHT TO 
TERMINATION OF LEASE---------

BROVVSE AND

25.1 The Landiord and persons authorized by him are 
entitled to access the subject of lease during 
vvorking hours and upon prior appointment. —

25.2 Only in case of danger Is access by the Landiord 
to the Business Premises allovved outside 
regular vvorking hours. If the Business Premises 
are not under surveillance at that moment, and 
the Tenant couid not be informed in due time, 
it is possible to cali the security force (police, 
fire department) at the expense of the Tenant.

25.3 Upon cessation of the lease, the Tenant is 
obliged to allow brovvsing of the Business 
Premises to interested parties authorized to do 
so by the Landiord vvithin the notice period or 
the period for the clearing out of Business 
Premises. The Tenant is obliged to make sure 
they are given access to the Business Premises, 
in contrary he is obliged to compensate any 
expenses or damages (especially in connection 
with the opening of the Business Premises) 
incurred in that way.-------------------------------------------------

26 SET OFF VVAIVER ■
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26.1 Zakupnik se izričito odriče prava na prijeboj 
svojih novčanih tražbina s tražbinama 
Zakupodavca koje se odnose na piaćanje 
Naknade za zakup sukladno odredbama članaka 
od 6. do 15. ovog Ugovora uključujući Naknadu 
za zajedničke troškove i Naknadu za promidžbu, 
te se izričito odriče prava na zadržavanje 
Naknade za zakup iz bilo kojih razloga, osim ako 
bi Zakupodavac izričito priznao novčane 
tražbine Zakupnika ili ako bi iste bile sudski 
utvrđene.----------------------------------------------

27 TROŠKOVI I PRISTOJBE ■

27.1 Ugovorne strane su same sastavile ovaj Ugovor. 
Zakupnik snosi javnobilježničke troškove za 
solemnizaciju ovog Ugovora. Eventualne 
troškove sastava Ugovora i pravnog 
savjetovanja snosi svaka Ugovorna strana za 
sebe.------------------------------------------------------

28 POVRAT POSLOVNOG PROSTORA-

28.1 Po prestanku zakupa na bilo koji način. Poslovni
prostor vraća se Zakupodavcu zaključno sa 
zadnjim danom Roka zakupa odnosno istekom 
otkaznog roka određenog odredbama ovog 
Ugovora za konkretni slučaj, slobodan od osoba 
i stvari, očišćen i u urednom stanju, t.j. zidovi, 
strop, podovi trebaju biti u stanju koje odgovara 
uobičajenom stanju nastalom redovi.om 
korištenju po savjesnom gospodarstveniku.----

28.2 Ako se utvrdi da je Poslovni prostor istrošen
preko mjere koja bi nastala redovitim 
korištenjem, Zakupodavac može zaračunati 
Zakupniku troškove adaptacije.---------

28.3 Svi ključevi, pa i oni koje je dao izraditi Zakupnik,
predaju se Zakupodavcu, u suprotnom je 
Zakupodavac ovlašten promijeniti brave na 
račun Zakupnika.--------------- ------------------

28.4 Preuzimanje Poslovnog prostora od strane
Zakupodavca i stanje Poslovnog prostora 
utvrdit će se posebnim zapisnikom o 
primopredaji.----------------------------------- -----------------

28.5 Ako pri prestanku zakupa dođe do skrivljenog
odugovlačenja s pražnjenjem i vraćanjem 
Poslovnog prostora. Zakupnik je obvezan za 
vrijeme trajanja takvog odugovlačenja, tj. sve 
do urednog vraćanja Predmeta zakupa, platiti 
Zakupodavcu za svaki započeti mjesec naknadu 
za korištenje u visini dvostrukog iznosa 
mjesečne Osnovne zakupnine. Osim toga 
Zakupnik odgovara Zakupodavcu za svu daljnju 
štetu ili pravne posljedice proizašle zbog 
zakašnjelog pražnjenja i vraćanja Poslovnog 
prostora.-------------------------------------------------

26.1 The Tenant explicitly waives his right to set off 
his financial claims agalnst the claims of the 
Landiord for the settlement of the Lease Fees 
under Articles 6 to 15 of this Agreement 
inciuding Common Costs' Fee and Marketing 
Charges, as well as the right to retain Lease Fees 
for any reason, uniess the Landiord explicitly 
acknowledges the money claims of the Tenant 
or if they are determined by court.----------------

27 EKPENSES AND DUTIES •

27.1 The Parties have made this Agreement 
themselves. The Tenant bears the expenses of 
the Notary Public for the solemnization of this 
Agreement. Any costs of dravving up the 
Agreement and legal counselling are for each 
Contractual Party to bear on its own.----------------------

28 RETURN OF THE BUSINESS PREMISES-

28.1 Upon cessation of lease for any reason, the 
Business Premises are to be returned to 
Landiord, on the last day of the Lease Term at 
latest i.e. within the notice period as 
determined with this Agreement for a certain 
case, free of people and items or and personnel, 
cleaned and in orderly condition, i.e. the vvalis, 
ceiling and floors must be in usual State 
corresponding reguiar wear and tear by diligent 
entrepreneur.----------------------------- ----------------------

28.2 If it were discovered that the Business Premises 
had been worn out charge to an extent greater 
than caused by reguiar utilization, the Landiord 
may charge the adaptation costs to the Tenant.

28.3 Ali the keys, even those made by the Tenant are 
surrendered to the Landiord, othervvise the 
Landiord is authorized to change the locks at 
the Tenant's expense.---------------------- --------------------

28.4 The hand back of the Business Premises by 
Landiord and the condition of the Business 
Premises are to be determined by special 
minutes on takeover.---------------------------------

28.5 If upon expiration of lease there is a deliberate 
prolongation in the clearing out of the Business 
Premises and its handing over, the Tenant is 
obliged (for the entire duration of such 
prolongation, i.e. until the time the Subject of 
Lease is duly returned) to pay the compensation 
for use to the Landiord for every month started 
in a double amount of the monthly Base Rent. 
In addition to that, the Tenant is held 
accountable to the Landiord for any further 
damages or legal consequences arising from the 
late clearing out and return of the Business 
Premises.------------------------------------------------

o;
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28.6 Urednim povratom Poslovnog prostora smatra
se posebice:--------------------------------------------

predaja svih ključeva.
dokaz o plaćanju svih računa,--------------------
dokaz o plaćenim troškovima popravka ako je
Zakupnik bio obvezan platiti ih,----------------
polaganje kaucije za troškove poslovanja, ako 
uplaćena akontacija ne pokriva stvarne 
razmjerne troškove.

28.7 Ukoliko u trenutku isteka Roka zakupa ili učinka
raskida ne bude neplaćenih tražbina 
Zakupodavca, Zakupnik može iznijeti bilo koje 
svoje ulaganje u Prostoru, ali bez poduzimanja 
bilo kakvih radnji ili izvođenja bilo kakvih radova 
koji bi mogli prouzročiti bilo kakvu štetu 
Zakupljenom prostoru ili bilo kojem njegovom 
dijelu. Sva ulaganja koja tako u Prostoru ostavi 
Zakupnik i to bilo zato jer bi inače oštetio 
Prostor bilo svojom voljom pripadaju tada 
Zakupodavcu, a bez obveze Zakupodavca na 
plaćanje ikakve naknade.-----------------------------

29 POVJERUIVOST-

29.1 Stranke i njihovi savjetnici će sadržaj ovog
Ugovora držati strogo povjerljivim i. Stranke 
nikakvim trećim stranama neće omogućiti 
pristup, niti će otkriti sadržaj ovog Ugovora, 
osim;------------------------------------------------------

28.6 What is considered regular return of the
Business Premises is especially;--------------

surrender of ali keys,-------------------------------
proof of ali bili paid,--------------------------------
proof of paid repair expenses if the Tenant
had been obliged to pay for them,-------------
depositing a guarantee for the business 
expenses, if the advance payment does not 
cover the real proportional expenses. -

28.7 If, at the moment of the Lease Term expiry, or
at when termination becomes effective, there 
will be no unpaid claims of the Landiord, Tenant 
may take away any of its improvements in the 
Premises, but without taking any actions or any 
vvorks that couid cause any damage to these 
Leased Premises or any part thereof. Such 
improvements left in the Premises by the 
Tenant, regardless if this is because othervvise 
Premises vvouid be damaged, or by its own will, 
are to become Landiord's property vvithout 
Landiord's obligation to any pay 
compensation.-----------------------------------------------------

29 CONFIDENTIALITV-

29.1

(i) u slučaju pribavljanja izričite prethodne
pismene suglasnosti druge Ugovorne 
strane;----------------------------------------------

(ii) u slučajevima kada to zahtijeva zakon;-----

(ii!) u slučajevima kada se informacije
prosljeđuju kakvim konzuitantima, 
agentima ili davateljima usluga, i to samo 
ako je to apsolutno neophodno i pod 
uvjetom da oni dobivene informacije 
tretiraju kao tajne; te----------------------------

(iv) kada je otkrivanje informacija neophodno 
radi izvršenja ovog Ugovora.------------------

29.2 Stranke se obvezuju da će se suzdržati od 
davanja bilo kakvih tiskovnih priopćenja ili bilo 
kakvih drugih izjava za javnost, kao i od 
otkrivanja ili priopćavanja bilo kojim osobama 
sadržaja ovog Ugovora

29.3 Svaka Stranka prihvaća i suglasna je da druga 
Stranka ima pravo otkriti svaku i bilo koju 
informaciju i podatak koji se odnose na ovaj 
Ugovor, bilo kojoj kompaniji unutar grupe, kao i 
bilo kojoj trećoj strani, ukoliko je informacija 
takvoj trećoj strani ili kompaniji unutar grupe 
potrebna u svrhu ishođenja financiranja.----------------

The Parties and their advisors shall keep strictly
confidential the content of this Agreement. The 
Parties will not allow access to it and \will not 
disclose to any third party the content of this 
Agreement, except when;----------------------------

(i) prior vvritten explicit consent of the 
other Contracting Party had been 
obtained;

(ii) This is reguired by law;-----------------

(iii)

(iv)

The information is communicated to 
any consultant, agent or Service 
provider onIy when absolutely 
necessary and provided that they keep 
the information confidential and;-------

it is necessary to disclose information 
for the purpose of implementing this 
Agreement.'

29.2 The Parties undertake to refrain from making
any press deciarations or any other public 
statement or from disclosing or communicating 
to any other person the content of this 
Agreement.

29.3 Each Party acknovvledges and agrees that the
other Party is entitled to disclose any and ali 
information and data regarding this Agreement 
to any company vvithin the group, as well as to 
any third party, if the information is needed by 
such third party or company vvithin the group 
for the purpose of obtaining funding.-----------------------
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29.4 Ukoliko bilo koja od Stranaka prekrši bilo koju 
od odredaba ovog članka. Stranka prekršitelj 
dužna je drugoj Stranci, pored svih ostalih 
pravnih lijekova navedenih u Ugovoru, platiti 
ugovornu kaznu u iznosu od € 10.000,00 
(desettisuća eura).-------------

29.4 If any of the Parties breaches any of the 
provisions of this Clause, the Party at fault will 
owe the other Party, apart from the other 
remedies stipulated in the Agreement, penalty 
in the amount of € 10.000,00 (ten thousand 
euros).............................. .............................

29.5 Neovisno o gore navedenom, Zakupodavac je
ovlašten bez suglasnosti Zakupnika:---------------

29.5 Notvvithstanding the above, the Landiord is
allovved, vvithout Tenant's approval, to;----------

koristiti naziv i logo Zakupnika na promotivnim 
materijalima Z centra kao zakupnika; 
koristiti naziv i logo Zakupnika i Zakupljeni prostor 
u svrhu bilo kojeg tu sličnog budućeg reklamiranja
ili promocije; te.............................
otkriti Ugovor o zakupu ili bilo koji njegov dio za 
bilo koje potrebe ugovaranja (pred) financiranja 
bilo kojim načinom ili vrstom.- - ................

use the Tenant's name and its logo on a marketing
material for Z centar as its tenant;------
use the Tenant's name and logo and the Leased 
Premises in any of its similar future advertising or
promotion; and---------- -----
disciose the Lease Agreement or any part thereof 
for funding purposes of contracting (pre) financing 
ofanytype, kindormethod. — -

30 SOLEMNIZACIJA, OVRŠNOST------ 30 SOLEMNIZATION, ENFORCEABILITV - - -

30.1 Ovaj Ugovor je sastavljen u obliku potvrđene
Javnobilježničke ovršne isprave, temeljem koje 
Zakupodavac ima pravo pokrenuti neposrednu i 
prisilnu ovrhu radi predaje u posjed i nemirenje 
nepodmirenih potraživanja. Zakupnik je 
obvezan sam snositi cjelokupni trošak 
solemnizacije.------------------------------------------

30.1 This Agreement is made in the form of a
certified Notarial Enforcement Order, on the 
basis of which the Landiord is entitled to initiate 
direct and forced enforcement to handback 
Premises and to coliect outstanding claims. 
Tenant is obliged to bear the Notary 
certification fee alone.- ----- ------ ------

30.2 Zakupnik tu izričito izjavljuje da je suglasan da
Zakupodavac nakon prestanka zakupa, u slučaju 
da Zakupnik ne vrati uredno Poslovni prostor 
Zakupodavcu u skladu s odredbama članka 28., 
može javnom bilježniku izjaviti da je isteklo ili 
raskinuto ugovoreno trajanje Ugovora i da 
Zakupnik nije napustio Poslovni prostor, te 
tražiti od javnog bilježnika potvrdu ovršnosti 
Ugovora.------------------------------------------------

30.2 The Tenant herevvith explicitly confirms that the
Landiord may, after expiry of the lease, in case 
the Tenant fails to return the Business Premises 
to the Landiord in accordance with provision of 
Article 28, deciare to Notary Public that agreed 
Lease Term has expired, or has been 
terminated, vvhile Tenant has not vacated the 
Premises, and a Notary Public is required to 
confirm enforcement hereof. .....................

30.3 Ugovorne strane su suglasne da će javni
bilježnik koji je solemnizirao ovaj Ugovor o 
zakupu staviti potvrdu ovršnosti na temelju 
pisanog zahtjeva Zakupodavca ako je do 
prestanka zakupa došlo (i) istekom Ugovora; ili 
(ii) raskidom / otkazom Zakupodavca, nakon 
slanja Izjave o raskidu / otkazu u skladu s 
odredbama članka 21 ovog Ugovora i 
primjenjivim zakonskim propisima; i (iii) 
raskidom/otkazom Zakupnika, sukladno 
odredbama ovog Ugovora i primjenjivim 
zakonskim propisima.- -

30.3 Contracting Parties mutualiy agree that the
Notary Public who solemnized this Agreement, 
shall issue enforceability confirmation on 
Landiord's vvritten request if the lease has 
ended by (i) expiration; or (ii) termination / 
canceilation by the Landiord after sending the 
Termination / Canceilation Deciaration 
pursuant to Article 21 of this Agreement and 
applicable statutory rules; and (iii) Tenant's 
termination/canceilation pursuant to the 
provisions of this Agreement and applicable 
statutory rules.----
rules.-----------------------------------------------------

4, }4f
Lease Agreement • Tenant: WULF SPORT d.d. (SKECHERS); Unit: L203 B (Z centar - North)

/7
, 46

7



30.4 Zakupnik je nadalje izričito suglasan s time, da 
Zakupodavac, a radi namirenja svojih dospjelih 
tražbina iz ovog Ugovora, koje se temelje bilo na 
zakupnini, naknadi troška, ugovornih kazni, 
zateznih kamata, ili troška ostvarenja tražbina, 
može neovisno o jamčevini iz gornjeg članka is! 
ovog Ugovora, neposredno temeljem ovog 
Ugovora pokrenuti prisilnu ovrhu na bilo kojoj 
pokretnoj / nepokretnoj ili nematerijalnoj 
imovini Zakupnika. U tu svrhu Zakupodavac je 
isto ovlašten tražiti od javnog bilježnika potvrdu 
ovršnosti ovog Ugovora po predočenju javnom 
bilježniku izjave Zakupodavca o iznosu dugova 
Zakupnika po različitim stavkama. Zakupnik je 
izričito suglasan da je za potvrdu ovršnosti tog 
Ugovora dovoljna samo pisana izjava 
Zakupodavca, i da javnom bilježniku nije 
potrebno predlagati druge dokaze o 
opravdanosti potvrde ovršnosti.---------------

30

30.5 Zakupnik je suglasan da tražbina Zakupodavca I 30.5 
obuhvaća i zakonske zatezne kamate, a po stopi 
koju određuje javno pravo Republike Hrvatske.-

4 Tenant aiso expressly confirms that the
Landiord, in order to coliect any due 
receivables, arising from this Agreement, based 
on rent, any costs recovery or penalties, default 
payment interests, or a legal cost to coliect the 
debt, may irrespectively to the Guarantee Fund 
security set in above Article 15, directly based 
on this Agreement carry forvvard a foreciosure 
and enforcement on any immovable, movable 
or intangible Tenant's property / assets. 
Therefore, Landiord is aIso entitled to seek from 
a Notary to confirm this Agreement is 
enforceable, along with submitting to this 
Notary, the Landiord’s' statement on the 
amount of Tenant's debt per ali the breakdovvn 
items. Tenant expressly agrees the 
enforceability of this Agreement requires only a 
vvritten affidavit from the Landiord, and the 
Notary in case is not to be submitted with other 
evidences on the merits of issuing the 
enforceability confirmation.

30.6 Zakupodavac može bez obzira na sve okolnosti, | 30.6
proizvoljno odabrati sredstva i predmete 
ovrhe.----------------------------------

Tenant agrees that a Landiord's receivable 
inciudes the default payment interests per rates 
determined by the statutory laws of the 
RepublicofCroatia.-

30.7 U slučaju pokretanja ovrhe u skladu s člankom 
30 stavkom 30.4 ovog Ugovora, Zakupodavac 
nije dužan raskinuti Ugovor putem javnog 
bilježnika.----------------------------------------------

30.7

The Landiord is always entitled to select means 
for foreciosure at its will regardless to 
circumstances.

30.8

30.9

temelju ovog Ugovora s potvrdom ovršnosti, I 30.8 
Zakupodavac ima pravo pokrenuti neposrednu i 
prisilnu ovrhu protiv Zakupnika radi predaje u 
posjed Poslovnog prostora u skladu s 
relevantnim odredbama Ovršnog zakona što 
Zakupnik prihvaća kao dužnik svojim potpisom 
na ovom Ugovoru. ■

In the event of initiating enforcement 
proceeding pursuant to Article 30 paragraph 
30.4 of this Agreement, the Landiord is not 
required to terminate this Agreement through 
Notary Public.-

Zakupnik je nadalje izričito suglasan s time, da 30.9 
Zakupodavac radi namirenja bilo kojih ovih 
svojih dospjelih tražbina iz ovog Ugovora, a 
posebice:_____________ ______________

dospjelih i neplaćenih Naknada za zakup,___
naknade štete iz članka 22 stavka 22.7. ovog 
Ugovora, te--------- —_____ ____________
svih troškova nastalih radi ostvarenja njegovih 
tražbina.

Based on this Agreement, with the confirmation 
of enforceability, the Landiord is entitled to 
initiate the direct and forced enforcement 
against the Tenant with an aim to surrender the 
Business Premises, according to Enforcement 
Art. By signing this Agreement, the Tenant 
explicitly States that he fully accepts this. ■

može neovisno i pored naplate Iz bankarske garancije 
iznosa jamčevine iz članka 15. ovog Ugovora 
neposredno temeljem ovog Ugovora pokrenuti protiv 
Zakupnika prisilnu ovrhu na ukupnoj njegovoj 
pokretnoj i nepokretnoj imovini i tražbinama prema 
trećim osobama.__  ______________________

Furthermore, the Tenant is explicitly in 
agreement with the fact that the Landiord may, 
in order to settle his due claims arising here
from, and particularly;-----------------------------

due and outstanding Lease Fees,________
compensations for damages from Article 22 
paragraph 22.7 of this Agreement, and-------
ali expenses incurred in order to settle his 
claims,------------------------------ -------- - ------

31 OPĆE ODREDBE-

independent of the coliection of the bank guarantee 
for the guarantee amount from Article 15 this 
Agreement, directly on the basis of this Agreement 
initiate forced execution against the Tenant on ali of his 
rnovables and immovable property and claims tovvard 
third parties.--------------------------------------

31 GENERAL PROVISONS-
i7M-
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31.1 Eventualna ništavost pojedinih odredbi ovog 
Ugovora ne utječe na postojanje i valjanost 
ovog Ugovora u cjelini. Ugovorne strane 
zamijeniti će ništavu odredbu novom i valjanom 
odredbom koja je najbliža gospodarskoj svrsi 
brisane odredbe.-------------------------------------

31.2 Za izmjene i dopune ovog Ugovora potreban je 
oblik javnobilježničke isprave.----------------------

31.3 Zakupnik prima na znanje da zaposlenici 
Zakupodavca i upravitelj Z centra i njegovi 
zaposlenici nisu ovlašteni odobravati Zakupniku 
dodatna prava, osiobađati ga obveza ili 
ugovarati druge izmjene ovog Ugovora.---------

31.4 Obje Ugovorne strane obvezuju se bez odgode 
pismeno dostaviti drugoj Ugovornoj strani 
svaku promjenu vlastite adrese za primitak 
pismena. Sve dok se ne može dokazati da je 
takva obavijest predana, pismena se dostavljaju 
na ranije poznatu adresu i smatra se da je takva 
dostava dopuštena i valjana i u slučaju, da 
pismeno nije stiglo dotičnoj Ugovornoj strani

_____ zbog promjene adrese................... ..................
31.5 Ugovorne strane suglasno utvrđuju da se

smatra urednom dostavom, svaka dostava 
pismena na poslovnu adresu obje ugovorne 
strane, kao i dostava u poslovni prostor 
Zakupnika uz zabilježbu ovlaštenog dostavljača 
da je pismeno uručio (datum i sat). Ugovorne 
strane suglasno utvrđuju da ukoliko Zakupnik 
ne primi pismeno na registriranoj poslovnoj 
adresi ili u predmetu zakupa u Z centru smatra 
se urednom dostavom dan kada je preporučeno 
pismeno s povratnicom upućeno na poslovnu 
adresu Zakupnika, te je ista potvrda dovoljna za 
potvrdu ovršnosti Ugovora o zakupu (klauzula 
ovršnosti).-----------------------------------------------

31.6 Zakupnik će biti dužan držati se kućnog reda 
kojeg donese i povremeno izmjeni upravitelj 
centra i/ili Zakupodavac, a u kojem se propisuje 
način kad i kako zakupnici koriste zajedničke 
dijelove, uređaje i opremu Centra. Odredbe 
kućnog reda, a suprotne Ugovoru neće se 
primjenjivati na Zakupnika, a ako to nisu, mogu 
sadržavati ugovornu kaznu u slučaju kršenja 
pravila tamo navedenih (npr. radi vremena 
manipulacije robom, radnog vremena Z centra, 
glede neodržavanja fasade, izloga ili 
unutrašnjosti, itd.). Kućni red priložen je kao 
Prilog 9 ovog Ugovora. —

31.1 A nullity of certain provisions of Agreement 
does not affect the existence and validity of 
Agreement in its entirety. The Contractual 
Parties are to replace the nuli provision wlth a 
new and valid one ciosest to the economic 
purpose of the invalid provision.------------------------------

31.2 For any amendments to this Agreement, the 
form of document certified by Notary Public is 
reguired.----------------------------------------------------------

31.3 The Tenant is aware of the fact that the 
employees of the Landiord and the manager of 
the Z centar and employees are not entitled to 
grant any additional rights to the Tenant, or to 
relieve him of his obligations or contract any 
amendments hereof.----------------------------------

31.4 Both Contractual Parties undertake to submit to 
the other Contractual Party vvithout delay any 
change of own address for the receiving of the 
notification letter. As long as it cannot be 
proven that such notification has been 
submitted, the notification letters are delivered 
to the last known address and it is considered 
allovved and valid even in the case when such 
letter has not arrived to the addressee.---------

31.5 The Contracting Parties mutually agree that as a 
proper delivery is deemed every delivery to the 
business address of both Contracting Parties, as 
well as de!ivery to the Tenant's Business 
Premises vvithin Z centar, with a vvritten entry 
by the authorized courier that the letter had 
been delivered (written date and time). The 
Contracting Parties hereby agree that if the 
Tenant does not receive a vvritten notice in a 
registered business address or in 5ubject of 
Lease, it shall be deemed that the delivery was 
duly performed on the day on which registered 
return letter had been sent to Tenant's business 
address, and such certificate shall be sufficient 
for the issuance of the enforcement 
confirmation of this Agreement (enforcement 
clause).-----------------------------------------------------------

31.6 The Tenant shall adhere to the house rules 
issued by and occasionally amended, the mali 
manager, or the Landiord, vvhich regulates 
when and how the tenants use common areas 
and mali eguipment. A provision of house rules 
contravening the Agreement will not be applied 
to the Tenant, but if there is no conflict, a 
penalty may be prescribed if House Rules vvouid 
be breached (e.g. a timing for moving around 
the merchandise, Z centar's work hours, 
maintenance vvorks and cleaning of a store 
fafade or Interior thereof). House Rules are 
attached as Appendix 9 of this Agreement.-----
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Ugovorne strane su izričito sugiasne, da ovaj
Ugovor o zakupu stupa na snagu nakon što ga 
potpišu Zakupodavac i Zakupnik. Zakupodavac i 
Zakupnik se odriču prava na pobijanje ovog 
Ugovora zbog zablude ili prikrate za polovicu 
vrijednosti.-------------------------------------------------

Ovaj Ugovor je pročitan i protumačen prije
potpisa. Ugovorne strane su u potpunosti 
suglasne na sve odredbe Ugovora.----------------

31.7 The Contractual Parties explicitly agree in
mutual consent that this Agreement becomes 
effective after it is signed by the Landiord and 
the Tenant. The Landiord and the Tenant vvaive 
their right to contest this Agreement due to 
misapprehension or curtailment for half of the 
value.----------------------------------------------------
This Agreement has been read and interpreted
before signing, and the Parties accept in mutual 
consent ali the provisions of the Agreement. —

Ovaj Ugovor je sačinjen u obliku
javnobilježničke ovršne isprave, u 4 (četiri) 
primjerka na hrvatskom i engleskom jeziku, po 
2 (dva) za Zakupodavca i 1 (jedan) za Zakupnika. 
Javni bilježnik koji solemnizira ovaj Ugovor 
pohranit će 1 (jedan) izvornik u arhivi po 
propisima o javnom bilježništvu. Za tumačenje 
ovog Ugovora mjerodavna je verzija na 
hrvatskom jeziku. Troškove javnog bilježnika i 
mogućih taksi snosi Zakupnik.-------------------------

31.9 This Agreement is made in the form of a form of
a certified Notarial Enforcement Order, in 4 
(four) copies in Croatian and in English 
language, 2 (two) for Landiord and 1 (one) for 
Tenant. A Public Notary who certifies it, will 
deposit 1 (one) original in archive pursuant to 
Public Notaries' rules. Regarding interpretation | 
of this Agreement, version in Croatian shall 
prevali. The costs of Notary Public and any other 
Public duties are born by the Tenant.---------------

31.10 Svi prilozi koji se spominju u Ugovoru su
priloženi svim primjercima ovog Ugovora i čine 
sastavni dio ovog Ugovora.----------------------------

31.10 Ali Appendixes, which are listed in the
Agreement are attached to ali the copies of this 
Agreement and are considered as an integral 
part of this Agreement. •

31.13 Svi izdaci i troškovi poznati u trenutku sklapanja
ovoga Ugovora, a nastali kod sklapanja, 
izmjena, provedbe i okončanja ovog Ugovora 
terete Zakupnika, ukoliko su oni dokazivi i 
potrebni radi provedbe ovog Ugovora.--------

32 MJERODAVNO PRAVO-

33 SUDSKA NADLEŽNOST-

33.1 Ugovorne strane će se načelno truditi 
pregovorima mirnim putem riješiti sve 
nesuglasice u vezi s ovim Ugovorom
Za sve sporove iz ovog Ugovora, ili one u vezi s
njegovom povredom, raskidom ili ništavošću, 
nadležan je stvarno nadležni sud u mjestu u 
kojem se nalazi Predmet zakupa (Grad Zagreb).-

34 PRILOZI ■

31.11 Rights and obligations arising from this
Agreement will be transferred to legal 
successors ofthe Parties.

31.13 Ali expenditure and costs, known in the
moment of signing this Agreement, incurred 
during changing, implementation and 
termination of this Agreement are the liability 
ofthe Tenant, if they can be proven and if they 
are necessary in the implementation of 
Agreement.-----------------------------------------------------------

32 APPLICABLE MATERIAL LAW-

This Agreement has been made and shall be
construed in accordance with the laws of the 
Republic of Croatia.----------------------------------------

33 COURTOFJURISDICTION-

The Contractual Parties shall in principle
attempt to negotiate any dispute arisen by

For ali disputes arising from this Agreement or
those in connection with its breach, termination 
or nuliitv, competent court is the court of 
jurisdiction ratione materiae in the town/place 
of the Subject of Lease (the Citv of Zagreb).------

34 APPENDICES ■
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34.1 Sljedeći dokumenti prilozi su ovom Ugovoru te 
predstavljaju njegov sastavni dio:-----------------

Prilog 1: Zemljišnoknjižni izvadak za Nekretninu i 
položajni plan Centra na zemljišnoknjižnoj čestici 
5425/1 k.o. Vrapče novo;--------------------------------

Prilog 2: Tlocrt Prostora s naznakom položaja u
centru;-------------------------------------------------------
Prilog 3: Tehnička dokumentacija;--------------------
Prilog 4: Građevinski opis prostora kod
primopredaje;----------------------------------------------
Prilog 5: Nacrt bankovne garancije;-------------------
Prilog 6: Popis bankovnih računa Zakupodavca;— 
Prilog 7: Nacrt vanjske fasade Z centra s 
predviđenim položajem reklama zakupnika;-------

Prilog 8: Neto prodaja i obračun Zakupnine po
prometu;----------------------------------------------------
Prilog 9: Kućni red.----------------------------------------

34.2 Ugovorne strane suglasno i izričito utvrđuju da 
su u cijelosti upoznate sa sadržajem svih priloga 
iz članka 34 stavka 34.1 ovog Ugovora te da nije 
potrebno parafirati svaku stranicu svakog od 
priloga ovog Ugovora.---------------------------------

34.1 Foliovving documents are appendices to this 
Agreement and represent its constitutive part: -

Appendix 1: Land Registry Excerpt for the Real- 
Estate and Position plan of the Centre on the land 
registrv plot no. 5425/1 Cadastral Municipality
Vrapče novo;------------------------------------------------
Appendix 2; Premises' Floor Plan with their 
Location in the Mali;--------------------------------------
Appendix 3: Technical Documentation;--------------
Appendix 4: Premises' Technical Description at the
Handover;----------------------------------------------
Appendix 5: Draft of the Bank Guarantee;----------
Appendix 6: List of Landiord's Bank Accounts;-----

Appendix 7: Draft of the External Facade of the Z 
centar with the Intended Tenants’ Positions for
Advertisement 5igns;-------------------------------------
Appendix 8: Net sales and Turnover Rent
Calculation;-------------------------------------------------
Appendix 9: House Rules.-------------------------------

34.2 The Contracting Parties mutually and expressly 
agree that they are fully acquainted with the 
content of ali the Appendices referred to in 
Article 34 paragraph 34.1 of this Agreement and 
that it is not necessary to put their initials on 
each page of each of the Appendices to this

Za Zakupodavca / For the Landiord ■ 
5ensa Nekretnine d.o.o.,--------------
Trg 5enjskih uskoka 7-8, Zagreb- 
koje zastupa / represented by —
g. Domagoj Kamenski-------------
g. Branimir Vuletić------------------

-Za Zakupnika / For the Tenant 
-----------------VVULF 5PORT d.d.

Pod bregom 6, Donji 5tupnik (Općina 5tupnik)
--------------------- koje zastupa / represented by
---------------------------------------- g Qjno Eiezović

n/

wulf :sport
Wutf sport <t.d.
Pod brekom 6, Donji StupniK. 013 63479294954 
10255 Gornji Stupnik 1

Lease Agreement • Tenant: VVULF SPORT d.d. (SKECHERS); Unit: L203 B (Z centar - North)
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Prilog 1 Appenđix 1

Zeniljišnoknjižni izvadak za Nekretninu I Lanđ Reglstry Excerpt tor the Reat-
položajni plan Centra na 

zemljišnoknjižnoj čestici 5425/1 k.o. 
Vrapče novo

Estate and Position plan of the Centre 
on the land registry plot no. 5425/1 
Cadastral Munidpality Vrapče novo
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KM'irBLlKA HRVATSKA
Općinski crad^nski sud u Zii^rcbu 
/I:MUJSNOKNJJŽNr ODJEL ZAGREB 
Stanje na d»n: 25.08.2020. ]0:S3

Kalinlarskii općina: 999901, VIIAJ'ČE NOVO

Broj iadnjeg dne vrška; Z-22022/2020 
Aktivne pionihc:

Vcrificiratu ZK uložak 

Broj 7.K uIflJiUa; 110686

IZVADAK IZ ZEMLJIŠNE KNJIGE

Posj«dovni«i 
PRVI ODJEIJAK

Hbr.
Broj

Zeru Ij išta 
(kat. 

Cestice)
Oznaka zemlJiŠiH

l'ovrSina
Brinijedba

jutro Cbv ln2

1. 5425/1 Savska Opatovhia
E)VORIŠTE

48683
4868.3

tJKlll’NO; 48683

B
Viasrovtiicu

Kbr. Sadržaj upisa F lim jeci ba
1. V1asniCki(liu;1/l

SENSA NEKRETNINE D.O.O., OIB: 13377890734, ZAGREB,TRO SENJSKIEI USKOKA 7-S

c
Tcrctovnica

Klir. Sadi’žaj upUn Eru os Piiiti jedila

6.1 Zaprimljeno 23,05.2010.jj. pod hrojonn Z-2S879/2019

L'KN’JIŽBA, STVARNA SI.UŽNOST na k,č, 5425/1 u korist k.č. 5425/5 u zk.id i 10675, 
Tcmoljojn Ugovora o rasnivanju prava stvarne siiižnosli i provoza od 23. 05.2019., 
Zapisnik sa skopSitnc dniSlva Scnsa nckrcinine d.o.o. od 23. (JS. 20E9,, punomoć ori 21. 
05,20)?,, Zapisnik sa skupštine Sensa projekt rt.o.o. od 23.05.2019., punomoć od 21, 
05.201 ?.. ovjerena soglasnosi zaloJjtog vjerovjiika A meo Rijeka tekstil do.o. od 21. 
.svibnja 2019., ovjerena suglasnost založnog vjerovnika i'erini ri.o.o. Zagreb od 2.3. 05.
2019-, ovjerena suglasnost založnog vjerovnika Tekst i I stroj nekretnine d.o.o. od 23. 05. 
2019., izvod iz katastarskog plana za služnost na iitlcrnim promctnicn]na,geodctska 
izmjera za služnost na internoj prometnici A .geodetska izmjera za služnost na inlcntoj 
pr0)0etnici B,geodetska izmjera za služnost na internoj pronictnieE C skica (soijerovi 
kretanja) uknjižuje se pravo vremenski ncogranićcuog (trajnog), svaktidobnng i 
nenaplativog pravu služnosti mita tkotnika I stazet i nrolnza; »:i L-nts «, n c,,.:..

_________povtSEi..
2934 fm; c) te koja se pioteže u smjctir jug-.sjcvctoznpad-sjever dužine 212,32 fm i Širine 
6,0710-7,51 m te povrSitje 1366 Cm za korist rJcćbr, 3425/5 upisane u zk ul 110675 ko 
VrapCe novo kao povlasne nckrctniiic

7.

/cm!ji<iinkjiji*m i7.vid*k ((thtiiniVvrijflrKr ir/adc) 2S.08.202V, I0:SJ:2V $1 ranit



Katsstorskn opdins: 999'm, VRAPČE NOVO
IZVAOAK VA ZKMUrŽNE KNJLGE Vci'ifidrat« 7.K uli>?.ak 

Rioj'/K iiluSka: 11(1686

Rbr.

C
TćiTtovmca

Sađi~žaj ujiija
7.t Zsiprii«)jeHO 2d,09,lOl9.g. pod brojem /’^4SU).V20iU

UKNJtŽBA. STVARNA SJ-IJŽNOST tta k-č. 542S/J ii korist k i. 5425/3 U zk.ul 8 (37, 
L'GOVOR O ZASNIVANJU PRAVA STVARNF: SLUŽNOSTI PUTA I PROLAZA 
20.09.2019, TRI KOPIJI.: KAT.PLANA 26,04.2019, ZAPISNIK ZA SKUPŠTINI- 
DUU.ŠTVA SHNSA NliKRl-TNINE D.O.O. 20.09.2019. PUNOMOĆ ES.09.2019, 
suglasnost AMliC RIJEKATRKSTiL D.O.O. 20.09,20(9. SUGLASNOST PERINI 
D.O.O, 20.09,2019, STJGI.ASNOST TEKSTILSTROJ-NEKRETNINI; D.O.O. 
20.09.20(9, ukiijižujc se pravo vremenski neograničenog (trajnog! svakodobnog i 
nciiaplatnog pmva sltižnosti puta (kolnika i star.cl i prolaza; a) dijela nekretnine koja se 
proteže ii smjeru jiig-sjever, dužine 131,40 m i žirlne 7.51 m - 12,03 m, te površine 1.312 
m2, b) dijela nekretnine koja se proteže u smjeru zapad-islok, dužine 229,50 m i Širine 
12,0.3 in - 22,72 m te povrSinc 2934 ni2 za korist test.br.5425/3 upisane u z.k,ul.fi 1.37 k.o. 
Vrapče novo. _______ ____________________________

Iztios Primjedba

Poivrdnje seda uvaj izvadak odgovnia stanju zemlJiStiv linjige na datum 25,08.2020.

Sudska prislfjjhn {>0 TAH. HR. /? Uredbe o 'Jarijt sui/skll;/ii-isivjbi - '/.u hvarke i:: :amljiinih toj/g« (,\',V ft;-. S3.U9} u lenosti rsd 2(1 M) Aw 
lutjdtićuDaJtf el<rkfro>iUI:li>i pttfem. a hvudakJe ttpisdfjpodO.V.Vevtdcncijskim hrojf.tn t\m>5ii'2020

Konirolnt broj: 45d()9274S92c5e

Zci)ilji^ilokrg:?jii tdiUum : vrijeme rx:radc} MninivA
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Prilog 2 Appendix 2

Tlocrt Prostora s naznakom položaja u 
centru

Premises' Floor Plan with their Location 
in the Mali
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PRILOG 3 Tehnička dokumentacija / APPENDIX 3 Tech ni cal documentation 
Pravila planiranja trgovina / Design Manual

Pravila kojih se treba pridržavati pri planiranju trgovina 

1. PROTUPOŽARNA ZAŠTITA

OBRAČUNAVANJE PROTUPOŽARNE ZAŠTITE. BROJ OSOBA

Broj osoba u lokalu obračunava se kako slijedi:

prodajni prostori - prizemlje (ulazna etaža) 
prodajni prostori na etaži iznad prizemlja 
ugostiteljstvo (uslužni prostori)

ugostiteljstvo (kuhinje) 
uredski prostori 
skladišni prostori

tehnički prostori 
kino dvorane

2,8 m*/060bi na ulaznoj etaži 
5,6 m2/osobi na katu 
1.4 ms/osobi ili ucrtani broj 
sjedećih mjesta ovisno što je veće 
9,3 mVosobi 
9,3 mVosobi
27,9 mJ/osobi ili stvarno planirani 
broj zaposlenih 
povremeno 1 đo 2 osobe 
planirani broj sjedećih mjesta 
(u ovoj fazi prema preliminarnom 
rasporedu Blitz Cinestar cca, 1000)

obračunavanje PROTUPOŽARNE ZAŠTITE. BROJ EVAKUACIJSKiH IZLAZA 

Broj evakuacijskih puteva/lokal izračunava se kako slijedi:

i prodajno-usiužni prostori unutar 
građevine ako je broj korisnika manji 
od 50, površina prostora manja od 
280,00 m2f požarno opterećenje 
manje od 1000 MJ/m2 i dužina 
zajedničkog dijela evakuacijskog puta 
manja od 23,00 m odnosno manja od 
30,00 m sa ugrađenim sustavom za 
automatsku dojavu i gašenje požara.

min.1 izlaz

1

<600 min. 2 izlaza I
od 500 do 1000 min. 3 izlaza

>1000 min. 4 osoba

obračunavanje protupožarne zaštite, široki evakuacijski izlazi 
Minimalna širine evakuadsjkih puteva izračunava se kako slijedi:

Horizontalni izlaz: 
Vertikalni izlaz (stubište):

5 mm potrebna svijetla širina prolaza po osobi 
8 mm potrebna svijetla širina prolaza po osobi
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Primjer;

Pretpostavka: PRIZEMLJE/LOKAL 
Površina lokafa: npr, 645,25 ms 
Br. osoba; 645,25 / 2,8 - 231 osoba 
231 osoba x 5 mm (horizontalni izlaz) ~

min. 2 iztaza
1155 mm je ukupna potrebna 

svjetla širina horizonlatnih izlaza

1.izlaz: mali
2.izlaz: dodatno vrata

Svijetla širina vrata min. 0,9 m (900 mm) 
Svijetla širina vrata min. 04S m (900 mm) 
Ukupno svijetla širina izlaza 1800 mm

Zbroj svijetle širine 1, izlaza i 2. izlaza mora biti veći od 1155 mm.
1800 > 1156 Zadovoljaval

Vrata na putovima evakuacije biti će opremljena bravama opremljenim za korištenje 
panik rukohvata ili potisnih panik letvi u vodoravnom položaju po širini vrata u visini 
brave, a sve prema HRN EN 1125,

obračunavanje PROTUPOŽARNE ZAŠTITE. UDALJENOST OD IZLAZA U SLUČAJU
OPASNOSTI ----------------

Najveća ukupna duljina evakuacijskog puta:
Najveća dozvoljena duljina zajedničkog dijela evakuacijskog puta: 
Najveća dozvoljena duljina slijepog hodnika:

S obzirom daje ugrađen sprinkler u svim lokalima.

60,00 metara 
30,00 metara 
15,00 metara

PROTUPOŽARNA ZAŠTITA, SKLADIŠNI PROSTORI.TEHNIĆKE PROSTORIJE

Skladišta ukupne zapremnine od poda do krovne ili međuetažne konstrukcije do 300 ma 
ne razmatraju se kroz PRAVILNIK O ZAŠTITI OD POŽARA U SKLADIŠTIMA,

Skladišta zapremine veće od 300 ms moraju biti projektirana i izvedena kao zasebni 
požarni sektori i moraju imati direktan pristup za vatrogasce (smještenog minimalno s 
jedne strane fasadnog zida za mala skladišta površine do 1000 m2). Protupožarno 
odvajanje mora biti prema važećim propisima (za zidove, spuštene stropove, itd).

Lokali smješteni sa sjeverne strane TC Sjever, na prvom katu nemaju mogućnost 
vatrogasnog pristupa za vatrogasna vozila, te sukladno navedenom ne smiju imali 
skladišta volumena većega od 300 m1. Dozvoljena su samo manja spremišta zapremine 
do 300 m .

Zaključak:
Skladišta <300ma

Skladišta >300ms

(NE razmatraju se kroz PRAVILNIK O ZAŠTITI OD POŽARA U 
SKLADIŠTIMA)
(Razmatraju se kroz PRAVILNIK O ZAŠTITI OD POŽARA U 
SKLADIŠTIMA). Skladište mora biti zaseban požarni sektor.

Skfađišla, koja bi se predvidjela uz fasadu fasade (panelna fasada El 0. A1/A2 sIdO) 
horizontalni i vertikalni požarni preskok REi 90 s izolacijom A1/A2 sIđO na fasadi od 2m za 
horizontalni i 1,2m za vertikalni mora biti izveden od strane zakupca.

2
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Izvedba odnosno tehničko rješenje mora biti certificirano sukladno prethodnom zahtjevu, 
odnosno moguće su izvedbe kao npr. od od gips-kartonske-predkonstrukcije {ljuske) od poda 
do deke. U tom slučaju će se nosivi fasadnr paneli {vidi detaljni plan fasade), horizontalno oca. 
350 cm iznad gornje kote gotovog poda, čefični nosač obložiti.
Zaštita od vertikalnog požarnog preskoka je npr sa gips-kartonskom zavjesom koja se spaja sa 
fasadom i koja je minimalno 1,2m od robau deke prema dole i koja mora zadovoljavati 
propisanu vatrootpomost.

2. ZAŠTITA MA RADU

MINISTARSTVO GOSPODARSTVA

PRAVILNIK O MINIMALNIM TEHNIČKIM I DRUGIM UVJETIMA KOJI SE ODNOSE NA 
PRODAJNE OBJEKTE, OPREMU 1 SREDSTVA U PRODAJNIM OBJEKTIMA U UVJETIMA 
ZA PRODAJU ROBE IZVAN PRODAVAONICA 
NARODNE NOVINE br. 66/2009, 108/2009, 08/2010, 108/14

Članak 6.
Prodavaonica mora imati prodajni prostor i pomoćne prostorije.
(1) Prodajni prostor, prema odredbama ovog Pravilnika je prostor u kojem se neposredno 
trguje, dok se pod pomoćnim prostorima podrazumijeva; skladište za čuvanje robe i ambalaže 
te sanitarni prostori.
(2) Skladište za čuvanje robe i ambalaže može se nalaziti u prodavaonici ili u njezinoj 
neposrednoj blizini.
Ako se skladište nalazi u sklopu prodajnog prostora, taj dio prostora mora biti odvojen. 
Skladište za čuvanje hrane mora biti funkcionalno povezano s prodajnim prostorom.
(3) Sanitarni prostori, prema odredbama ovog Pravilnika su: sanitarije $ toplom i 
hiadnom vodom, a može i određeno mjesto u kojem se čuvaju pomagala i sredstava za 
čišćenje prostorija, te prostor s garderobnlm ormarima za odjeću zaposlenika u prodavaonici. 
Sanitarije, prostor ili mjesto za čuvanje pomagala za čišćenje prostorija mogu se nalaziti 
pokraj prodavaonice ili u njezinoj neposrednoj blizini. Kod prodavaonica s hranom, 
sanitarije i prostor ili mjesto za čuvanje pomagala za čišćenje moraju biti povezani s 
prodavaonicom.

Članak 7.
3. prostor ispred i ulaz mora biti siguran, nesmetan, uređen od materijala koji se lako 
čisti I održava te osvijetljen. Ulaz može biti iz ulice, ceste, dvorišta, veže zgrade ili javnog 
prilaza, i ne smije biti zajednički s ulazom u stambene prostore. Prolaz u izlaznim vratima ne 
smije bili uži od 0,70 m. Ako su odvojena vrata za ulaz i za izlaz, na vratima moraju biti 
istaknute uočljive oznake »ulaz« t »izlaz« i moraju omogućiti laku manipulaciju robom;
4. prostorije (zidovi i podovi) moraju biti građevinski dovršene i izgrađene od materijala koji je 
nepropustan, neupijajući, periv, neotrovan i glatkih površina do visine primjerene radnjama 
koje se obavljaju;
5. prostori (prodajni prostori, pomoćni prostori) moraju biti na odgovarajući način 
osvijetljeni (uz prirodno osvjetljenje kroz prozor i vrata i napravama za umjetno 
osvjelljenje). prozračivani (prirodno prozračivanje pomoću prozora i vrata i naprava za 
umjetno prozračivanje) i s obzirom na robu koja se skiadišti, i grijani. Najmanja svjetla 
visina (od završne obrade poda do završne obrade stropa) iznosi 2,8 metara. Iznimno, 
svjetla visina prodavaonice može biti manja od 2,8 metara, aii ne manja od 2,2 metra, uz
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uvjet da |e ta iznimka u skladu s posebnim propisima (Pravilnik o zaštiti na radu mjesta 
rada (NN br. 29/13);
8, površina ne smije biti manja od 6 m5, osim prodajne površine kioska u kojem se ne 
priprema hrana, a ista ne smije biti manja od 3,5 m51;
10. prodajni objekti korisne površine 600 m2 i veće, moraju imati prostorije za zdravstveno- 
sanitarne potrebe kupaca, i to odvojeno dvjje grupe prostorija, jedna grupa za muškarce (ista 
grupa treba sadržavati najmanje jedan nužnik s pisoarom, odvojeni pred prostor s umivaonikom 
S tekućom toplom i hladnom vođom), a jedna grupa za žene (ta grupa treba sadržavati 
najmanje jedan nužnik, odvojeni pređprostor s umivaonikom s tekućom toplom I hladnom 
vodom). Tehničko rješenje, oprema i uređenje tih prostorija treba biti u skfadu 8 posebnim 
propisima;
11. oprema mora biti prilagođena vrsti i načinu prodaje robe i izrađena od materijala koji se iako 
čiste i održavaju;
12. ako je prodaja robe na maio organizirana na način da se obavija pretežno 
samoposiuživanjem kupaca prodajni objekt mora biti opskrbljen i košaricama za nošenje robe i 
kolicima za prijevoz robe;
13. raspored opreme mora osigurati sigurno kretanje kupaca i zaposlenih u prodajnom objektu i 
nesmetano postupanje s robom;
14. u prodajnom objektu u kojem se prodaje odjeća, kabine za isprobavanje moraju biti 
osvijetljene te imati ogledalo, vješalicu i stolac;
16, s obzirom na vrstu robe koja se prodaje potrebno je imati sprave za mjerenje, vaganje i 
ispitivanje robe, koje moraju biti ispravne i postavljene tako da je kupcima omogućen uvid u 
mjerenje:
16. za praćenje isporuke roba i usluga mora se osigurati naplatni uređaj ili drugi oblik evidencije 
sukladno posebnim propisima;
17. prodajni objekt u kojem se prodaje hrana životinjskog podrijetla mora imati vitrine za 
hlađenje, ormare za zamrzavanje, odnosno škrinje;
18. ako se prodaje pečeno meso (u komadu j[i narezano) i razne salate, potreban je dodatni 
uređaj za umjetno provjetravanje, odgovarajućeg kapaciteta odzračivanja, kojim se osigurava 
potpuno odvođenje zagađenog zraka iz prodavaonice;
19. ako se prodaje hrana koja nije u originalnom pakiranju, potreban je odgovarajući dovod 
tople i hladne vode i praonik za ruke;

OPĆENITO za sve trgovačke po vrS i ne, gastronomske lokale .te prođaiu nezanakiranih 
živežnih namirnica:

Za trgovačke površine vidi odgovarajući PRAVILNIK O MINIMALNIM TEHNIČKIM I 
DRUGIM UVJETIMA KOJI SE ODNOSE NA PRODAJNE OBJEKTE, OPREMU I SREDSTVA 
U PRODAJNIM OBJEKTIMA U UVJETIMA ZA PRODAJU ROBE IZVAN PRODAVAONICA 
NARODNE NOVINE br. 66/2009, 108/2009, 08/2010, 108/14 i PRAVILNIK O ZAŠTITI NA 
RADU ZA MJESTU RADA (NN br. 29/13)

Zakupnik je obavezan pri predaji glavnog projekta za potvrdu navesti slijedeće podatke:

1.
2.
3.

4.

Opis tehnološkog procesa u smislu vrste i načina prodaje artikala
Popis opasnih tvari ako će iste prodavata ili koristiti prilikom prodaje
Popis opasnih poslova ako će iste obavljati (ručni transport tereta, mehanizirani
transpoort tereta, rad na visini, čišćenje prodajnog prostora i sanitarnih čvorova i dr.)
Predvidiv broj radnika po radnom mjestu, spolu i smjeni rada

PRAVILNIK O ZAŠTITI NA RADU ZA MJESTA RADA (NN br. 29/2013)
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Dimenzije radnih prostorija 

Članak 12.
(1) Veličina radne prostorije mora biti takva da je za svakog radnika osigurano najmanje 10 m3 
zračnog prostora i 2 m2 slobodne površine poda.
(2) Pod pojmom zračni prostor odnosno slobodna površina poda podrazumijeva se slobodna 
zapremtna zračnog prostora, odnosno površina poda koja nije zauzeta namještajem, oruđima, 
strojevima, pomoćnim uređajima ili materijalom i ne sfuži kao prostor za skladištenje.
(3) Odredba iz stavka 1. ovoga članka odnosi se na prostorije u kojima pri radu postoje 
propisani mikroklimatski uvjeti i nema štetnih fizikalnih, kemijskih odnosno bioloških djelovanja.
(4) Minimalne svijetle visine radnih prostorija moraju iznositi;
1) 3 m ~ prostorije u kojima u tijeku procesa rada nema štetnih fizikalnih, kemijskih odnosno 
bioloških djelovanja, osim prostorija za koje je drugačije određeno posebnim propisima;
2) 2,8 m - prostorije u kojima su pri radu ispunjeni zahtjevi u pogledu mikrokiimatskih 
uvjeta, odnosno u kojima u toku procesa rađa nema štetnih fizikalnih, kemijskih 
odnosno bioloških djelovanja;
3) 2,50 m ~ prostorije predviđene za obavljanje administrativnih poslova, projektantski uredi, 
skladišta, prostorije u kojima se radnici zadržavaju manje od dva sata dnevno, prostorije u 
kojima se obavijaju tihi obrtnički i drugi poslovi kao što su krojački, pletački, frizerski, graverski, 
ključarski, staklorezački, postoiarski, fotografski, optičarski, slikarski, kozmetičarski, peđikerski. 
urarski, zlatarski i sL, a u kojima su zadovoljeni mikroktimatskr uvjeti i nema štetnih fizikalnih, 
kemijskih odnosno bioloških djelovanja.

Putovi i izlazi u nuždi

Članak 14.
(1) U slučaju nastanka neposrednih i ozbiljnih rizika po život i zdravlje radnika i drugih osoba, 
mora im biti omogućeno brzo i sigurno napuštanje mjesta rada.
(2) Pute vi i izlazi u nuždi moraju biti slobodni i voditi što izravnije prema vanjskom prostoru ili do 
sigurnog područja.

Prometni putovi

Članak 16.
(3) Glavni hodnici za prolaz ljudi moraju biti široki najmanje 1,5 m, a sporedni hodnici najmanje 
1,0 m, a prolazi u prostoru s regalima ne smiju biti uži od 0,8 m,
(14} Transportni putovi moraju biti jasno utvrđeni i obilježeni tako da se osigura zaštita radnika i 
drugih osoba.
(15) Širina transportnih putova ne smije biti manja od 1,8 m, odnosno mora biti za 0,8 m veća 
od širine transportnih sredstava, odnosno materijala, dijelova i proizvoda koji se prenose.
(16) Transportni putovi moraju biti vidljivo obilježeni linijama svijetle boje širine najmanje 5 cm, 
odnosno metalnim klinovima s promjerom giave od najmanje 5 cm usađenim u nivo poda 
prostorije.
(17) Mjesta rada na kojima postoji rizik od pada osoba ili predmeta, moraju biti opskrbljena 
napravama koje sprečavaju ulaz neovlaštenim osobama.

Vrata

članak 17.
(1) Položaj, broj i dimenzije vrata i ograda, te materijali od kojih su izrađeni, određeni su 
prirodom i namjenom prostorija r prostora.
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(2) Prolaz u Izlaznim vratima ne smije biti uži od 0,7 m.
(3) Prozirna vrata moraju biti odgovarajuće označena na vidnoj razini.
(4) Okretna vrata moraju biti prozirna ili moraju imati providne umetke.
(5) Ako prozirne ili prozračne povrčine na vratima nisu napravljene od sigurnosnog materijala i 
ako postoji opasnost od ozljeđivanja radnika i drugih osoba u slučaju da se vrata razbiju, 
površine moraju biti zaštićene od loma.
(6) Klizna vrata moraju biti opskrbljena sa sigurnosnom napravom koja sprečava njihovo 
iskakanje I prevrtanje,
(7) Vrata koja se otvaraju prema gore moraju biti opskrbljena s mehanizmom osiguranja od 
povratnog pada.
(8) Ako Izlazna vrata vode na otvoreni prostor, razina poda s vanjske strane vrata može biti 
samo za jednu stepenicu niža od razine s unutarnje strane I ne više od 20 cm.
(9) U svakom trenutku mora postojati mogućnost otvaranja vrata iznutra dok je radnik ili druga 
osoba u prostoriji.
(11) Mehanička vrata i ulazna vrata moraju djelovati na takav način da ne postoji opasnost od 
ozljeda radnika i drugih osoba.
(12) Automatska vrata moraju imati lako uočljive i dostupne zaporne naprave za nuždu, a u 
slučaju nestanka napajanja, mora biti omogućeno njihovo ručno otvaranje.

Prozori i svjetlamici
Čianak 18.
(1) Radnicima i drugim osobama mora se na siguran način omogućiti otvaranje, zatvaranje i 
podešavanje prozora, svjetlarnika. ventilacijskih i drugih otvora s poda.
(2) Kad su prozori, svjetlarnici, ventilacijski i drugi otvori otvoreni, ne smiju predstavljati 
opasnost za radnike i druge osobe.

Temperatura, vlažnost i brzina strujanja zraka

Članak 24.
(1) Na mjestima rada u zatvorenom prostoru moraju se ovisno o prirodi posla osigurati povoljni 
uvjeti rađa. odgovarajući za ljude u pogledu temperature, vlažnosti i brzine strujanja zraka, 
uzimajući u obzir radne postupke i fizičke zahtjeve koji se postavljaju radnicima.
(2) Ako radni proces to dopušta, u radnim prostorijama se zavisno od vrste radova u hladnom 
(zimskom) razdoblju moraju osigurati sljedeći mikrokfimatski uvjeti:
- rad bez fizičkog naprezanja 20 - 25°Ć
- laki fizički rad 16-22 ttC
- teški fizički rad 10 -19 *0
(3) Ako se koriste uređaji za klimatizaciju, oni moraju biti prilagođeni vrsti radova i tehnološkom 
procesu sukladno važećim tehničkim propisima.
(4) Pri korištenju uređaja za klimatizaciju preporuča se relativna vlažnost od 40 do 60%. Ako se 
u toplom (ljetnom) razdoblju koriste uređaji za klimatizaciju, razlika između vanjske i unutarnje 
temperature, u pravilu, ne bi trebala biti veća od 7 eC.
Ako takvi uređaji ne postoje, potrebno je poduzimati druge odgovarajuće mjere za smanjenje 
temperature zraka u prostorijama.
(5) Brzina strujanja zraka na mjestima rada u zatvorenom prostoru ovisi o vrsti rada i 
tehnološkom procesu, a ne smije biti veća od 0.5 m/s ako je temperatura vanjskog zraka do 10 
’C. 0.6 m/s ako je temperatura vanjskog zraka ođ 10 DC do 27 “C odnosno 0,8 m/s ako je 
temperatura vanjskom zraka preko 27 °C,

Zagrijavanje

Članak 25.
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(1) Radne prostorije, u kojiina se radnici i druge osobe zadržavaju duže od dva sata bez 
prekida, moraju se grijati u hladilom razdoblju.

Provjetravanje

Članak 26.
(1) Na mjestima rada u zatvorenom prostoru mora se osigurati dovoljno svježeg zraka, 
prvenstveno prirodnim provjetravanjem, uzimajući u obzir radne postupke koji se koriste i fizičke 
zahtjeve koji se postavEjaju radnicima.
(2) Kad se radne i pomoćne prostorije provjetravaju prirodnim putem kroz prozorska okna ili 
otvore na zidovima i stropovima, isti moraju biti opremljeni s uređajima za iako otvaranje i 
zatvaranje s poda prostorije,
(3) Broj, veličina, raspored i položaj otvora za prirodno provjetravanje mora biti takav da 
osigurava izmjenu zraka i mikrokiimatske uvjete u toplom t hladnom razdoblju sukladno 
odredbama ovoga Pravilnika.
(A) Radne prostorije koje zbog tehnološkog procesa ne mogu u potpunosti ili djelomično biti 
prirodno provjetravane <prostorije bez prozora i svjetlarnika) mogu se koristiti za rad samo ako 
je:
- osigurano održavanje temperature, vlažnosti i brzine strujanja zraka u vrijednostima 
propisanim ovim Pravilnikom;
- osigurano da koncentracija štetnih para, plinova, dimova, magle, prašine i dr., bude što niža 
odnosno u dopuštenim vrijednostima.

Prirodna i umjetna osvijetljen ost

Članak 27.
<1) Na mjestima rađa se mora osigurati prvenstveno prirodno osvjetljenje odnosno 
opskrbljenost umjetnom rasvjetom koja je primjerena zahtjevima za sigurnost i zaštitu zdravlja 
radnika.
(2) Osvjetljenje mjesta rada mora biti u skladu sa važećim normama HRN 12461.

Sanitarni čvorovi 

Članak 32.
(1} Sanitarije se moraju osigurati odvojeno za muškarce i za žene.
(2) U višekatnim građevinama nužnici se moraju osigurati na svakom katu.
(3) Udaljenost nužnika u građevini do najudaljenijih mjesta rađa, ne smije biti veća od 100 m. 
odnosno veća od 200 m ako se nužnici nalaze izvan građevine.
(4) Broj nužnika u građevini određuje se prema broju osoba na radu tako da se za najviše 30 
muškaraca odnosno 20 žena mora osigurati po jedan nužnik, a uz nužnik za muškarce i po 
jedan pisoar.
(6) Nužnici se moraju predvidjeti u posebnim kabinama s pregradama visine najmanje 2 m 
mjereno od poda.
<6) Svijetla površina poda kabine ne smije biti manja od 0,9 x 1,2 m.
(7) Nužnici moraju imati pretprostor s vratima koja se sama zatvaraju.
(8} Pretprostor mora biti opremljen s jednim umivaonikom na najviše četiri nužnika.
(9) Prostorije nužnika moraju imati odgovarajuću ventiladju.
(10) Svaki nužnik mora Imati vrata koja se zaključavaju s unutarnje strane.
(11) Pored glavne opreme nužnika koja se sastoji od školjke i uređaja za vodeno ispiranje, 
potrebno je kabinu nužnika opremiti držačem za toaletni papir i zidnom vješalicom.
(12) Pisoari se mogu izvesti kao panel pisoari, pisoarske školjke i uspravni pisoari.
(13) Pisoari moraju biti izrađeni iz materijala koji se iako peru te širina panel pisoara mora 
odgovarati broju muških osoba, i to tako, da se osigura dužina od 60 cm za najviše 30 radnika.

7
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{14) Panel pisoari moraju biti Izrađeni od materijala koji je otporan na mokraću.
(15) Panel pisoari moraju imati ispiranje vođom po cijeloj dužini.
(16) Žlijeb za odvod vode i mokraće mora se postaviti ispod razine poda i mora imati lagani pad 
prema slivniku.

8
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Plantiing guidllnes for shopplaner 

1. RRE PROTECTION

OAtCULATION OF FIREPROTECTION. NUMBER OF PgRSOMS

The number of people in the premises is calculateđ as foilovvs:

Shop areas - ground fioor (entry fevel) 
Shop areas a bove the ground fioor 
Caffe, restaurant, fast food etc.

Restaurant (kitehen) 
Office areas 
Storage areas

Technical areas 
Cinema hali

2,8 mz / person on the entry fioor
5,6 m2 / person on the fioor
1,4 m2 / person or the number of seating
positions (ehairs) dependlng on which
one is larger
9,3 m2 {person
9,3 m2 i person
27,9 m2 / person or exact planned number 
of employees
occasionally 1 to 2 persons 
planned number of seating places 
(at this stage accordlng to the 
preliminary BIttz Cinestar approx. 1000}

CALCULATION OF PROTECTIVE PROTECTIOM, NUMBER OF EVACUATiON OUTPUTS 

The number of evacuation routes J locals is caicufated as foltovvs:

retail-service spaces inslde of the 
building if the number of usere is less 
than 50, the space area is smalier than 
280,00 m2, the fire load is less than 1000 
lUtJ/m2 and the length of the common 
pari of the evacuation route is tess than 
23,00 m, or less than 30,00 m, with 
in*built automatic alarm system for 
smoke and fire extingulsh.

’___________________ "■■■■<500 ""

od 500 do 1000
>1000

min,1 exit

min. 2 exits
min. 3 exits

min. 4 persons

CALCULATION OF FIREPROTECTiON. WIDE EVACUATION EXlT5
The minimum wiđth of the evacuation routes Is calculated as foilovvs:

Horizontal output: 5 mm reguired width of iilummated passage per person 
Vertical exit (staircase): 8 mm reguired width of liluminated passage per person

Exampfe:
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Assumption: GROUND FLOOR/SHOP 
Shop area: e.g. 645,25 m2 
No. of persons: 645,25 / 2,6 = 231 persons 
231 persons x 5 mm (horizonta! exit) =

min. 2 exits
1165 mm requtrecf clear wiđth of 
horizontai exits

1. exi(: mali
2. exit: additionai đoor

Clear door width min. 0,9 m (900 mm} 
Ciear door width min. 0.9 m (900 mm) 
Total clear door vviđth 1800 mm

The sum of Island 2nd clear exit width must be larger than 1155 mm.
1800 > 1155 -> condition satisfied!

The doors on the evacuatlon routes must be equipped with locks fitted to handie arm 
rests or thrust pan flaps rn the horizonta! position of the width of the door in the height 
of the lock, ali according to HRN EN 1125.

CALCULATION OF FIRE PROTECTION. DISTANCE FROM EXITS IN CASE OF HAZARD

60,00 meters 
30,00

15,00 meters

The maxtmum total length of the evacuatlon route:
The maximum permrssible length of the common evacuatlon route: 
meters
The maximum permissible length of the bllnd corridor:

Since a sprinkler is instailed tn al! locations.

FIRE PROTECTION. STORAGE SPACES. TECHNICAL SPACES

VVarehouses with total volume, from floor to roof or ceiling structure (this order does not 
Inciude the suspended ceiling), up to 30Om’ are not considered through the FIRE 
PROTECTION GODE FOR STORAGE AREAS.

VVarehouses with total volume larger than 300 ma must be designed and constructed as 
separate fire sector and must have direct access to firefighters (located on a minimum of 
one side of the facade wall for smali warehou$es up to 1000 ms). Fire separatlon must be 
in accordance wifh valid regulations (for vvalis, suspended ceilings, etc.).

The shops located on the north side of TC North, on the first floor, do not have the 
possifaiiity of firefighters approach and, accordingly, lhey can not have a storage volume 
of more than 300 m3. Only smalier storage up to 300 m1 are ailovved.

Conciusion: 
Storages < 300 m3

Storages > 300 m3

(NOT considered through FIRE PROTECTION GODE FOR STORAGE 
AREAS)
(CONSIDERED through the FfRE PROTECTION GODE FOR STORAGE 
AREAS). The storage must be a separate fire sector.

Storages, which wtil be designed on facade (panel facade El 0, A1/A2 sIdO), with horizoniaf 
and vertical facade fire teap REi 90 of with Jnsulation A1/A2 sIdO on facade from 2 meter for 
horizontai and 1,2 meler for vertical must be execuled by the tenant.

10
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Execution or technical solution must be certified according to the previous requiremenl, 
respectively possible designs such as plaster board curtain struciure (sheils) from ffoor to slab 
are possible. In this case, the supporling facade paneis (see detailed plan of the facade), 
horizontafly approx. 350 cm above the upper angle of the finiš Med floor. the Steel support is 
coveređ.
The vertical fire ieap protection is, for example, plaster board curtain structure, which is 
connected wilh a facade and it is, min, 1,2 m higher from the rohbau slab to the down and 
needs to have prescribed fire resistanoe.

2. OCCUPATIONAL SAFETV AND HEALTH 

MINISTRV OF THE ECONOMV

RULES OF MINIMUM TECHNICAL AND OTHER CONOmONS RELATED TO SALE 
FACILITES AND EQU1PMENT IN SALE FACILITlES IN CONDITIONS FOR THE SALE OF 
GOODS OUTSIDE THE STORE
NARODNE NOVINE br. 66/2009, 108/2009, 08/2010,108/14 

Article 6
The store must have a sales area and utillty rooms.
(1) The sale space, fn accordance wrth the provisions of this Ordinance, is the space in which it 

is directty Iraded, whiie rn the auxiliary premrses it is understood to be; warehouse for storage of 
goods and sanitary facilities and sanitary facilities.
(2) The vvarehouse for the storage of goods and packaging may be located at the store or in its 

non-immediate vicinity.
If the warehouse is vi/ithin the sales area, they must be separated. The food storage facitity 
must be funcfionally linked to the sales space.
(3) Sanitary facilities, in accordance with the directives of this Regulation, are; sanitary 

facilities with hot and colđ vvaler, whicli may al$o indude a designated area vvhere the 
cleaning aids and cteansers are kept and an area wilh vvardrobe for ciothes of ernployees. 
Sanitary facilities and the space or storage room for storing cleaning aids can be located by 
the store or in its immediate vicinity. For Stores containing food, sanitary facilities and the 
space or storage room for cleaning aids must be connected to the store.

Article 7
3. Space in front of the store and entrance to the store must be safe, unobstructed, 
iiluminated and made from a material that is easy to clean and maintain. The entrance 
may be accessible from the sireet, road, yard, buitding block or public gateway, and cannot be 
shaređ with entrances to living areas. The exit doors cannot be less than 0,70 m wide. If the 
entry and exit doors are separate, the "entry" and ',exir markings must be marked on 
the doors and the doors must allovv easy manipuiation of goods;
4. Rooms (its walls and floors) must be finished and constructed of materials that are 
impermeabte, non - absorbing, vvashafale, non-toxic and smooth surfaced in adeguafe 
height for the type of work being carried out;
5. space (sales area, utility rooms} must be adequately Iiluminated (with natural ilght 
through windows and doors and artificial lighting devices), ventilated (natural ventilation 
through windows and doors and artificial ventilation system) and, if necessary tx)n side ring 
the goods being stored, heated. The lowest light height (from floor finishing to floor 
finishing) is no less than 2,8 meters. Exceptionally, the height of the store may be less 
than 2,8 meters but not less than 2,2 meters, given that this exception is in accordance 
with special regulations (VVorkplace Safcty Regulation (NN no, 29/13);

n
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8. the surface area may not be Jess than 6 m2, except for the sale area of a kfosk vvfthout 
food preparation, and in that case must not be less than 3.5 m2;
10. sales fadlities of useabie floor area of 600 ni? and more must bave rooms for heattb and 
sanitary needs of customers, šepa rate d into two groups of facilities, one group for inen {this 
group shouid indude at Eeast one toilet with urina! and a separate area with a hot and cold 
water sink), and one for vvomen (this group must have at ieast one toilet, and a separate area 
with a hot and ooid vvater sink). The technical solution, epuipment and arrangement of these 
rooms shouid be in accordance with the speciat regulations;
11. eguipment must be adapted to the type and manner of saie of the goods and made from 
easily cleaned and maintained material;
12. if the saie of the retati goods is organizeđ in a way that is niainiy, the store must be 
epuippeđ wSth shopping carts and baskets;
13. the arrangement of equipment musi ensure the safe movement of customers and 
empfoyees in the shop premises and unobstructed handitng of the goods:
14. in a ciothing store, dressing cabins must be iituminated and have a mirror, a hanger and a 
chair;
15. with regard to the type of goods the store is selirng, it is necessary to have devices for 
measuring, weighing and testing the goods, which must be correct and set so that customers 
have an overvievv of the measurement:
16. to monitor the detivery of goods and Services, a biliing đevice or other form of record 
keeping shall be provided in accordance with special reguiations;
17. a retail facility for the sale of food of animal origin must have refrigerated shovvcases, 
refrigerators and ice chests;
18. if roasted meat (cut or in one piece) and various salads are sold. there is a need for an 
artificiai ventliation device wUh adeguate ventiiation capacity to ensure complete dfscharge of 
contaminateđ air from fhe shop;
19. if food is nol supplied in the original packaging, appropriate hot and cotd water and hanđ 
wash supplies are reguired;

GENERAL GUIDELINČS for commercial areas. commercial food servina establishmenfs
and selling of nonpacked foodstuffs:

For the commercial area, see the relevant REGULATION ON MINIMUM TECHNICAL AND 
OTHER CONDITIONS RELATING TO SALE FACILITIES, EOUJPMENT AND EOUtPMENT IN 
SALE FACILITIES IN TERMS OF SALE OF GOODS OUTSIDE THE STORE (N,N. no. 
66/2009, 108/2009, 08/2010, 108/14) and SAFETV AT WORK REGULATION FOR 
VVORKPLACES (N.N. no. 29/13)

The leaseholder is obliged to provide the foliovvrng information when submitting the main project 
for confirmation;
1. Description of the technoiogical process in terms of the type and manner of selling the article
2. List of hazardous substances if they are to be sold or used vvhile selfing the artides

3. List of dangerous jobs if they are to be performed (manual freight transport, mechanized 
frefght transport, vvorking in high ptaces, deaning of the sate area and sanitary facilities etc.)

4. Predictable number of vvorkers per vvorkptaoe, gender and work shifts

OCCUPATIONAL SAFETV AND HEALTH REGULATION FOR VVORKPLACES (N.N. no, 
29/13}
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Dimensions of vvorkspace 

Artjcle 12.
(1} The workmg space siže must be such that at ieast 10 m3 of air space and 2 m1 of free floor 
space are provided per vvorker assigncd to that workspace,
(2} The tertns air space and free floor area impiy the volume of the air space and floor space 

unoccupfeđ by furnrture. tools, machines, auxi1iary devices or mateiials and must not serue as a 
sforage space.
(3) The provision referređ to in paragraph 1 of this Articie applies to vvorkspaces where the 
prescribed microcfimatic conđitions are met and there are no harmful physic3i, Chemical or 
biotogicat threats.
(4) The minimum clear height of vvorkspaces must be:
1) 3 m - for areas where during work processes there are no harmful physjcal, Chemical, 
bfological effects, except for areas for whrch dtfferenf regulations are specified:
2) m - for areas where the prescribed microciimatic conđitions are met and there are 
no harmful physical, Chemical or blologicai effects present;
3) 2,50 m ~ for areas intended for carrying out ađministrative fasks. destgn offices, 
vvarehouses, rooms where vvorkers stay tess than two hours a đay, vvorkshops where quiet 
craftsmanship and other jobs such as tailors, vveavers, hairdressers, engravers, tocksmiths, 
glazier, cobblers, photo studios, opticians, painters, cosmetics, peđicure, vvatchmakers, 
goldsmiths, eto., in which microciimatic conđitions are met and there are no harmfut physical, 
Chemical or biologtcal influences present.

Emergency routes and exits

Articie 14.
(1) In the event of direot and serious risks to life and health of workers and other persons, they 
must be enableđ to leave the vvorkplaoe quickty and safely.
(2) Emergency routes and exits must be free of obstacies and direct as possible to the safe 
area or the outside.

Trafflc routes

Articie 16.
(3) The main passageways for the passage of persons must be at Ieast 1,5 m wide, the side 
passage must be at Ieast 1,0 m wide and the cabinet hallway musi not be less than 0,8 m,
(14) Transport routes must be ctearly identified and labeled in such a way as to ensure the 
protection of vvorkers and other persons.
(15) The vvidth of the transport path must not be less than 1,8 m and its vvidth must be at Ieast 
0,8 m wider than th© vvidth of the transport eguipment or the materiais, parts and prođucts 
being transported.
(16) Transport paths shali be visibfy marked by light colored lines of at Ieast 5 cm in wiđth or 
with metal sptkes with a heađ diameter of at Ieast 5 cm embedded in the floor.
(17) VVorkplaces vvhere there ts a risk of faliing from height or failing objects. must be provided 
with devices preventing enlry to unauthorized persons.

Doors

Articie 17
(1) The position, the number and dimensions of doors and fences, and the materiais from which 
they are made, are determineđ by the nature and purpose of the rooms and area.
(2) The doorway clearance must not be less than 0,7 m wide.
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(3) Transparent doors must be appropriately markeđ on eyeievei heighl.
(4) Swing doors must be transparent or must have transparent inserts.
(5) If Ihe transparent or ventiiateđ surfaces on ihe doors are not mađe of safety materiai and if 
there is a risk of injury to vvorkers and other persoris fn oase the door is broken, the afore 
mentioned surfaces must be protected trom fracturing.
(6) Sliding doors must be equipped with a safety device which prevents them from derailing and 
overturning.
(7) The upwards opening doors must be eguipped with a safety mechanism which prevents 
them from sliding down.
(8) If the exterior doors fead to the open space, the floor levei on the outside of the doors may 
be onty one stop lower than the Enside levei and must not be higher than 20 cm.
(9) At any moment there must be a possibility of opening the door from the inside whi1e the 
worker or other person are in the room.
(11) Mechanical doors and entrance doors must operate in such \vay that there is no risk of 
injury to vvorkers and other persons.
(12} Automated doors shalt be provrded with easy-tO'See and accesstble emergency shutdown 
devices, and in the event of a power failure. vvorkers or other persons must be abte to open 
them manually,

Windows and iighthouses

Articfe 18
(1) vvorkers and other persons must be abte to safely open, ciose and adjust vvindovvs, light 
fixtures. ventilation and other openings from the floor levet.
(2) When the windows. skylights, ventilation and other openings are open, they must not be a 
hazard to vvorkers or other persons.

Temperature, humidity and air flow rate

Article 24
(1) In vvorkplaces indoors, depending on the type of vvork. approphate vvorking condttions must 
be proviđeđ to ensure favorable conditions for humans in terms of temperature, humidity and 
air velodty, taking into account nomnal vvorking procedures and physica1 reguirements of the 
vvorkers.
(2) In accordance with normal vvorking procedures, the follovving microclimatic conditions shall 
be provided in the vvorkshops depending on the type of vvork in the colđ (vvinter) period:
- non-physical vvork 20 - 25 4 C
- light physical work 16 - 22 * C
- heavy physical vvork 10 -19 ° C
(3) if air conditioning devices are used, they must be adapted to the type of vvork and 
technoiogical process, In accordance with current technical reguiations.
(A) Reiative humidity of 40 to 60% ts recommenđed when using air conditioning devices. If air 
conditioners are used in the warm (summer) period, the difference betvveen indoor and outdoor 
temperature shouid not exceed 7 9 C.
If such devices do not exlst, other approphate measures must be taken to reduce the air 
temperature of the Indoor space.
(5) The airfiovv rate at indoor vvorkplaces depenđs on the type of vvork and technoiogical 
process and must not be greaterthan 0,5 m/s if the outdoor air temperature is 10 9 C, 0,6 m/s if 
the outdoor air temperature is 10 9 C to 27 0 C or 0.8 m/s if the outdoor air temperature is over 
27 # C.

Heating
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Articie 25
(1) VVorkptaces vvhere vvorkers and olher persons spend an uninterrupteđ amount of tirne of 
more than two hours, imist be healed in the colđ period of year.

Ventilation 

Articie 26
(1) In indoor v/orkpiaces, sufficient fresh alf must be proviđeđ. pritnartly by natural ventilation, 

taking into account the normal working procedures used and phys[cai requirements for vvorkers.
(2) When vvorkplaces and utilily rooms are naturally ventilaleđ through window openrngs or 
openings on walls and ceilings, they must be ecjurpped with devices for easy opening and 
dosing, pfaced wifhin norma! reach for person of average height.
(3) The number, siže, arrangement and positions of openings for natural ventilation must be so 
that the air change rate and microdimale conditions in bolh warm and coid periods are in 
accordance with the directives of this Regulation.
(4} VVorkptaces which, because of the technologicaf process used. cannot be fuily nor partia1ly 
n at ura li y ventilated (rooms vvithout wrndows or skylights) may be used for work only by;
- mainlaining the temperature, humidity and airflovv rales fn ihe values prescribed by this 
Regulation;
- ensuring that the concentration of harmful vapors, gases, fumes, fog, dust, eto., is as low as 
possible and within the pernnilteđ values.

Natural and artificial tilumination

Afticie 27
(1) vvorkplaces must be provided primaniy with natural illumrnation, i.e. artificial iighting, in 
accordance with safety and health reguirements for vvorkers,
(2) VVorkplace Iighting must be in accordance with current HRN 12461 standards,

ToiJets 

Articie 32
(1) Toilets must be provided separately for men and vvomen.
(2) In mulli-store buiiđings, the toilets must be located on each floor,
(3) The distance betvveen the toilets in the building and the farthest places of work shall not 
exceed 100 m, or more than 200 m if the toilets are located oulside the buiiding.
(4) The number of toilets in a building is determined by the number of female and male 
vvorkers, so that for up to 30 men and 20 vvomen. one toilet must be provided. and for men one 
urinal must be provided in addition.
(6) Urinafs must be provided in separate cabins with height of at least 2 m. measured from the 
floor level.
(6) The clear floor area of the cabin shouid not be less than 0.9 x 1.2 m,
(7) Toilets must have an anteroom with a self-closing door.
(8) The pre-room must be eguipped with a single vvashbasin on a maxlmum of four toilets.
(9) The emergency room must have an adeguate ventilation system.
(10) Each toilette must have a door tocking from the inside.
(11) In addition to the main eguipment consisting of a toilet bowl and ftushlng system, the toilet 
cabin must be egulpped with a toilet paper hotder and a vvali hanger.
(12) Urinals can be made as a panel urinal, a bovvl urinal and an uprighl urinal.
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(13) Urinats must be niade of vvashable tnaterials, and the width of a panel urinal musi 
correspond to the number of male persons, so that the length of 60 cm per person is provideđ 
for a maximuiTi of 30 workers.
(14) Panel urinais must be made of urrne-resistant material.
(15) Panel urinats must have a fJushing systenn throughout their length.
(16) The water and urine drainage must be placed below the floor level and the ftoor must be 
slightly sloped towards the drain.
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kako bi se olakšalo ishođenje uporabne dozvole; te o uočenom obavještava 
Stručni nadzor Zakupodavca;
dužan je isključivo u okviru svoje obveze upozoravanja i informiranja kontrolirati 
kvalitetu i ispravnost radova koje je izveo Zakupnik;
koordinira usklađenost radova koje Zakupnik izvodi u vlastitoj režiji unutar svog 
Predmeta zakupa s radovima na gradilištu, a kako bi se osigurala usklađenost 
svih radova s obzirom na tehniku i rokove;
omogućuje Zakupniku r njegovim izvođačima da izvode radove, a da pri tome 
ne ugroze radove na zajedničkim površinama (Common Areas) te koordinira 
sve aktivnosti koje se odvijaju na zajedničkim površinama centra: 
sudjeluje u primopredaji Predmeta zakupa Zakupniku.

Zakupnik
Obveze Zakupnika:

• odgovoran je za pridržavanje zakona i propisa Republike Hrvatske, kako svog 
osoblja tako i svih izvođača koje je angažirao;

• odgovoran je za pravovremeno otvorenje svog Predmeta zakupa u sklopu 
otvorenja cijelog trgovačkog centra;

• ugovara izradu projektne dokumentacije s ovlaštenim projektantom prema 
važećim zakonima Republike Hrvatske, a koji je odgovoran da dokumentacija 
bude izrađena sukladno hrvatskim zakonima i propisima;

• ugovara izvođenje završnih i instalaterskih radova u prostoru za zakup 
isključivo s tvrtkama koje ispunjavanju uvjete za rad propisane važećim 
zakonima Republike Hrvatske;

• osigurava dostavu rješenja o imenovanju svojih voditelja radova i suglasnost 
Ministarstva graditeljstva i prostornog uređenja za izvođenje radova i to za 
završne, strojarske i etektro radove u skladu sa zakonskim propisima, kao i 
Koordinatora II za zaštitu na radu.

• Navedenu dokumentaciju dostavlja Izvođaču radova i Stručnom nadzoru 
građenja imenovanom od strane Zakupodavca na dan primopredaje Predmeta 
zakupa, ali najkasnije prije početka izvođenja radova;

• osigurava dostavu glavnog/izveđbenog projekta, ovjerenog od strane Glavnog 
projektanta Zakupodavca (u jednom primjerku u tvrdoj kopiji i na nosaču 
podataka - u obliku .dwg datoteke (Autocad 2007} i u pdf.-u) Izvođaču radova 
na dan primopredaje prostora za zakup, a najkasnije prije početka izvođenja 
radova;

• osigurava da imenovani voditelji radova vode i potpisuju građevinske dnevnike 
prema zakonskim propisima i odredbama za sve grupe radova. Građevinske 
dnevnike s druge strane potpisuje Stručni nadzor građenja imenovan od strane 
Zakupodavca;

• odgovoran je đa tvrtke s kojima je ugovorio izvođenje radova slijede upute 
koordinatora Zakupnika od strane Zakupodavca i Izvođača radova, a koje se 
odnose na zajedničke površine centra, zbrinjavanje otpada, sigurnost, itd.;
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U svrhu nesmetanog odvijanja svih radova unutar projekta Zakupnik će se pridržavali 
svih uputa koje dobije od Tenant koordinatora ili Koordinatora Zakupnika ili od strane 
Izvođača radova.
Zakupnik će materijale koji su potrebni za izgradnju dostavljati do određene pozicije i 
transportirali pristupnim putevima koje je prethodno definirao Izvođač radova.
Svi važni putevi i evakuacijskt izlazi obvezno moraju biti slobodni,
Sva pitanja oko ulaska u Predmete zakupa dogovaraju se s koordinatorom Zakupnika 
Izvođača radova. Izvođač radova će zaštiti definirane pristupne putove od mehaničkih 
oštećenja.
Pokretne stepenice i dizala u projektu ne smiju se koristiti za dostavu.
Zabranjeno je korištenje automobila, kamiona i viličara u projektu.
Zakupnik će Izvođaču radova predati podatke o svim angažiranim tvrtkama, njihovim 
predstavnicima i osoblju - uključujući radne dozvole i dozvole boravka za strane 
radnike ^ izuzetak čine samo dobavljači koji montiraju gotove proizvode (npr. izrada i 
montaža izloga).
Pristup gradilištu imaju isključivo osobe r vozila koji su prijavljeni.
Sve tvrtke i osobe podliježu zakonima Republike Hrvatske.

Pristup strojarskim instalacijama
Zakupnik je obvezan unutar svog poslovnog prostora osigurati stalan pristup svim 
GKVS - instalacijama (grijanje, klima, ventilacija, sanitarije) i električnim instalacijama 
na način da izradi revizijske Šahtove sukladno izvedbenom projektu.

Sigurnost na gradilištu
Zakupnik jamči da njegovo osoblje i osoblje njegovih izvođača radova koriste 
propisanu zaštitnu opremu te da se pridržavaju mjera sigurnosti sukladno hrvatskom 
zakonu.
Svi radnici Zakupnika dužni su koristiti zaštitnu opremu (kaciga, radna odijela, radne 
cipele, reflektirajući prsluk...).
Ukoliko se djelatnici Zakupnika zateknu bez propisane zaštitne opreme Zakupnik će 
biti kažnjen sa 1.000,00 kn (tisuću kuna) uvećano za porez na dodanu vrijednost - 
prva opomena, te 5.000,00 kn (pettisuća kuna) uvećano za porez na dodanu 
vrijednost za svaku slijedeću opomenu za svaku osobu uhvaćenu u prekršaju.
Ukoliko se za vrijeme izvođenja završnih i Instalaterskih radova ukaže potreba. 
Zakupodavac može uvesti dodatne sigurnosne mjere.
U slučaju postupanja protivno tome, Zakupnik preuzima sve troškove i štete koje iz 
toga proizlaze.
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Pristojbe za infrastrukturu tijekom razdoblja izgradnje
Zakupođavac će Zakupuikovu izvođaču radova osigurati privremeni priključak struje i 
vođe, kao i mjesto zbrinjavanja otpadne vođe te privremeni WC.
Troškovi za navedene usluge, ukoliko nije definiran Temeljnim Ugovornim Načelima 
članak 9. ili Ugovorom o zakupu članak 11., Zakupodavac će obračunati Zakupniku 
jednokratno u iznosu od € 7,00/m2 {sedam eura po metru kvadratnom) uvećano za 
porez na dodanu vrijednost, preračunato u kune na dan ispostavljanja računa prema 
srednjem tečaju Hrvatske Narodne Banke, površine Predmeta zakupa za što će 
Zakupniku ispostaviti odgovarajući račun.
Zakupnik je obvezan svoje elektrorazvođne ormare postaviti u prostorima u kojima 
obavija radove te iste prikfjučlti na privremeni priključak električne energije.
Zakupnik o vlastitom trošku izvodi privremenu rasvjetu potrebnu za radove u Predmetu 
zakupa.

Kvaliteta rada Zakupnika
Ako osoblje Zakupnika i njegovih izvođača radove ne izvodi prema projektima 
odobrenim od strane Glavnog projektanta (ili iznimno od strane koordinatora 
Zakupnika koji predstavljaju Zakupodavca), kriterijima uredbe o održavanju reda na 
gradilištu Izvođača radova Ni u skladu s uvjetima Ugovora o zakupu, Zakupodavac 
može zahtijevati ili trenutno otklanjanje nedostataka ili nakon pismenog obavještavanja 
Zakupnika provesti potrebne radove popravka na trošak Zakupnika,
Zakupniku je najstrože zabranjena izvedba bilo kakvih prodora na ravnom krovu, 
fasadi Ili kompletnoj armirano-betonskoj konstrukciji.
Ako bi prodor ipak bio neophodno potreban, isti je potrebno naručiti kod Izvođača 
radova, a prethodno Zakupnik mora ishoditi odobrenje i eventualno potrebni statički 
proračun od Glavnog projektanta.
Sigurnost poslovnog prostora
Od trenutka primopredaje Predmeta zakupa Zakupnik je u potpunosti odgovoran za 
njegovo osiguranje i čuvanje.
Zakupnik odgovara za gubitke, oštećenja, krađu itd. građevinskog materijala, opreme 
ili predmeta unutar njegovog Predmeta zakupa.
Organizacija tehničkog pregleda
Za pozitivan ishod tehničkog pregleda Zakupnik je dužan provesti probni pogon kao i 
sva potrebna ispitivanja te je Ista dužan potkrijepiti odgovarajućim zapisnicima, prema 
zahtjevima i instrukcijama koje će naknadno dobiti od koordinatora Zakupnika iii 
Glavnog izvođača radova.
Zakupnik mora prije provođenja gore navedenih ispitivanja od Izvođača radova dobili 
pismeno odobrenje.
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Parkiranje
Broj parkirališnih mjesta je ograničen, lste će definirati Izvođač radova. Kao 
parkiralište izvođačima radova Zakupnika nije dozvoljeno koristiti graditišnu parcelu.
Konzumacija hrane i pića
Osoblje izvođača radova Zakupnika hranu i piće smije konzumirati samo unutar svog 
Predmeta zakupa.
Zakupnik je odgovoran za svakodnevni odvoz otpada nastalog uslijed konzumacije 
hrane i pića od strane osoblja svojih izvođača.
Na cijelom gradilištu vrijedi zabrana konzumacije alkohola i cigareta.
Ponašanje nakon otvorenja trgovačkog centra
Ukoliko se i nakon otvorenja trgovačkog centra ukaže potreba za izvođenjem daljnjih 
radova izgradnje unutar Predmeta zakupa, utoliko se osoblje u radnim odijelima ne 
smije zadržavati u javnim područjima projekta niti kupovati u prodavaonicama.
Generalno, izvođenje radova moguće je samo u skladu s kućnim redom.
Sanitarni čvorovi
Osoblje izvođača Zakupnika može koristiti isključivo mobilne WC-kabine koje je na 
raspolaganje stavio izvođač radova.
Najstrože je zabranjeno korištenje sanitarnih čvorova trgovačkog centra.
U stučaju da osoblje Zakupnika ili osoblje izvođača Zakupnika ošteti mobilne WC- 
kabine, troškove za popravak dotične kabine snosi Zakupnik.
Uriniranje i si. unutar objekta najstrože je zabranjeno i bit će sankcionirano kaznom u 
visini od 1.000,00 € (tisuću eura) uvećano za porez na dodanu vrijednost, preračunato 
u kune prema srednjem tečaju Hrvatske Narodne Banke na dan ispostavljanja računa.
U slučaju ponovljenog uriniranja dotičnom osoblju bit će izrečena zabrana pristupa 
gradilištu. Novčana kazna bit će izdana Zakupniku.
Pristup gradilištu
Svakodnevno osoblje Zakupnika i njegovih izvođača mora se prijaviti i odjaviti kod 
zašlitarske službe te pravovremeno prije početka izvođenja radova zatražiti 
propusnice.
Pristup gradilištu nije moguć bez propusnice.
Razno
Za postavljanje eventualno potrebnih instalacija u estrihu Zakupnik mora izraditi 
proreze (šficeve) koje potom u vlastitoj režiji mora zatvoriti odn. sanirati;
Zakupnik će biti obaviješten o kratkoročno nužnim izmjenama od organizacijske 
važnosti;
Potpisom Ugovora o zakupu poslovnog prostora Zakupnik potvrđuje da se slaže sa 
Priručnikom za Zakupnike.
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A) Introduction
General code of conđuct on constoiction site, valiđ legaf regulative and code of 
conđuct on construction site have an advantage over this Tenant Coordination 
Manual.

B) Project
Construction; Z CENTER, ZAGREB
Construction Permit: CLASS: UP/1 361-03/18-001/657 SUBMiSSiON NUMBER: 251- 
13-22-1/042-18-5, Zagreb, 22.10.2018. with corresponding alterations and 
modifications.

C) Participants in the Project 
Landiorđ
SENSA NEKRETNINE d.o.o., Trg (square) Senjskih Uskoka 7-9, 10 000 Zagreb, OI8: 
13377890734
Lanđiord Representative
Lanđiord's Tenant Coorđinator (Tenant Coorđinator):
2.advice d.o.o., Hein^elova ulica (Street) 33, 10 000 Zagreb, 01B: 38968052580, 
tnfo@2ađvice.hr. wvw.23dvice.hr, mob; +38598548456

Tenant Coorđinator:
Landiord’s Tenant Coordinator's obiigations:

• provides necessary Information for crafting the Main Project (delivers reguesled 
Information about lease Subject to the Tenant)

• coordinates ali activities between Tenant - Landiord “ Construction Conlractor 
“ Expert Supervisron

• participates in handing over the lease Subject to the Tenant
• has an insight in ali documentation that tenant delivers to the Consorlium of 

Construction Contractors

Role of Tenant Coorđinator from Tenant
• reguired to import Tenant's data 

Tonant's Tenant Coorđinator’s obiigations:
• provides answers on Tenants’ inguiries that relate to operational governance of 

the construction site
• randomfy inspects quality and accuracy of construction work executed by the 

Tenant, with a goal of establishing the correspondence of that construction work

n
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responsibie for the companies with whom he arranged execution of construclion 
work, to foilovv the instructrons of the Tenant Coordinator and Construclion 
Contractor, that reiate to center's Common Areas, wa$te đisposal, work safety 
eto.
ensures that dosing and instaliation works are in Tenant premise in way with 
Croatian taws and reguiations, protecting and not đamaging works that main 
Construction Contractor a!ready done.
ensures that ciosfng and instaliation works are in coordination vvith construction 
wofk executed by Consoilium of Construction Contractors 
bears the costs eniisted tn the Lease Agreement and this Tenant Coordination 
Manual for waste đisposal and infrastructure during construclion (securit/ 
Services of center's Common Areas. utilily costs, portable toilets etc.) Eniisted 
costs are cafculated and invoiced to the Tenant by the Landiord. Tenant is 
obligeđ to pay these costs within 8 đays after receiving the invoice. Untit ali the 
liabifities are settled by a Tenant, Landiord and construction contractor have a 
right to discontinue ali actions regardtng the Tenant they are obliged to perform 
unđer this Tenant Coordination Manual

D) Criteria for execution of dosing and instaliation works by the Tenant
Tenant is repuired before the beginning of any construction vvork In the Subject of 
lease to announce their arrival and beginning of construction vvork to responsibie 
Tenant Coordinator at ieast 5 days prior to the beginning of execution of such 
construction vvork.
Asiđe from that, the Tenant is reguired to deliver the following ttems to both 
Construction Contractor and Landiord:

• appointments of atl construction operations and supervision managers
• main/executive project
• registration of construction works to the Work Safety inspection
• Construction vvork Insurance policy
• Complete list of ali peopte and vehicies that are to arrive at the construction site
• Al! other necessary documentation reguested by a Tenant Coordinator that is 

neeđed for execution of construction vvork on construction site Z center Zagreb
Tenant and its sub-contractors are obliged to act accorđing to the foliovving ruies 
during the execution of dosing and instaliation vvorks vvithin the Subject of lease:

• access and delivery
• delivery during the period of construction is limiteđ only to loading đocs meant 

for this purpose and in set time of đelivery. Time of delivery is to be addressed 
upon 3 days aheađ

• Tenant and its contractors will have a right to access the Subject of lease for 
execution of repuired construction work, vvhile the access to the Subject of 
lease vvlli be limited to particuiar
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!n case of actions that viofate these newly enforced safety measures, Tenant bears ali 
costs and damage resulting from such actions.
Overall staff of a contractor employed by the Tenant is to be be trafned for Safety at 
Work and for that need to have own ađeguate evidence.
VVoilts at a construction site are to be be reported to designated Safety at Work 
rnspection, while Safety at Work report is to be defivered to Safety at Work rnspection 
and Construction Contractor.

Damage on Landiord's property
Tenant is obiiged to aiong with the Landford assure ali construction work in his Subject 
of Lease in timely manner, in accordance with his iease contract wilh the Landiord.
Tenant is held responsibie for ali damage that his or his contractor’s staff do to the 
Landiord's property.
They are not to remove ekisting safety eguipment, barriers or similar. tn case of such 
damage, Tenant shafi bear ali repair retated costs.
£mergency contacf
Tenant shall provide Construction Contractor and Tenant Coordinator with names of 
alt responsibie individuals, inciuđing e-mai!s and phone numbers, that are to be 
reached in case of emergency.
VVaste disposal
Disposal that ariše during the Tenanfs work designing the Subject of lease cannot be 
disposed inside the Center.
Tenant is obiiged to carry construction and regular waste from Subject of lease to 
designated disposal area on construction site on daily basis, and Landiord shalf carry 
such disposal to disposal sites outside construction site.
Cost ot Tenant’s waste disposal from designated area on the construction site to the 
ouler disposat site. if not defined in the Fundamenta! Agreement Principles paragraph 
11.. 9. or by the Lease Agreement paragraph 11., amounts € 3,00/m2 (three euros per 
meter sguared) of Tenant's Subject of iease, enfarged by VAT, recalculated to kunas 
according to nnid-exchange rate of Croatian National Bank (HNB) on a đay of issuing 
the invoice that shali be paid to the Landiord on a basis of issued invoice,
in case of vioiating the regulations related to waste disposal, Landiord shali dispose 
vvasle of the Tenants at a pričo of € 6,00/m2 (six euros per meter sguared) of Tenant's 
Subject of lease, eniarged by VAT, recalculated to kunas according to mid-ekchange 
rate of Croatian National Bank (HNB) on a day of issuing the invoice, for every such 
coliection and disposat of waste.

] li
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Technical inspection organization
For positive outcome of technical inspection, Tenant is responsible to test ali 
epuipment and conđuct ali othertesting and back those up with ali compIying records, 
accorđing to demanđs and instructions that wili be subsequently be provided by 
Tenant Coordinator.
Tenant is obliged to procure vvritten approval from Construction Contractor before any 
above listed testing.
in case that because of such testing damages Landiord's property, a Tenant is 
responsible to bear ali such costs of repair.
Shopping center's seivage can be used only with prevrious vvritten approvaf of 
Construction Contractor.
it is forbidden to use sewage system to dispose colors, oils or similar goods. For 
storage of dangerous substances, speciat containers shali be used.

VVorking surfaces/project usage
Al! construction materials along with tools and eguipment, which during the 
construction is used by a Tenant, are to be be stored within iimits of their Subject of 
lease.
Storage of materials is to be conducted in fine wlth regulations reiating to fire 
protection and safety.
Tenant can use surfaces of center only to instail portal of his business premises. In 
that case, Tenant is to enciose regutređ surfaces.
Scaffofds and other auxi!iary constructions are to have wheeis embedded with rubber.
installation of scaftolds is to be in compliance wilh safety regulations.
Centre surfaces usage with purpose of installing portals is to be timeiy coordinated 
with Construction Contractor and Tenant Coordinator.
Provlslonal vvail for protection against dust
Tenant is obliged. on his own expense, to instail provisional walt for protection against 
dust in goal of preventing contamination of the Project. Construction of such 
provisional walls for protection against dust is to be previously presenteđ to 
Construction Contractor and Tenant Coordinator that approves it with previously 
procured approval from construction contractors.
Installation of such provisional vvalis for protection against dust is permitted on1y vvitliin 
Tenant's Subject of lease.
Working hours
Construction activities are to be carried out vvithin vvorking hours đetermined by 
Construction Contractor that shali be deciared at a given moment.
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Constructions site access
Daiiy Tenanl's staff and their contracfors is to be signeđ in and signed off with security 
ser^ce. and in tiitiei/ manner, before the beginning of execjting construction work, 
ask for passGs.
Access to ihe construction site Is not permitted vvithout a pass.

IViiscetlaneous
For instaliment of neeđed instaliatlons in AB boards. Tenant is to make slots that are 
to be sealed by a Tenant.
Tenant wifi be nottfied about short-term essential alternations from organizational 
importance;
By signing Lease Agreement regarding business premises, Tenant States that he is 
consensuaf with this Tenant Coordination Manual.
8y signing the Lease Agreement Tenant States that is ful[y famiiiarized v/ith all 
regulations of the Manual and that he is consensuat with mentioned reguiations.
Tenant bears ali lega! and materiat responsibi!ity in case of damage or costs done to 
the Landlord or to the Construction Contractor as a resuft of violatfng regulations of 
this Manual, or as a result of not settling hereby mentioned costs.
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Opis gradnje i opreme 

Prilogu Ugovoru o zakupu

SC „Z CENTAR"

Razvoj projekta:

Sensa Nekretnine đ.o.o. 
Trg Senjskih Uskoka 7-8 

10000 Zagreb

Generalno projektiranje; 
Pronađ đ.o.o. 
ili Vrbik 17

10000 Zagreb, Hrvatska

Leasing & Oevefopment: 
Z.advice d.o.o. 

Heinzefova ulica 33 
10 000 Zagreb 

irtfo@2advice.hr

STANJE 24.6.2021.

Building and Eguipping 

Specificatlons 

Suppiement to Tenancy 
Agreement

SC 1(Z CENTAR"

Product Development:

Sensa Nekretnine d.o.o. 
Trg Senjskih Uskoka 7-8 

10000 Zagreb

Generalno projektiranje: 
Pronad d.o.o.

Ml Vrbik 17
10000 Zagreb, Hrvatska

Leasing & Development; 
2.advice d.o.o. 

Heinzetova ulica 33 
10 000 Zagreb 

fnfo@2advice.hr

Status date: 24.6.2021.

mailto:irtfo@2advice.hr
mailto:fnfo@2advice.hr
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2) Nenosivi pregradni zidovi 
Razdjelni zidovi {pregradni zidovi između trgovina) 
5u zidovi od gipS'kartona, s obje strane dvostruko 
obloženi, postavljeni na gornji rub AB podne ploče 
etaže. Površina se priprema za soboslikarske 
radove. Protupožarni zahtjevi prema stručnom 
mišffenju za protupožarnu zaštitu.
Razdjelne zidove unutar jedinica zakupa izradit će 
zakupac, te ih postaviti na podnu pioču, uz 
prethodnu provjeru pozicijo kabiova naknadno 
prednapete AB pločo, u svrhu izbjegavanja 
mogućih oštećenja konstrukcije.

3) Spušteni stropovi
Stropove (spušteni stropovi od gipsanog kartona} u 
području centra izrađuje zakupodavac prema 
arhitektonskom konceptu, a u zakupljenom području 
zakupac.
Bušenja, odnosno montaže smiju se izvoditi samo u 
za to predviđenim područjima (ploče od naknadno- 
napregnutog betona). Ista treba dogovoriti s glavnim 
izvođačem radova, odnosno sa/iti projektantom 
konstrukcije, te ih oni trebaju odobrili.

4) Stepenice
Krakovi stuba za evakuaciju Izvode se u monolitnoj 
izvedbi. AB, s gletanim i/rli oličenirn zidnim i 
airopnim površinama. Spojevi krakova i podesta biti 
će zabrtvtjeni. Rukohvat stepeništa biti će izrađen od 
metala. U području malka izradit će se staklene 
ograde s rukohvatima. Evakuacijske galerije na 
fasadi izvode se od AB ploča na čeličnim profilima.

5) Podovi
Zajedničke površine (koristan teret 500kg/ma). U 
zajedničkim površinama izvodi se granit-porculansko 
popiočenje. prema arhitektonskom konceptu.
U područjima glavnih ulaza predviđene su zone sa 
ctiračima.
U općim sanitarnim prostorijama, na estrih se 
postavlja, također, granit-porcutansko popiočenje,

Područja u trgovinama (korisni teret SOOkg/m1). Na 
raspolaganju zakupcima Je zaravnati cementni estrih. 
Pod, uključujući dodatne zaljeve, izvodi zakupac.

6) Fasada i krov
Fasada se izvodi kao montažna, na čeličnoj 

I potkonstrukciji, debljine IGcm. sa metalnom 
I završnom oblogom, prema arhitektonskom konceptu, 
i Ostakljena fasada na ulazima.
I Gfavni ulazi u zgradu opremljeni su kliznim vratima, s

2) Non-supporting partition wall$
The boundary wa1ls (shop partition watis) are 
double-panelled on both sides in the form of 
plasterboard stud vralls, set up on the upper 
surface of the bare slabs. The surface will be 
prepaređ tor painting. Fireproof reo.uirements in 
accordance wrth fire proteetion expert's opinion. 
Partition vvalis within the lease premises are to be 
construcled by the tenants and put on the bare 
slab, with the prior checKfng of the positioii of 
the post-teiision AB slab cables, to avoid 
possible damags to the strueture.

3) Stispended cellings
The interior fitiishing work of the cellings 
(stispended plasterboard ceilings) in the mali 
area will be carried oui by the landiord,. in 
accordance with the architccturai concepl. In the 
ieased space, above mentioneđ worK wfH be 
carried out by the tenants.
Driliings and rnstallalions may or>ly be execiited in 
the apprcprrate areas (posbstressed conerete 
slabs). Theso must be arranged and approved by 
the general contractor and/or the strudiiral 
engineer.

4) $tairways
Emergencv stairv/ays vrit! be execuled as 
monotithic strueture, AB. with gypsum and/or 
painted wall and ceiling surfaces. The runs and 
ianđings will be sealed. Handrails wii! be made of 
metal. In the mali area, glass baiustrades with 
handrails vri I i be conslructed. The escape briđges 
on the facade, will be executed v/ith AB slabs witli 
Steel profile s.

5) Floors
Common areas (applied load; GOOkg/m'^), in the 
common areas, granite-porcelain tiie floor 
coverings vrilf be executed on conerete screed, in 
accordance with the architedtural concept. 
Shoe-wiplng zones are planned near the main 
entrances.
Granite-porcelain fioor coverings on screed, vvili 
be execuied in the general sanitary rooms.

Shop areas {applied load: 500 kg/m'). A cement 
screed. vviih a flal surface, will be previded at 
tenanfs dšsposition. The floors. including 
secondary performance, will be construcled by 
the tenants.

6j Facade and roof
The facade Is made as an irstaliation fagade, on ! 
Steel substfucture, 16 cm thick, with steel finish i 
revetment, in accordance vvitii the architeciural | 
concept. !
Glass facade on Ihe matn and side entrances. i
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Pitka voda se dijeli na požarnu i sanitarnu, ta se 
svaka zasebno mjeri u vodo mjernom oknu. Također 
će svaki zakupac imali zasebno mjerenje.

Topla voda
Priprema tople vode je decer>tra1izirana i izvodi se od 
strane zakupnika, osim u ugostiteljskim prostorima s 
pripremom hrane i pića za koje su predviđene 
individualne toplinske podstanice za zagrijavanje 
sanitarne tople vode po protočnom principu s 
priključkom na centralni sustav pripreme ogrjevno 
vode. U sanitarnim čvorovima javnih prostora 
montirat će se električni akumulacijski bojleri.

11) Opskrba toplinskom } rashladnom cnorgijom 
TRGOVAČKI CENTAR - SJEVER 
Predviđen je sustav grijanja i hlađenja lokala putem 
decentraliziranih dizalica topline {WSHP. WLHP} 
koje neovisno griju ili hlade prostor. Izvor, odnosno 
ponor toplinske energije riješen je sa tehnološkim 
cirkulacćjskim prstenom (toplinski izvor/ponor). Na 
ovaj način osigurano je iskorištavanje otpadne 
topline odnosno raspodjela toplinskih potreba u 
objektu. Višak topline odvodi se putem tehnološkog 
Kruga na evaporativni vodeni toranj, dok se 
eventualna dodatna potreba za toplinskom energijom 
nadoknađuje putem plinskih kondenzacijskih Kotlova. 
Za pripremu rashladnog medija za klima komore 
koriste se zrakom hlađeni rashladnici vođe, a za 
pripremu ogrjeveog medija koriste se kondenzacijskr 
kotlovi.

Predviđeni su slijedeći sustavi: 
i Kondenzacijski plinski kotlovi: cea. 3.460 KW 
I Zrakom hlađeni rashladni uređaji; cca. 1.456 kW 
' Evaporativni vodeni toranjevi: cca. 3.261 kW 

Temperatura tehnološkog prstena 18-30'C

KINO CENTAR
Predviđen je sustav grijanja i hlađenja putem klima 
komora. Priprema ogrjevno/rashladnog medija 
riješena je pomoću zasebnih dizalica toptine 
zrak/vođa u dvocjevnom sustavu.
Predviđen je optimalni broj dizalica topline (3 kom} i 
dodatni kapacitet za 100% rezerve u slučaju kvara 
jednog uređaja.
Za prateće, tehničke i pomoćne prostore te prostor 
za pušenje predviđen je sustav zrakom hlađene 
dizalice topline sa direktnom ekspanzijom u izvedbi 
VRF/DX sustava.

TRGOVAČKI CENTAR - JUG 
Predviđen je sustav grijanja i hlađenja lokala putem 
zrakom hiađene dizalice topkne sa direktnom 
ekspanzijom u izvedbi VRF/OX sustava.
Za toplinsku obradu zraka u klima komorama koristi

The ciiy vrater is divided into fire-proteetion and 
sanitary vvater that Is šepa rate I y measuređ in 
water gage shaft. Moreover, every tenani vriti 
have a separate measurement sy$tem.

Hot wator
The vvater heating vvili be carrieđ out by a tenant. 
in đecentralised fashion, except in gastronom/ 
premises vuhich have preparation of food and 
beverage for which inđividual heating substations 
tor heating warm $anitary vvater based on the flo\v 
principle with the connecfran to the centra! 
heating vi-ater system wl1l be provided. Electric 
accumulalion boiJers unils will be used in the 
saniiar/ facilities of the public areas.

i 11) Heating and cooling energy supply 
SHOPPING CENTER - NORTH
The heating and cooling sysiem of the premises 
is designed ihrough decenlrafized heal pumps 
(WSHP, WLHP} that inđependentl/ heat or coot 
the premises. The heat source, or the abutment 
of thermal energy, is solved wilh ttie tccfinological 
circulaling ring (thermal source / abyss). In this 

j way, it is ensured that wasle heat >s used, i.e. the 
disiribulion of heat needs in the buiiding. The 
excess heat is đrawn through the technologrcal 
Circuit to the evaporative vvater tower, while any 
additional heat demand is compensated through 
gas condensing boriers. Air^cocled vvater coolers 
are used for the preparalion of refrigeranl air 
coolers, and condensing boilers are used for the 
preparation of heating media.

The foliovving systoms are assiimed:
Condensing gas boiler: aprox. 3.450 kW 
Air cooleđ refrigerator; aprox. 1.456 kW 
Evaporative vvater tovver: aprox. 3.251 kW 
Temperature of the technology ring 18-30C

MOVIE THEATRE
Heating and cooling systems are assumeđ 
through air-condition unrts. Preparation of 
heaiing/cooltng media is solved through individual 
air/waler heat pumps in two-pipes system. 
Optimal nuniber of heal pumps (3 pieces} is 
assumeđ, atong with additional capacity for 100% 
is reserved in case of maifunction of one of the 
units.
For technical and supporting premises along with 

I smoking premises. air-cooled heal pump system 
i with direct expansron done through VRF/DX 
i system is assumeđ.

SHOPPING CENTER - SOUTH 
Heating/cooling of ieased premises is assumeđ ; 
Ihrough alr-cooled heat pump system with direct 
expansion done through VRF/DX syslem. For air 

.. ..p..rp,?.® ?.?.! J,1}. i _a._s ys
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zakupnikovu prostoru. Odabir unutražnjih jedinica 
VRF/DX sustava u sklopu lokala, biti će napravljen 
kroz projektnu dokumentaciju svakog lokala, a u 
skladu sa projektnim parametrima đefrniranim 
glavnim odnosno izvedbenim projektom centra. 
Zakupnik je dužan kod izrade projekta poštovati 
definirane karakteristike sustava i opreme i 
dodijeljene kapacitete. Također odabir proizvođača 
unutrašnjih jedinica VRF sustava kao i odabir 
komunikacijskog protokola upravljanja, odnosno 
protokol povezivanja uređaja r njegovih dijelova na 
centralni nadzorno upravljački sustav (SMSJ uskladiti 
sa zakupodavcem:

Temperatura prostora; zima; +20+2 LC, ljeto:
+26*2 'C

Prostori na katu trgovačkog centra - JUG, opremljeni 
su samo do nivoa djelomične gotovosti (ROH-BAU) 
zakupac je dužan kroz projektnu dokumentaciju 
lokala definirati opremu odnosno sustave grijanja, 
hlađenja i klimatizacije u cijelosti. Također odabir 
proizvođača i izvedbu dizalice topline, kao 1 odabir 
komunikacijskog protokola upravljanja, odnosno 
protokol povezivanja odabrarsih uređaja i njegovih 
dijelova na centralni nadzorno upravljački sustav 
(BMS) uskladili sa zakupodavcem. Primarni 
energenl za trgovački centar JUG je električna 
energija.

113} Ventilacija
TRGOVAČKI CENTAR - SJEVER i prizetnijo JUG

Količine zraka: predviđene su sljedeće količine 
svježeg zraka:

Lokali cca. 1,5-2,0 izmjene 
zraka {3,5-4,2 m visine)

Foodcourt cca. 30 ma za m2
Foodcourt Lounge cca. 9,0-10,0 izmjena 

zraka (4,4 m visine)
Ugosliteljstvo: cca. 410-6,0 izmjena 

zraka (3,5-4,2 m visine)

Grijanje i hlađenje mali-a trgovačkog centra 
predviđeno je putem centralnog klimatizacijskog 
sustava s klima komorama. Zrak se u prostor 
ubacuje linijskim distributerima po perimetru izloga 
lokala, a odsisava centralno preko kupola na krovu 
građevine. Održavana temperatura unutar mall-a: 
zima: +20±2tC, ljeto: +26±2°C

! U svaki lokal dobavlja se kondicionirani zrak.
zraka koja se dobavlja iokalimai zima: temperature supgfied topremises; winter;

instali heating and cooling in the leased premises, \ 
The selection of interior units VRF/OX system < 
withln the premises, shall be done ihrough project i 

I documentation of every premises, and in ' 
■ compliance with project parameters defined in 
main project of the centre, Wheti designing the 
project. a tenant is obligeđ to comply witti defined 
characteristics of syslems. eguipment, and 
assigned capacilies. Also, the selection of 
manufacturer and instalment of heal pump, as 
well as selection of communication management 
proiocof, and protocol for connecting the device 
with its parts to centra! surveillance management 
system (BMS) bave to be coordinated with the 
Lanđiord;
Premises temperature: \vinter: +20 ±2 ,fC1
summer: +26.t2 "C

Premises on first floor of shopping centre - 
SOUTH, are eguippeđ only to the (evel of ROK- 
ĐAU. Tenant is obliged to define eguipment 
regarding heattng/coofrng/acdimatization systems 
through project documentation m futl. Also, the 
selection of manufaclu.'-er and instalment of heat 
pump, as well as selection of communication 
management protocol, and protocol for 
connecting the device with its parts to Central 
surveillance management system (BMSJ have to 
be coordinated iwith the Lanđiord. 
Primary energy source for shopping centre 
SOUTt‘t is electricaS energy.

13) Ventilaiion
SHOPPING CENTER - SOUTH and ground 
ftoor SOUTH
Air Ouantities: the following guantities of fresh air 
are assumed:

i Premises approx. 1.6 - 2.0 air 
changes
{3.5 -4,2 m heiqht)

Foodcourt approx. 30 mJ for m2
Foodcourt l.ounge

.
approx. 9,0-10.0 air 
change (4.4 m of heiqht)

Gaslronomy \ approx. 4.0-6.0 air
................... i change (3.5-4,2 m heipht)

The heating and coofing of the shopping mali is 
assumed through the cenlrai air-conđilioning 
system with AC chambers. The air enters the 
premises through linear distributors along the 
perimeler of siiop froni of the premises. and it 
emils centrally through the dome on the roof of 
the building. Maintained temperature inside the 
shopping mali: wjnter: *20±2°C, summer: 
+26±2CC

Each room is supplied with conditioned air. Air
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Elektrićno napajanje < kW (rezerva kW)

prijenosna snaga po m31 
lokala (do 200 m1)

70W (uz
zaračunavanje i
troškova)

prijenosna snaga po m1 
lokata (iznad 200 ma)

i

100W (uz
zaračunavanje
troškova)

istovremena preuzeta
snaga po m* lokala (do 
200 m»)

Odcjepna kutija 
šinskog razvoda 
centra

istovremena preuzeta
snaga po mz lokala (iznad 
200 m1) i

Odcjepna kutija 
šinskog razvoda 
centra

Opskrba električne energije slijedi iz mreže 
odgovornog distributera za opskrbu eteklričnom 

' energijom putem transformatorske slanice u objektu 
koju treba izgradili. U slučaju veće potrebe 
zakupnika (na temelju faktora istovremenosti. Itd.) 
moguće je na trošak zakupnika pojačati dovod u 
iokal.
Elektrotehničke sustave malia i u svim javnim 
prostorijama izvodi zakupodavac kao osnovnu 
opremu (uključujući npr. razvode po katovima i 
podrazvođe). Mjerenje potrošnje električne energijo 
u lokalima osigurana Je putem kontrolnih brojila 
Zakupodavca.

Zaštitni elementi i koniroina brojila smještena su u 
odcjepnim kutijama šinskog razvoda. Mjerenje 
potrošnje električne energije za cijeli objekt je 
predviđeno na srednjonaponskoj strani,

17) Instalacije slabe struje
Za nadzor frekventnih područja (ulazi : izlazi iz 
garaže, predprostori, centralna sanitarna područja i 
si.) predviđeno Je kabtiranje za video kamere.
Svaki iokal sg oprema sa priključkom za telefon 
(potrebna prijava kod telekomunikacijskog operatera 
od strane zakupnika).
Za izgradnju Je odgovoran zakupnik.

Ukoliko zakupnik namjerava izvesti vlastiti sustav 
ozvučenja (npr. za pozadinsku glazbu), potrebno Je 
za prijem obveznih najava sa centralnog sustava 
(EI.A • ozvučenje) isključiti ozvučenje unutar lokala.

18) BMS (centralni upravljački sustav)
Za optimalan pogon strojarskih instalacija u svim se 
područjima objekta ugrađuje digitalni regulacijski 
sustav (DDC). s centralnom razinom upravljanja

Electricity supply
I Transmission capacity 

: per mJ of shop (op to 200 
! rn3J
f ransmission capacity 
per m1 of shop (over 200 
m7)
šimiritaneouš ' ' " power' 
dravvn per m* of stiop (up 
to 200 mz)

Simultaneous povver 
dravvn per m* of shop 
(over 200 m9)

kW (reserve kW) i}

70W (in relum far 
cost settlement)

100W (in return 
for cost
settlement)
Distrrbution 
railway box of the 
shopping mali
Oistdbution 
rallway box of the 
shopping mali

The povver supply will be provided from the grtd of: 
the responsible electric u(ili(y company via the { 
new Iransformer station that ts to be constructed ' 
In the buliding. In cases of greater reguirements 
by tenarsts (due to simuftaneity factors, eto) the 
po v/o r supply in the snop can be inereased at the 
expense of the tenant.
The electrical systems for the mali and ali public 
premtses wil( be instalied by the landiord as basic 
ecjuipment (ineluding, for example, floor 
distributors and sub-đistributors). The povver 
ćonsumption of the shops wi1l be measured by 
the lanđiord’s electric ulrtity meters.

Securily elemenis and control meters are placed 
in the distribution railway boxe$. Measuring of the 
electric energy ćonsumption for whole shopping 
mali is predicted on medjum-voltage.

17) Lovv-voitage current instaliatlon 
For the monitoring of busy common areas 
(garage entrances and exils, forecourts, centra! 
sar^itary areas and the like), vviring is planned for 
video cameras.
Each shop vvili be provided with a connection to 
the tolephono sy&tem (registration by the tenant 
reguired with the telecommunications provider). 
Alf interior work vvili be up to the tenants.

If tenants intenđ to instali Iheir own sound system 
(e.g. for backgrounđ music), then for reception of 
duty calis, the shop’s sound system has to be 
svvitched otf from the centra! sysiem (PA sysiem).

18} BMS
For optimum drive of the mechanical installation, 
the direct digital control (DDC) with buliding 
managemenl sys(em (BMS) is instalied in ali 
areas of the shopping mali.
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RADOVI ZAKUPOOAVCA;
Površine lokala za zakup predaju se kao "visoki 
Rohbau". Svaki lokal dobiva priključke za strojarske 
sustave od strane zakupodavca.

Iznimno, za lokal trgovine mješovitom robom 
(supermarket) oznake SMlOl u prizemlju trgovačkog 
centra SJEVER nisu predviđeni priključci na 
ventilacijski sustav, dok je predviđen dostatni 
ogrjevni i rashladni kapacitet i rezervni priključak na 
centralni sustav, za eventualno povezivanje vlastitog 
ventilacijskog uređaja odnosno dizalica topline.

Također iznimno, za lokale na 1 etaii trgovačkog 
centra JUG nisu predviđeni priključci na ventilacijski 

I sustav niti ogrjevni i rashladni kapaciteti. Predviđen 
je energent električna energija i pozicije za smještaj 
vanjskih uređaja.

RADOVI ZAKUPNIKA;
Zakupnik je dužan isplanirali i izvršiti cjelokupmi 
izgradnju unutar lokala (zidovi i vrata unutar površine 
za zakup, podne i zidne obloge, radovi ličenja i 
bojenja, prodori, strojarski i elektrotehnički sustavi i 
ugrađeni elementi, oprema lokala i si.).
Svi radovi koje zakupnik izvede u zakupljenim 
površinama lokala moraju bili u skladu sa zakonima, 
uvjetima nadležnih tijela, propisima o valrozaštiti, te 
hrvatskim propisima o gradnji. Zakupnik je obvezan 
pridržavati se svih propisa i uvjeta nadležnih tijela, 
kao npr. evakuacijski putovi i evakuacijski izlazi, te 
pridržavati se potrebne vatrozaštite (izvedba 
protupožarnih brtvi, pribavljanje protupožarnih 
certifikata, poštivanje protupožarnih zakona, itd.)

Zakupnik je dužan predali sve nacrte u digitalnom 
obliku.

20 j Unutarnji zidovi i vrata
Zakupnik Je obvezan izvesti sve unutarnje zidove i
vrata unutar granica lokala.

21) Površine
Zakupnik je dužan Izvesti pođnu/zidnu oblogu 
pogodnu za rad, a koja je u skladu s hrvatskini 
propisima o gradnji. Svi radovi oblaganja unutar 
granica lokala.

22) Pročelje lokala
Zakupnik je obvezan unutar definiranih granica 
lokala isprojektlrati i izgraditi izloge lokala i portale u 
smjeru rnalla (uključujući podkonstrukcije, okretna

: LES80R PERFORMANCE;
The leasable space for the shops will be tumed 
over in "Shell and ćore" standard, i.e. smoolhed 
ffooring screed on slab, walls, cofumns and 
ceilings trealed wi(h a smoothing compound. 
Eaoh shop wiil be provided by the Landlord with 
conncctions for HVAC,

Wflh tiie exception of premises for mixed 
merchandisG retailer (supermarket) tabeiied 
SM101 on the grounđ floor of shopping centre 
NORTH, ivhere no connectors on ventilation 
system are assumed. Stiil, sufficient heating and 
cooling capacities along v/ith reserve connector 
on Central system. for eventuaf connection of their 
own ventilation device and/or heat pump is 
assumed.

AIso wilh the exceplion of premises on the first 
fioor of shopping centre SOUTH, connectors to 
ventilation system neither heating nor cooling 
capacities are assumed. Electncal energy and 
positions for exte:ior units are assumed.

TENANT PERFORMANCE:
Ali interior finishing work '.vithin the shop units 
(wa1ls and columns within the leasrng area, floor 
and wall coverings, painting and coating work, 
penetrations, mechanical Service and electrical 
systems as weFl as slore eguipment etc) is ali to 
be planned and buiit by the tenants.
AfI work, carriod out by the tenants in the leaseđ 
shop space, have to be in accordance wiih the 
laws and conditions imposed by retevant public 
authorities, ftre protection regulalions as well as 
the Croatlan buriding regulations. Ali regulations 
and conditions imposed by public aulhorttics, 
such as escape routes and emergency exits, as 
well as compliance with the fire protection is 
reguiređ (fire protection expert‘s optnion, iaw$, 
etc) trave to be complied by the tenaiu 
Ali Plans must be submitted to the lessor in digital 
form.

20) Interior walls and doors
Ali interior vvalts and doors vvithin the
boundaries are to be buHt by the ten a ni.

shop

21) Surfaces
Tenants are under obligation to instatl floorAvalI 
coverings suitable for the business in accordance 
with Croatian building regulations. Ali surface 
coating v/ork vvithin the leasing space are a 
responsibility of a tenant.

22) Shop fronts
The shop vvinđovvs and portals to the mali 
(inciudirip substructures, revolving doors, sliding

11
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i pri uređenju lokala (npr. izvođenje stropa itd.) treba 
' uzeti u obzir. Za to treba predvidjeti revizijske otvore. 

Sva projektna dokumentacija treba biti dostavljena 
glavnom projektantu cjelokupnog projekta u 
digitalnom obliku, a zakupodavcu dokaz o predanoj 
dokumentaciji.

Grijanje, ventilacija, hlađenje, sanitarije;
Svaki lokal u TC SJEVER dobiva priključak 
tehnološke vode (toplinski izvor/ponor} za pogon 
dizalica topline WSHP/WLHP. ili priključak na 
VRF/DX sustav u TC JUG, te priključak za dobavu 
zraka za ventilaciju lokala.
Svaki lokal dobiva priključak na sanitarnu vodu (DN 
25) i kanalizaciju (DN100), koji omogućuje instalaciju 
posebnih sanitarnih prostorija {posebno u gastro 
području), te brojilo vode.
Svi lokali iznad -^00 m 2 dobivaju priključak za 
centralni odsis sanitarije. odsisnog kapaciteta i 
dimenzije prema izvedbenom projektu centra.

Sve želje koje nadilaze usluge stavljene na 
raspolaganje, treba objaviti pravovremeno, te ih 
projektirati i izvesti na vlastiti trošak. Mirisi iii na bilo 
Koji način zagađen ođlazni zrak (kuhinja, sanitarije 
itd.) moraju bili odvedeni van putem zasebnog 
sustava odvoda zraka od strane zakupnika. 
Projektiranje koje je za to potrebno treba 
koordinirano sa projektantima termotehničkih 
instalacija za cijeli objekt.

Slektroinstalacije;
Svaki lokal dobiva priključak struje r telefonski 
priključak.
0 svim zahtjevima koji prelaze predviđene usluge, 
potrebno ih je pravovremeno navesti, te ih planirati i 
dati izvršiti na vlastiti trošak.

25) Materijali
Sva proširenja, izmjene, zidne obloge i dekoracije 
moraju biti od teškozapaljivih građevinskim 
materijala klase barem B1, Q1. Ukoliko su u 
protupožarnom elaboratu određeni veći zahtjevi, 
važeći je protupožarni elaborat. Svi korišteni 
materijali moraju odgovarati važećim hrvatskim 
propisima propisima te propisima navedenim u | 
protupožarnom elaboratu.

26) Preuređenje
Planira li zakupnik preuređenje lokala, koje 
podrazumijeva promjene u zakupljenom lokalu, 
dužan je zakupodavcu predati na odobrenje nacrte, 

i Po odobrenju preuređenja od strane zaKupodavca

into account when designing shops (e.g. ceiling | 
design e ). Revtsion openings tor these, must be | 
jnciuded in the ptanning. \
Ali design doeumentation is to be subrnilted in I 
digital form to the main designer of the overalF: 
projeet. An acceptance report must be subrnilted ’ 
to the landtord.

Heating, ventilation, cooling & plumbing;
Each premises in SC NORTH receives a 
conneclion to ledinologicaf waler (heat source ( 
abutment) for propufsion of the heat pumps 
WSHP/WLHP, or connection to VRF/DX syslem 
in SC SOUTH, and connection to air supply for 

i premises ventilation.
’ ii'ach shop unil receives a connection to the 

sanitary v/ater (DN 25} and sewage system 
(DNIOO), which a1lows the inslailatton of special 
sanitary facikties [especially in the gastro zone) 
and the water meter.
Ali premises above 400 m 2 recieve a connection 
to Central sanitary v/asle extraction system. woth 
extraction capacity and dimensiorss aceording to 
main projeet of the centre.

For any additional domands gošng beyond set 
standard of construclion work nolification is to be 
made in timely manner, and such alterations must 
be planned and buiit at tenants own costs. Any 
exhaušt air affected negatively by odours or 
anythin9 else (krlehen, elc) must be evacuated 
outside by the lenant. by means of a separate 
exhausl air system. The đesrgnirtg. necessary for 
Ihls, must be oommurticated with HVAC 
designers vvorking on theoverall projeet.

Eleetrical instaltations:
Each shop wrlt be provrded wilh an electricity 
connection and a connection to the telephone 
systems.
For any additional demands going beyond set 
standard of conslruction work notificalion is to be 
made in tlmely manner. and such alterations musi 
be planned and buiit at tenants own costs
25) Materials
Ali instaliations, modifications, vvaFI dadding and 
đecorations must consist at least of ffame- 
resistanl buildmg materials of Building Material 
Class B1, Q1. if higher reguirements shouid be 
demanded regarding fire proteetion expert's 
opinion. then the fIre proteetion experfs soiution 
vdll be applied. AIF used materials hsve to rneei 
the relevant Croatian regulatioiis.

26) Romodolling
tf a tenant plans any remodelling Ihal ineludes 
ehanges to a teased shop, then he is obligated to 
submit the plans for such to the landtord for 
approval. After approval is received. ftom the.
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Zakupac lokala mora se pridržavati važeće 
regulative, tj. važećih zakona, pravilnika, normi r dr. 
(valrozaštita. duljine evakuacijskih putova, 
sigurnosna tehnika, radni uvjeti itd.).
Dokumentacija za predaju moraju sadržavati 
sljedeće;
- podatke o veličini objekta, broju lokala, zbrinjavanju 
otpada, dostavi robe. opremi lokala, broju 
zaposlenika, opisu radnog procesa

- knjiga 1: projekt arhitekture (tlocrti, pogledi, 
presjeci, pogled na strop, detalji],
“ knjiga 2: projekt instalacija ukljućivo termolehničkih 
instalacija, elektroinstafacije i sigurnosnu tehniku,
- knjiga 3: elaborat zaštite od požara, sa 
evakuacijskim putovima.
“ knjiga 4: elaborat o zaštite na radu,
- knjiga S: projekt konstrukcije (ukoliko je potrebno),
- knjiga 6: elaborat fizike zgrade (ukoliko je 
potrebno],
- tender i procjena troškova.

Dokumentaciju je potrebno dostaviti u sljedećim 
oblicima:

3x CD-R sa svim plot datotekama, pdf- 
datotekama i najmanje acađ'2000 dwg (ili 
novije]
3x u papiru u registratorima iste boje 
(označeni s primjerak t. primjerak 2, 
primjerak 3, itd.)

29) Posebno željo
lste mogu biti uzete u obzir, u skladu sa 
mogućnostima i napretku gradnje. Nastali troškovi 
dijele se prema odredbama ugovora o zakupu.

30) Rokovi
A tjedna po pravomoćnom potpisu ugovora o 
zakupu, zakupac je obvezan predati zakupodavcu na 
odobrenje prijedlog nacrta svoga lokala t 
pripadajućeg pročelja lokala.

The tenant must comply with the legal 
requirements (fire proiection, escape route 
lengths, safety egurprnent, vvorkplaces, etc).

The documentation that is to be submitled must 
at least inelude the following content:
- Specjfication of the pnoperty siže, shop number. 
waste disposal. deliveries. store equipment, 
number of empfoyees and description of the 
business

- book 1: Arehiteeture design (floor plans, 
elevattons, cross-sections, suspended ceiling 
plans, details),
* book 2; Installations projeet includiog of 
thermotechnrcal installations, inci. electrrcal 
installations and security eguipment.
- book 3: Fire proteetion design with escape 
routes,
- book 4: Workplace Safety regulation.
' book 5: Struetural design (if regulred),
- book 6: Buiiding physics design (if reguired),
- tonder and cost estimation.

The documentation required for delivery as 
foSov/s:

3x CD'Rs, each with alt plot-files, pdf-files 
and Acad dwg files (version 2000 or 
higher),

- 3x paper form, boLind in folđers of the 
same colour (labelied No. i. No 2, No. 3. \ 
ete).

Glavni projekti trebaju brtr predani zakupodavcu 
nakon dobivanja građevinske dozvole, u svrhu 
odobrenja. Odobreni nacrti moraju biti predani 
građevinskoj tvrtki najmanje 6 tjedana prije početka 
građenja.
.y......(?*.99.9.y.'9.’[1;'1, sa... zakupođavcem ili....njegoj/im

29) Spoclal wishos 
This can be taken inio accoiint. in 
with the possibilitres and progress ot the | 
construetion. The costs for such wtli be regulaied 
accordingly.

accordance j 
of it>e '

30) Dcadlines
Four weeks after the Iegally effective signtng of 
the Tenancy Agreemcnt, the tenant shall be 
under obligation to submit the draft for its 
business along v/ith the storefroni for ft to the 
landiord for approval.

Po odobrenju zakupodavca, zakupnik treba izraditi i When Ihls has been efeared by the landiord, the 
dokumentaciju za primopredaju glavnom projektantu, \ tenant must prepare the documents for 
najkasnije do 120 dana prije tehničkog progleda. I submission to the piiblic authoriiies, doing so by 
Ishođenje dozvole obavlja glavni projektant. \ 120 at the latest before techinal exam. The permil

i wi1l be obtained by the maln designer.

When the buiiding permit ts obtained, the 
execution dravvings (layouts) must be turned over 
to the landiord for approval- The approved plans 
have to be turned over to the construetion firm at 
least 6 v/eeks prior to the start of construetion. 
Tenants are under obligation _tp drav/ up a

15



PRILOG 3 Tehnička dokumentacija / APPENDIX 3 Technical documentatlon 
Usta provjere za lokale / Shop checkiist

USTA PROVJERE ZA LOKALE
I NAZIV LOKALA: SKECHERS 

8ROJ LOKALA: L203B 
POVRŠINA LOKALA: 266,05 m7

PREAMBULA:

Cjelokupnu koordinaciju zakupaca projekta 
„Shopplng center r,Z centar'"' provodi 
2.adulce d.o.o., Zagreb. Đavattje lokala u 
zakup odvija se preko agencije 2.advlce 
d.o.o.

Uređenje lokala, uključujući projektiranje 
obveza je Zakupnika. Potrebno se 
pridržavati siužbenlh odredbi.
Dokumentaciju kao i uporabnu dozvolu 
dostavlja sam zakupac pridržavajući se 
ishođene građevinske dozvole.

Glavni projektant je PRONAD d.O.O., Ili Vrbik 
17,10000 Zagreb.

Nadležna tijela zahtijevaju suglasnost od 
strane odgovornog glavnog arhitekta, 
PRONAD d.o.o.t III Vrbik 17,10000 Zagreb, 
Glavnom projektantu se predaje 
dokumentacija za lokale prema terminskom 
planu.

Potrebno Je poštivati hrvatski Pravitnik o 
radnim mjestima i druge relevantne zakone, 
pravilnike itd.
Uređenje lokala mora se dovršiti najkasnije 
1 mjesec prije otvaranja centra, kako bi se 
omogućio pregled od strane nadležnih tijela.

Sva dokumentacija potrebna za uređenje 
lokala predočava se zakupodavcu prema 
terminskom planu i s obzirom na zajednički 
završetak.

Kontakt: 2.advice d.o.o., Matko Clkač 
Mob; 98 548 456 
tnfo@2advice.ht' ili tmi(ko@2advtcR.hr

Navedeni dokumenti moraju biti predam u 
skladu sa u ugovoru navedenim 
rasporedom;

• Ovu listu provjere za lokale poslati u roku od 
2 tjedna od primitka, koordinaciji lokala, 
(poslati skenirano putem emaiia ispunjenu i 
potpisanu listu provjere)

SHOP CHECKLIST

SHOP NAME: SKECHERS 
SHOP NUMBER: L203B 
SHOP AREA: 266,05 m7

GENERAL;

Complete tenant eoordination of the 
project "Shopping center ,,Z centar*"' is 
performed by 2.advice d.o.o., Zagreb. 
Leasing of the premises is carried out by 
ž.advice d.o.o.

Shop fitvout, ineluding deslgn, Is within 
Tenant's seope of responsibliltles. It is 
relevant to comp1y vvith relevant authorify 
regulattons. Submission of documentation 
as weir as the utitization permit must be 
donelobtained by the tenant, eonsidering 
the provided building permit.

Main designer is PRONAD d.o.o., III Vrbik 
17,1COOO Zagreb.

Relevant authority reguires consent of the 
responsible general arehiteet, PRONAD 
d,o.o„ III Vrbik 17,10000 Zagreb.
The shop submissions must be handod 
over to the general designer aceording to 
the time sehedule.

It is necessary to comply vvith the Croatian 
vvorkplace code and other relevant acts, 
direetives, etc,
Shop fit-dut must be compfeted at least 1 
month before the opening of the center in 
order to enafole inspoction of the relevant 
authorities.

Ali documents reguired for ahop fit-out 
must be submitted to the Landlord 
aceording to the time sehedule to ertsure 
joint completion.

Kontakt: 2.advice d.o.o., Matko CikaC 
Mob: +5B5 98 548 456
jnfo@2advicc.iU' ili tvikocfvioo- 1<r

The follovtflng documents must be 
submitted aceording to contract timetable:

*This shop checkiist must be senl to Shop 
Coordination within 2 weeks from receipt 
(return scanneđ by emai! compfeted and 
signed).
*Shop fit-out tavout, siže DIN A3 (if possible)

mailto:ko@2advtcR.hr
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• Plan uređenja iokala, veličina DIN A3 (ako je 1 for Information purposes, soale 1:100
moguće) za informaciju, mjerilo 1:100 ♦Layout shov/ing the design of the shop

• Plan s oblikovanjem portala lokala s portals, inciuding advertising areas, in siže
reklamnim površinama veličine DIN DIN A3/min. scale 1:50, detaiis 1:10/1:5 (for
A3/mintmlno mjerilo 1:50, detalji 1:10/1:5 (za written approvai/permit of the building owner
pisano odobrenje /dozvolu investitora kao 1 and PRONAO)
PRONAO-a) •Text on layouts in Croatian and additionai1y

• Tekst na planovima osim na hrvatskom i na in English
engleskom AH oertificates must be submitted 2 months
Sve certifikate dostaviti najkasnije 2 mjeseca 
prije otvorenja.

before opening at the latest.

Molimo odgovarajuće označiti križićemi Please mark appropriate fields vvith an XI

Ugovorena električna snaga; Stipulated eiectrical povver;

Potrebna eteklrična stalna priključna snaga, Required eiectrical permanent connected
prema Izračunu troškova prema ugovoru o power, in accordance to cost calculatlon
zakupu (molimo odgovarajuće označiti according to lease agreement (please mark
križtčem): as appropriate):

i
; Lokal do 200 m^: Shop up to 200 m7;
1 ?0 W/m2 □ 70 W/mz D

više od 70 W/m7 O more than 70 W/m2 O

Lokal iznad 200 m5: Shop a bove 200 m*;
90 W/m!i □ 90 W/m7 □
više od 90 W/m? □ more than 90 W/m2 □
stvarna istovremena priključna snaga: actual simultaneous connected povver:
...............W/m? ................W/m2

Vlastiti sustav ozvučenja; Private audio system:

Da □ Yes D
Ne □ No O

Interni izvori topline: Internal heat sources;

Da D Yes O
Ne O No □

Dodatni uređaji (interni izvori topline): Additlonal devices (interna! heat sources):
Ako da, koje vrste? If yes, specifylype?

Uzevši u obzir interni razvoj topline Considering internal heat generation.
Dodatno potrebna rashladna snaga: AdditionalEjr reguired cooling povver is:
.................. kW kW

Predviđena vlastito hlađenje zakupnika s Tenant plans to In stali its own cooling
priključkom na centralni sustav trgovačkog sy&tem connected to centra! system of the
centra: shopping centre:

Da □ Yes □
Ne □ No □

i Predviđeno vlastito hlađenje s odvojenim Tenant plans to install its own air cooling
i Klima uređajem koji ugrađuje zakupnik;
.

■ III ■■ III

system with spitf air conditioning system 
installed by the tenant:
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Da □ 
Ne □

Planira II se spušteni strop?:

Da a
Ne □
zatvoren □
otvoren (.......%) O

Sanitarije

Upućuje se na to da lokali iznad 600 m2 
zakupljene površine prema okvirnom idejnom 
projektu moraju predvidjeti sanitarne prostorije 
za zaposlenike i mogu predvidjeti sanitarne 
prostorije za Kupce. Spojevi na kanalizaciju su 
definirani u projektu.

Jesu li osim sanitarije planirani I dodatni 
priključci na vodu?

Da □
Ne □

1 Yes

U koju svrhu?..................................
Količina vode u t/h:

Podna obloga:

Podne obloge - lokali:.......................
Podne obloge - sporedne prostorije:.

Upućuje se na to da se prema standardima 
gornji rub estriha radi na gornjem kutu obloge 
maita minus 15min. Izmjene nisu moguće radi 
fleksibilnosti.

Koristan teret:

Predviđeni su korisni tereU od 500 kg/ms 

Ostali podaci:

Projektna dokumentacija:

Podjela projektne dokumentacije za zakupce se 
vrši putem Jnterneta.

Zakupe! su primili na znanje listu checkiistu 
za lokal, te skinuli projektnu dokumentaciju.

No
O
o

i fs a suspended ceiling planned?:

Yes
No
cfosed 
open {. .%)

O□
o□

Sanitaryfacilltles

We point out tnat shops of rented area larger 
than 600 m2 must be provided with sanitary 
facilities for empioyee& and oan be provided 
wilii sanitary facrlities for customers. The 
sewer connections are defined in the layout.

In additton to sanitary facilitiest are there 
additional vvater tapp'mg points?

Yes
No

□□
For what purpose?.........................................
Water quantity in !/ti: ...................................... .

Floor cover:

Floor covers, Shop:.........................................
Floor covers. secondary rooms:...................

We point out that. aceording to the appticable 
standarđs, the upper eđge of the screed will 
be done at upper edge of mali covering minus 
15mm. Changes are not possibie because of 
flezibility reasons.

Live loads:

Live loads are specified at 600 kg/m*

Other specifications;

Đesign documentation:

Distribution of projeet documentation for the 
tenants is done via Internet.

The tenants took note of the shop 
checktist, and have downloaded the 
designdpcumentation.____________ _____
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1. Općenito

2. Dodatni ugovori

3. Arliitektura zgrade

4. Vozano za nadležna tijela

5. Eloktfotehnika

: 6. Strojarske Instalacije

1. Općenito 

Definicija
Pod ..javni prostori* podrazumijevaju se prostori 
poput: centar, sanitarne prostorijo, kao i 
sporedne prostorije poput: glavnih
evakuacijskih. stepeništa, tehnićke prostorije. 
ukt/viCujuCi fasadu i krov.

Površine u projektu obuhvaćene su oblikovno i 
I tehnitki. lste se prostorije Izrađuju kao gotova 
i izgradnja.

Zakupodavac

Pod ..područjima lokala" podrazumijevaju se 
prostorije poput: površina dana u zakup 
Zakupniku, npr. prodajni prostor, ali r skladište, 
sporedne prostorije itd. Te prostorije 
Zakupocfavac predaje u zakup po sistemu J'shelj 
and ćore", a ureduje ih zakupnik.

Zakupnik

Građevinski propisi - zaštita od požara
Osim ispunjenja Jokainih građevinskih propisa f 
drugih zahtjeva, ispunjavaju se i drugi propisi r 
norme.

Zakupođavac

Uređenje od strane Zakupnika 
isporuka'.
Koordiniranje isporuke materijala, robe, 
predmeta itd., za uređenje pojedinog lokala, uz 
suglasnost lokalnog građevinskog nadzora.

Zakupnik

Osiguranje robe:
Zakupnik je obvezan svoje ugrađene uređaje, 
predmete itd.. kao i svoj materijal osigurali od 

i krađe. onećiSćenJa. oštećenja itd. Zakupođavac 
: i njegov nalogoprimac nisu odgovorni u vezi s 
I time.

1. General

2. Additional agreements 

3> Building arehiteeture

4. Ocaling with authoritres

5. Eloctrical

6. HVAC

1. General 

ĐofinitEon!
I "Public areas" are areas such as: rnall, 
I sanilarjr facilities. as weil as secondary rooms 
I such as; general escape routes, staircases, 
I ecuipment rooms, tneluding the facade and 
i roof.

Areas in the projoet are ineluded both 
technically and in regard of design. Those 
areas are constructed as finished fit-out

Landiord

Unđer "shop areas" are assumed rooms such 
as: areas given to a tenant. e.g. the sales 
foom, ivarehouse, secondary rooms. eto. 
These rooms are given by the Landiord as 
"Shell and ćore', and are to be finished by the 
Tenant.

Tenant

Building rogulatlons - fire proteetion_____
In addition io ’čompiying wlth iocal building 
regulations, other coctes and regulation must 
aiso be complied with.

Landiord

Tenant fit-out
beliveriGS;
Deliverv coordination of materials. goođs, 
objeets, elc. for filout of the particular shop 
has to be v/ilh consent of tiie Iocal 
construetion site management.

Tenant

Safeguarđing of goođs;
The tenant shail be obligeđ to protect ils 
rnstalled devices. objccis. elc.. and rts 
materials against theft, dirl, damage, etc. The 
Landiord and its ckent will not be hetd (table in 
this context.
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nosivost: 500kg/mv.
Zakupodavac

Podne obloge u lokalima uključujući sporedne 
radove {gletanje, priprema podloge ild.) sokl 
tajsne, itd.

Zakupnik

Podne obloge u zajedničkim dijelovima; 
mali. sanitarni čvorovi; keramičke pločice

Zakupodavac

DiSatacijska fuga građevine:
Oblikovanje diletacijske fuge građevine obveza 

i je zakupođavca,

Zakupodavac

Ovu dilatacljsku fugu, zakupac će uklopiti u svoj 
nacrt podne obloge.

Zakupnik

3.4 Stropovi
U prostorima za zakup {lokali): strop sa nosivim 
gredama bez obrade (armirani beton u gfatkoj 
oplati ili visokovalrri tim).

Zakupodavac

Nosiva metalna podkonstrukcija: temeljni 
premaz, pripremljene za bojanje. Protupožarna 
obloga, ako je propisano ođ službenih tijela.

Zakupodavac

Kod izvedbo spuštenog stropa u lokalu treba 
predvidjeti odgovarajuće revizijske otvore, kako 
za potrebe zaKupca, tako i za potrebe i 
zakupodavca.

Zakupnik

Spušteni strop, uključujući potrebnu
podkonstrukcijit (u lokalu) i završnu oblogu.

Zakupnik

Spušteni strop uključujući potrebnu
podkonslrukciju (u javnim prostorima) i završnu 
oblogu.

Zakupodavac

3.S Stupovi.................
Svi konstruktivno potrebni stupovi. Armirani 
beton.

Zakupodavac

čelik:
Temeljni premaz, pripremljeno za bojanje. 
Protupožarna obloga, ako je propisano ođ 

i službenih tijela. i (spojevj i vfjčani spojevi

load capacity; GOOkg/m1
Landiord

Ground coabngs m siiop areas, induding 
secondary Services (filling, surface 
preparation, etc.), skirting, eto.

Tonant

Ground coatings in general areas; 
Mali, sanitary rooms; ceramic tiles

Landiord

Building expansion joint:
Designing of the building expansion joint in 
the floor is induded in the Landiord's seope of 
responsibilities.

landiord

Theso expansion joints are applied by the 
tenant in its fiooring design.

Tonant

3,4 Ceilings
TnThe’ieaseđ (šlTopj'areas: bare ćeriing \vith 
niain beams (reinforced conerete or highvvave 
tm).

Landiord

Slruclural Steel substructure: primary coating, 
ready for painting. Fire proteebon cladding, if 
reguired by authoritles.

Landiord

if a suspended cciling is instafted in the shop, 
room for inspeetion openings must be 
anticipated, both for the needs of the Landiord 
and the tenant.

Tenant

Suspended ceilings, induding reguired 
substructure (in shop) and final coating.

Tenant

Suspended ceiimgs, induding reguired 
substructure (in public areas) and final 
coating.

Landiord

3.5 Cotumns
Alt stfucturally reguired columns. Reinforced 
conerete.

Landiord

Steel:
Primary coating, ready for pamiing. Fire 
pfolection cladding, If reguired by aulhorilies 
(foints and botted cormections filied). ______
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potreba za oblikovanjem požamili sektora 
unutar prostora za zakup, cjelokupni iz toga 
nastali dodatni trošak snosi zakupnik (npr. 
oblikovanje pregradnih zidova (okala kao 
požarnih zidova, šahtova I si.}

Zakupnik

3.7 Protupožarna vrata metal, zajednička 
područja
Okvir od čeličnih profila, podnčana površina f 
bojana prema RAL-u (izbor naročilelja).

Zakupodavac

Sva protupožarna vrata uktjučujuči okove 
(kvaka, ključanica, čarke tCd.) u vanjskom 
okruženju prostora za zakup, ukoliko Je 
propisano od strane nadležnih tijeia.

Zakupodavac

Sustav zaključavanja:
Ključanica pripremljena za cilindar. Cilindar 
treba dostavili odnosno ugraditi u dogovoru sa 
cer^tralnim sustavom zaključavanja. Sustav 
zaključavanja treba dogovoriti sa 
zakupodavcem.

Zakupnik

Cilindar za zajednički dio.
Zakupodavac

Sva protupožarna vrata ukijucujući okove 
unutar prostora za zakup, prema prethodnoj 
definiciji.

Zakupnik

3.8 Protupožarna vrata - mali 
Kao gore navedna.

Zakupodavac

3.9 Unutarnja vrata
Sva unutarnja vrata uključujući okove unutar
prostora za zakup.

Zakupnik

Sva unutarnja vrata uključujući okove u javnim 
prostorima.

Zakupodavac

3.10 Unutarnji soboslikarski radovi
Svi soboslikarski radovi, odnosno lakiraTi^ja
unutar prostora za zakup.

Zakupnik

Svi soboslikarski radovi odnosno lakiranja u 
javnim prostorima. Disperzfja od umjetne 
smole, periva.

Zakupodavac

the instaliation of lire sections in the rented 
area, any additional expenses resulting 
therefrom must be borne by the tenant (e.g. 
design of shop dividing wall as hre wall, wells, 
etc.J

Tenant

3.7 FIro tfoora, mota?, general areas

Steel bioek frame. galvanized surface 
paintod aceording to RAL.

Landiord

Ali fire doors. ineluđing fitiings (handles, hinge 
plates, door dosers, ote.} in the outer Shell of 
the rented area. as far as reguired by 
auihorities.

Landiord

Locking sysiem:
Lock bOx prepared for cylinder. Cyliiider to be 
instalied in consultation with the Central 
locking system. The locking system must be 
coordinated with the Landiord.

Cylinciers for general area.

Tenant

Landiord

Ali fireproleciion doors, ineluding fittings in 
rented area, aceording to above definition.

Tenant

3.8 Fire proteetion doors - mali areas
As đescribed above.

Landiord

3.9 Interior doors
Ali interior doors in 
fittings

rented area. inetuding

Tenant

Ali interior doors in 
fittings.

public areas. inetuding

Landiord

3.10 Interior painting
Ali painttng work in rented area.

Tenant

Ali painting vvork in public areas. Synthetic 
resin dispersion, wrpe-resrstant.

Landiord
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1 Cijelo uređenje, obloge uređenja i uređaji.
Zakupnik

3.14 Javni prostoti
Cijelo uređenje, obfoge uređenja i uređaji.

Zakirpodavac

3.15 Reklamna oprema
Rekiama zakupnika unutar granica lokala 
moguća u dogovoru sa zakupodavcem.

Zakupnik

Reklamni natpisi u mali-u:
Okomiti reklamni natpisi zakupnika u načelu 
nisu mogući.

Info

Reklame u vanjskom dijelu: Na raspolaganje 
stavljena podkonstrukdja.

Zakupodavac

Natpisi prema odredbama Zakupodavca.
Zakupnik

I 3.16Natpisi unutar / izvana
Unutarnji... natpTsr"'’ža"”"u'pule... {Wcj....iiftovij’
ir'.formacije, označavanje izlaza....}, bez 
okomitin znakova, vanjska signalizacija i natpis 
zgrade „Siiopping center ,,Z centar"".

Zakupodavac

3.17 Konstrukcija za strojarske instalacijo - 
uređaje (krov)
AB plfvajuće pločo na krovnoj konstrukciji. 
Integrirano u krovne slojeve ili Čelična 
potkonstfukcija iznad krovnih slojeva

Zakupodavac

3.18 yyC kupaca (zajednički WC)
Poptočeni pod i zidovi. Uređenje prema 
cjelovitom arhitektonskom konceptu. Količina 
prema potrebama za cijel: centar.

Zakupodavac

3.19 Centralni WC za osoblje
Popločeni pod 1 zidovi. Sanitarna oprenaa" od 
bijele keramike, pregradni zidovi sustava i 
oprema (npr. držač papira, kanta za otpad).

Zakupodavac

Prema hrvatskim propisima vrijedi sljedeće:

za lokale veće od 600 m2; WC za osoblje u 
Obvezi Zakupnik

za lokale manje od 600 m' WC za osoblje u 
obvezi Zakupoda vac

AH fitouts, fitout daddings aiid inštallatibns.......
Tenant

3.14 Public areas
AH fitouts, fitout daddings and instailalions.

Lancflord

3.15 Advortisements
Tenant advertisement v/ithin the shop area 
possible after consuliation v/iih Landiord.

Tenant

Advertising signs in mati:
Tenant's vertical sigrss are generally not 
possible.

info

Outside panel advertisement- The 
substructure is provided.

Signs as specified by Landiord

Landiord

Tonant

3.16 Si^ns iiiside/outside
Information 'si0ns''''[t'oileV,, iifts, ' informatioVir 
exit....), withoul vertical signs. externai 
signaltzation, building signs "Shopping center 
,.Z centar'"'

Landiord

3.17 Striictiirc for HVAC instailalions - 
equipment (roof)
Afi buoyant tiles on roof construetiom 
integrated in roof layers or steei substructure 
above roof ;3yers.

Landiord

3.16 Gustomer toliets (public toilets)
FFoof and waHs fileđ. Eiguipment accorđing”to
general architectural concept. Amount 
aceording to reguirements for enlire mali.

Landiord

3.1 S Central employee toilets 
Fioor and vvails tifed. Sani'tary objčets in white 
ceramic. system đividing walls and epmpment 
(e.g. paper towei dispenser. recycle bin).

Landiord

Aceording to Croatian 
foHowing shall appiy:

regula tfons, the

for shops larger than 600 rn2; empSoyee toilel 
provio'ed by Tenant

for shops smaller than 600 m2; employee toitel 
:....R™yj.d f,d by Landiord________ ___ ___
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predati organu nadležnom za izdavanje 
uporabne dozvole.

Zakupnik

5. ELEKTROTEHNIKA

5.1 Sustav dojavo požara I razglas 
Tnstaiirai će se vatrodojavni sustav u skladu sa 
propisima, kao i tokalnim uvjetima. Alarm u 
objektu se ugrađuje sa integriranim sustavom 
elektroničkog razglasa prema tehničkim 
normama i tokalnim uvjetima.

Postavljanje vatrodojavnog sustava i sustava 
elektroničkog razglasa.

Zakupodavac
Priključenje zakupnika
SvG troškove gradnje poslije ''Shell and ćoro” 
kod vatrodojavnog sustava i elektroničkog 
razglasa snosi zakupnik.

Podatke za promjene fmedustrop, zidovi, 
magnetsko zaključavanje, protudimne pregrade 
itd.) treba pravovremeno u pisanom obliku 
predatr stručnom projektantu Ukoliko podaci ne 
budu predani, izvodit će se prema opisu 
gradnje I opreme "shotJ and ćoro" BAB.

Zakupnik

Zakupnik je odgovoran za komunikaciju izmjena 
na vatfodojavnom sustavu i eiektroničkoni 
razglasu, u svrhu koordinacije, odnosno 
inspekcije od strane nadležnih tijela.

Zakupnik

U pogledu ozvučenja zakupnikovog lokala, 
sistem ozvučenja mora biti izrađen na način da 
omogući spajanje razglasa alarma prc-ko releja 
za premošćivanje, od strane zakupodavca.

Zakupnik

S>2 Eiektroinstalaeije

Opće, zakonom propisane naknade za 
priključenje struje odnosno ostale naknade za 
prijave potrošača zajedničke struje.

Zakupodavac

Opće. zakonom propisane naknade za 
priključenje struje, odnosno ostale naknade za 
prijave zasebnih potrošača struje.

Zakupnik

transfer the gathered documents lo the 
appropriato construction autliorily.

Tenant

6, ELECTRICAL TECHNOLOGV

5.1 Fire alarm and PA sys(om
A fire "alarm systeni wiil be according i’o 
relevant codes as wetl as tocal conđitions. 
Gulfding alarm system witl oome with an 
integrated system of eloctronic prociamation 
that satisfies tochnical and tocal authorrly 
conđitions.

installation of the fire alarm and audio system.
Landiord

Connecting the tenants
Ali construction costs after "shell and ćore" for 
the BMA and ELA syslems are obligalion of a 
Tenant.

Ali Information regarding modifications 
(intermed!ary ceiltngs, wails, locking magnets. 
smoke barriers etc.) are to be submittcd in 
vvffllen form in timely maiiner to the projeci 
architeci. tn case that no documents are 
subrnilted, the execulron will be according to 
the "Shell and ćore" building specification 
fBAB).

Tenant

The tenant is responsible for the 
communication of the modifications regarding 
the fire alarm system and audio system, for 
the purpose of coordination and inspection by 
appropriate authoršties.

Tenant

Regarding the lenanfs sudio systems, the 
cul'Oul refays for the alarm announcemeni 
from the Landiord must be avaiiable; the 
sounđ sysiem must be appropriate for it.

Tenant

5.2 Electrical tnstaliattons

General, legally prescribed electrical currenl 
provisions fees, and ali other fees for the 
applicalion of general power dients.

Landiord

General, fegally prescribed electrical curront 
provisions fees, and ali other fees for the 
application of Individual power dients.

Tenant
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sigurnosne rasvjete do granice mali-a i prostora 
za zakup.

Pojedini raspoznavajući sastavni dijelovi bit će 
I ukfjučeni u sistem sigurnosne rasvjete u 
r trgovini.

Zakupodavac

Podatke za dodatnu potrošnju struje treba 
pravovremeno, u pisanom obiiku predati 
striFćnorn projektantu zakupodavca. Ukotiko 
podaci ne budu predani, izvodit će se prema 
"stieli and ćore” BAB.

Zakupnik

Sigurnosnu rasvjetu unutar lokaFa, prema 
tehničkoj normi, potrebno Je dokazali inicijainim 
testiranjem prema protokolu {zapisnik sa 
mjerenjimaj.

Zakupnik

6,‘^Telefon __

Kabliranje {optički kabel 12xSIVl niti, te 4 UTP 
Ca(6.) i postavljanje cijevi telefonskog priključka 
do granice lokala i malI-a.

Zakupodavac

Potvrda rada telefonskog priključka.
Zakupnik

Potvrda rada telefonskog prikijirćka, kao i 
pravovremeni podaci (minimalno 3 mjeseca 
prije izvedbe) o točnom položaju telefonskog 
priključka unutar prostora za zakup.

Zakupnik

5.6 TV opskrba

TV opskrba;
Za svaki lokal osiguran je UTP kabel za 
priključak IP televizije..

Zakupodavac

6. STROJARSKE INSTAtACtJE 

6.1 Odvod dima
Ventilatori protiv dima:
Ventilatori protiv dima bit će Izvedeni prema 
odgovarajućim zahtjevima nadležnih organa.

Zakupodavac

Ako zbog uređenja lokala {raspodjela prostora, 
skladište, meduploča, itd.) bude potrebno 
prilagoditi sustav odvođenja dima iz prostora, 
isto sejzvodi na tfoSak zakunnlka. ________

Tetephone connecticm confirmalion
Tonant

Telephone comiection conftrmatron, aa well as 
current Information {at least 3 months prior to 
the execution) about the exact situation of the 
teleptione con.nection within the Jease area.

TenaiU

5.6 TV Distribution

TV Distribution;
For every leased premiscs UTP cabel for IP 
television connoctor is secured.

Landiord

6. HVAC

6.1 Fire smoke ventilation 
Fire smoke ventilatorsi.......

be carried out up to the sfiop demarcation iine 
(mali).

The identification bioeks for the in-shop safety 
lighting syslem, shall be included.

Landiord

Data for the additional power have to be 
submitted to the Landiord's arehiteet in time1y 
manner, in vvrilten format If no data will be 
submitted. the ezecmfon wili lake place 
aceording to the "sheJi and ćore" BAB. ;

Tenant |
4

The safety illumination in the shops. aceording | 
to the technlcai norms, have to be tesieđ via a i 
safety protocol {including measuremenl). |

Tanani I

6.4 Tolophono

The cablirig (opticaj cable 12xSM threads. 
and 4 UTP Cat6) and pipe irrslailation of the 
lelephone comiection lo ttio stiop demarcation 
Iine (mali).

Landiord

The fire smoke ventilators, for the removal of 
the smoke, will be installed aceording to the 
appropriate dlrectives of the relevant 
authorities.

Landiord

fn the case of shop renovation (space 
distribution. siorage, intermediary ceiling, 
etc.). rf the fire smoke removal svstem is 
reguired to be recairbrated, the- ten'ant bear_

II
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centralm VRF/DX sustav za trgovački centar 
JUG koje osigurava zakupnik):
Zima;
Prodajte i prostori: ■'■20±2 °C 
Uredi: +22±2 X 
Skladišni prostori: +-15*0 
Sporedni prostori: +20±2 "C 
Saniranje: +20±2 "C

Ljeto:
Prodajni prostori: +26±2MC 
Uredi: +26*2 X 
Sporedni prostori: +26±2 ,’C

Zakupodavac
Izvor/ponor topline:
Kao izvor/ponor toplrnske/rashlađne energijo 
predviđen je tehnoioški prsten sa vodom 
temperature 18*30 °C kao medijem.
Predviđena količina toplinske energije; oca. 
35W/mJ {bez ventilacije).
Predviđena količina rashladne energije: cca. 
60W/mJ (bez ventilacije)

Zakupodavac

Razvod primarnog medija:
Cijevni razvod od tehnološkog prstena do 
zapornog ventila unutar prostora za zakup, 
ukijučujuči ventile. Ovisno o veličini prostora za 
zakup predviđen je jedan ili više priključaka na 
sustav tehnološke vode

Zakupodavac

Generator topline:
Dizalica topline sa tehnološkom vodom kao 
primarnim medijem. Odabir kapaciteta dizalica 
topline i radnih parametara (temp. izvor/ponor 
topline, pad tlaka na vodenom Izmjenjivaču, 
protokol komunikacije sa CNUS-om) uskladiti 
sa termotehničkim projektom instalacija za ctjelr 
objekt. Odabir dizalice topline obavezno 
uskladiti sa proizvođačem opreme, kojega 
nominira zakupodavac odnosno odabranim 
tipom {VVPKBA, Hileesa, R410a) i raspoloživim 
veličinama nominiranog uređaja, koji u paketu 
mora bili opremljen sa „obaveznim” elementima 
hidraulike i komunikacijskom karticom, 
poglavito u smisiu balansiranja i raspodjele 
energije itiora biti opremljen sa tlačno 
neovisnim rcgulacijskim ventilom sa 
modulirajućim digitalnim pogonom 
ABQM+NovoCon+osjetnici temp., Oanfoss. 
prema izvedbenom projektu centraLnog sustava 
trgovačkog centra (protočna sklopka- 

i diferencijafni osjemik tlaka, hvatać nečistoće, 
ispusne slavine, automatski odzračnt ventili, 
zaporni ventili, ftekslbifni priključci).

............................   Zakupnik

shopping centre SOUTH which is proviđed by 
the Tenant):

Winter;
Store/retait area: +20*2 “C 
Offices: +22±2 4C 
Storage area: +15<'C 
Side area; +20±2 ‘C 
Toiiets: +20±2 °C

Summer;
Store/retail area: +26±2‘C 
Offices: +261-2 “C 
Sido area: +26±2 X

Landiord
Source/abutment of heat:
As a source/abutment of thermai/coolmg 
energy with a technotogičal ring vvith v/aler 
temperature of 18*30 “ C as medium is 
proviđed.
Estimated amount of thermal energy; approx. 
36W / m’ {wiihout ventfiaiion).
Estimated amount of cooling energy: approx. 
60W / mJ {vriihoui ventiiaiion)

Landiord
Split of primary media:
Pipe split from the technology ring to the 
locking valve insiđe the leased premise, 
induding valves. Depending on the siže of Ihe 
leased premises, one or more connectors to 
the technological water system are provided

Landiord

Heat Generator:
Heat pump with technological vvater as a 
primary medjum. Selectirig the capadty of the 
heat pump and operaling parameters {temp. 
Source / heat sink, lovvertng pressure on 
v1/ater exchanger, communication protocol 
wilh BMS) align vrilh the thermo technic 
installatfon projeet for the entire facility. 
Seleetion of the heat pump has to be 
coordinated wilh the equipmenl manufacturer 
that is to be nominated by the Landiord 
regarding the type of heat pump (WPH8A, 
Hiteesa. R410a) and avaiiable sizes of 
nominated device, that has to be eguipped 
with "obligatory" elements of hydraulics and 
communication card, espectairy in regard of 
balance and drstribution of energy. II has to be 
eguipped with pressure-wise independenl 
conirol valve with modula ting đigltaf 
propulsion AĐQM+NovoCon+heat deteetors, 
Danfoss. aceording to the main projeet design 
of shopping centre's centra! system (flow 
swiich “ differeniial pressure deteclor, 
strainers, drain taps. automatic air-release 
valves, lock valves, ftekible connectors).

Tenant
13
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KOjeg osigurava zakupac.

Zakupnik
Tehnološka ventilacija prostora za pušenje: 
Ventilaciju eventualnih pušačkih prostora 
predvidjeli suktadno zakonskim odredbama f 
dogovoru a zakupodavcem. Odsssani zrak, 
nadomješta se sa toplinski obrađenim zrakom 
sa centralnog ventilacijskog uređaja.

Zakupnik
Razvod Kanala:
Razvod kanala za distribuci/u zraka do prostora 
za zakup, završno sa regulacijskom zaklopKom 
konstantnog protok3{dobava zraka). Ovisno o 
veličini prostora za zakup predviđen je jedan ili 
više priključaka na centralni sustav pripreme 
zraka.

Zakupodavac

Distribucija zraka u prostoru za zakup:
Razvod zraka unutar prostora za zakup od 
fegulacijske zaklopke konstantnog protoka do 
dovodnog distributera, uključivo sam distributer. 
Instalaciju izvesti prema važećim normama, 
zakonskim propisima i uvjetima nadfežnih 
organa.

Zakupnik

Protupožarna zaštita:
Ugradnja protupožarnih zaklopki 
(elektromotorni pogon s povratnom o.orugomj 
unutar prostora za zakup na prolazu kroz 
požarni sektor.

Zakupnik

Ako prema zahtjevima nadležnih tijela se pojavi 
potreba za definiranjem novih požarnih sektora 
zbog izmjena nastalih od strane zakupnika, 
troškove za dodatne radnje snosi isti (opr. 
oblaganje kanata protupožarnom zaštitom, itđ.)

Zakupnik

Ventilatori:
Sv! dodatni ventilatori i uređaji za ventilaciju 
skladišta, kuhinjskih napa, prostora za pušenje, 
dodatnih prostorija, itd. uključuju zasebni 
kontakt za povezivanje na GNUS {u 
zakupljenom prostoru}. Ugradnja dodatne 
ventilacijske opreme mora biti ugrađena uz 
pisano odobrenje Zakupodavca.

Zakupnik

6.6 Regulacija
Tehnika vođenja zgrade:.......... ....
Postavljanje tehniko vođenja zgrade za sva 
postrojenja i opće površine izvan prostora za 
zakup.

Zakupodavac

Ormarić sa sklopkama:

unprepared air from the đevtce ihal is to be 
provided by the Tenant.

Tenant
Technological ventilation of the smoking area: 
Ventllation of any smoking areas stiouid be 
anticipated in accordance with the iegal 
stipulations and agreement v/itb the Landiord. 
Suctioned air is replaced by heat-prepaređ air 
from centra] ventilation device.

Tenant
Channel đivert:
Channel điversion for air distrifaution to the 
leased premises. finished with constant flow 
corttroi valve (air suppiy), Depending on the 
siže of the lease premises. one or more 
connectors to the Central air preparation 
system are anticipated.

Landiord

Air distribution in lease premises;
Air distribution within the ieased premises 
from the constant flow control valve to the 
supply distributer, ineluding the distributer. 
Execute the instaliation accorcing to 
applicable standsrds. legat regulations and 
the conditions of the relevant aulhorities.

Tenant

Pire proteciion:
Instaliation of fire valve (electric đrive with 
relurn spring) inside the leased premises on 
passing way throirgh the fire se cio r.

Tenant

In casB that relevant auUiorities require 
defining new fire sectors due lo ehanges 
made by the Tenant, the cosl of adđitional 
work will be eharged to a Tenant (eg covering 
the canal with fire proteetion, eto.)

Tenant

Fans:.................. .........
Alt additional fans and ventilation devices for 
ventilating warehouses. kitehen hoods, 
smoking areas. etclra rooms, etc. inefude a 
separate contact for connecting lo GNUS (in 
leased premise}. The instaitation of additional 
ventilation equipment must be instalfed with 
the vvritien approval of the Landiord.

Zakupnik

6^6 Confrol
Pro'ćess controi tecHno'togy" 
The instaliation of a 
technology system for aE! 
outside of the lease area.

process
facilities

control
located

Landiord
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(Memorandum banke garanta / Memorandum of the is$uing bank)

PRILOG 5: NACRT BANKOVNE GARANCIJE / APPENDIK 5: ORAFT OF THE BANK GUARANTEE

Datum: Zagreb, 2021. Date: Zagreb, [rili?:.] 2021

BANKA* GARANT: ISSUING BANK - GUARANTOR:
NALOGODAVAC: PRINCIPAL:
KORISNIK GARANCIJE:
Sensa nekretnine d.o.o., Zagreb, Trg Senjskih

1 uskoka 7*8,016:13377890734

BENEFICIARV:
Sensa nekretnine d.o.o., Zagreb, Trg Senjskih 
uskoka 7-8,018:13377890734

BANKOVNA GARANCIJA brol: i BANK GUARANTEE number:

PODACI 0 GARANTU:

f

GUARANTOR INFORMATION:

Naziv banke:
018:

Bank name;_________
PIN:

Adresa; Address:
Sjedište banke:,, Poštanski brol: Registered Seat:_______Posta! no______

PRINCIPAL INFORMATION:PODACI 0 NALOGODAVCU:

Naziv: Name:
OIS: PIN:
Adresa: Address: j
Sjedište:. Poštanski broi: Registered Seat: Postat no j

j
!

PODACI 0 KORISNIKU GARANCIJE:

j>
}
i
3

BENEFICIARV INFORMATION: 1
1

Naziv: SENSA NEKRETNINE d.o.o.
OIB: 13377890734
Adresa: Trg Senjskih uskoka 7*8
Sjedište: Zagreb Poštanski broj: 10000

Name: SENSA NEKRETNINE d.o.o. •
OIB: 13377890734
Address; Trg Senjskih uskoka 7'8
Registered Seat: Zagreb Postal no 10000

VRSTA BANKOVNE GARANCIJE: TYPE OF THE BANK GUARANTEE:

Za otplatu operativnog najma, piativa na prvi 
poziv i bez prigovora

>
t
i

For operating lease repayment / renta! đeposit 
guarantee, payable on first demand and 
vvithout protest

OSNOVNI POSAO: [ UNDERLViNG CONTRACT:

Prilog 5: Nacrt bankovne garancije / Appenđi* 5: Draft of ihe Bank Guarantee



Obveza Nalogodavca za plaćanje bilo koje 
novčane obveze po Ugovoru o zakupu od 
2021-, zaključen između Nalogodavca I 
Korisnika, između ostalog, osobito za plaćanje 
Osnovne zakupnine. Zakupnine po prometu i 
Naknade za zajedničke troškove, koji se odnose 
na zakup poslovnog prostora, ukupne površine
_____ , koji se vođi kao jedinica oznake____u
_______zgrade TC „_____ " trgovačkog centra
,,Z centar".

IZNOS BANKOVNE GARANCIJE I VALUTA:

. {rjiečima:_

ROK VALJANOSTI BANKOVNE GARANCIJE:

za trajanja Ugovora o zakupu od 2021. i 
još 6 mjeseci po isteku Ugovora o zakupu.

(ako zakupnik ne može ishoditi bankovnu 
garanciju s rokom valjanosti za cijeli rok 
zakupa, nego npr. na 1 godinu, onda bankovna 
garancija mora sadržavati slijedeću odredbu', 
„produženje roku važenja predmetne 
garancije /ove garancije je SO dana prije 
Isteka trenutnog roka važenja, a u okviru 
trajanja roka zakupa + 6 mjeseci1*

DOKUMENT/I KOJIM/A SE POTKRJEPUUJE 
OPRAVDANOST POZIVA 2A PLAĆANJE, 
NEZAVISNO OD IZJAVE KOJOM SE POTVRĐUJE 
OPRAVDANOST POZIVA, JE/SU:

kopija neplaćene ili djelomično plaćene 
Korisnikove dospjele fakture za plaćanje 
Osnovne zakupnine. Zakupnine po 
prometu. Naknade za zajedničke troškove 
ili bilo koje druge novčane obveze koja 
proistječe iz ili su u svezi s Ugovorom o 
zakupu od 2021. i koji se odnose na 
zakup poslovnog prostora, ukupne

Principal's obligation to pay any moneiary 
obilgation under the Lease Agreement dated 
[•j 2021, conctuded between the Principal
and the Benefidarv, among others, especialiy 
for the payment of Base Rent, Turnover Rent 
and Common Costs' Eee, relating to the lease 
of the business premlses, surface area
______ m2, marked as unit _____ on the
__________in the buildrng SC ”_____ " of the
shopping centre "2 centar".

AMOUNT ANO CURRENCV OF THE BANK 
GUARANTEE:

, (In letters:_ -}

površine m , koji se vodi kao

BANK GUARANTEE £XPIRY DATE:

For the đuration of the Lease Agreement dated 
[;•)[?)< 2021, and another 6 months after the 
expiry of the Lease Agreement.
(if /t is not possibie for the iessee to obtaln a 
bonk guarantee witb expiry date for the entire 
lease term, but for example oniy for 1 year, 
tben the bonk guarantee must contoin the 
follovving provishn: *'the ext€nsion of the 
expiry date of the guarantee is 30 days 
before the expirotlon date w!thin the terrn of 
lease + six months)

DOCUMENT(S) WHICH ALLOW(S) 
COR06ERATE THE JUSTIFICATlON OF THE 
DEMAND FOR PAVMENT, INOEPENDENT 
FROM THE STATEMENT WHICH CONFIRMS 
THE JUSTIPICATION OFTHE DEMAND:

. copy of unpaiđ or partially paid 
Beneficiary'5 due Invoice for the payment 
of the Base Rent, Comrnon Costs' Fee, 
Turnover Rent or any other monetary 
obligation under or tn reiation to the Lease 
Agreement from 2021, pertaining to 
the lease of the business premises, surface
area_______m2, marked as unit_____ on
the in the buitding ,,SC " of

Prilog 5: Nacrt bankovne garancije / Appendix 5: Draft of the Bank Guarantee



jedinica oznake. . zgrade TC I ihe shopprng centre "Z centar".
trgovačkog centra „Z centar".

JEZIK SVAKOG ZAHTIJEVANOG DOKUMENTA: 

Hrvatski jezik 

MJESTO PODNOŠENJA:

Zagreb, sjedište Sanke 

OBLIK PODNOŠENJA;

Li papirnatoj formi putem preporučene pošte s 
povratnicom ili kurirske pošte putem Privredne 

i banke Zagreb d.d. Radnička cesta 50, OIB; 
02535697732 kao Korisnikove banke koja 
mora na propratnom pismu potvrditi da su 
potpisi na pozivu na plaćanje i izjavi Korisnika 
autentični i pravno obavezujući za Korisnika.

Kao Garant, mi se ovim neopozivo 
obavezujemo da Korisniku platimo bilo koji 
iznos do iznosa garancije, i to nakon što nam 
bude podnesen Korisnikov sukladan poziv na 
plaćanje u obliku kako je gore naznačeno, 
potkrijepljen drugim dokumentima koji su gore 
navedeni, a u svakom slučaju izjavom 
Korisnika, danom u samom pozivu ili u 
odvojenom potpisanom dokumentu koji prati 
ili identificira poziv na plaćanje, kojom se 
navodi da je Nalogodavac prekršio svoje
obveze iz Osnovnog posla zbog toga jer
Korisnik nije primio plaćanje za dospjelu 
fakturu za plaćanje Osnovne zakupnine. 
Zakupnine po prometu, Naknade za zajedničke 
troškove Ili bilo koje druge novčane obveze 
koja proistječe iz ili u svezi s Ugovorom o 
zakupu broj od (•jfi*.] 2021., i koji se odnosi na 
zakup poslovnog prostora, ukupne površine
_____  m2, koji se vodi kao jedinica oznake
_____ u _______ zgrade TC „_"
trgovačkog centra ,,Z centar".

Svaki poziv na plaćanje po ovoj bankovnoj 
garanciji moramo zaprimiti do uključivo 
datuma isteka ili prije datuma isteka, u gore 
navedenom mjestu podnošenja.

LANGUAGE OF EVERV REOUESTEĐ 
DOCUMENT:
Croatian language

PLACE fOR PRESENTATION

Zagreb, Bank headquarters

FORM FOR PRESENTATION:

fn a paper form by a registered letter with an 
acknovviedgment of receipt or courier mail, 
through the Privredna banka Zagreb d.d. 
Radnička cesta SO, 018; 02535697732 as the 
8eneficiary's bank, which must acknowfedge in 
writing that the signatures on the payment 
demanđ and the Beneficiarv's statement are 
authentic and legaily binding for the 
Beneficiary.
In the capacitv of the Guarantor, hereby we 
irrevocably undertake to pay to the Denefrciary 
any sum up to the amount of the bank 
guarantee, upon receipt of the Beneficiarv's 
corresponding demand for payment in the 
form and with ali the attached documents as 
specified above, and in any case with 
Beneficiarv's statement, given in the demand 
itseif or as a separately signed document which 
foilovving or iđentifying the demanđ for 
paymentr which stipuiates that the Principal 
failed to fulfil its obtigations under the 
Unđeriving Contract because the Beneficiary 
dtd not receive payment for due invoite of 
Base Rent, Turnover Rent, Common Costs' Fee 
or any other monetary obligation under or in 
reiation to the Lease Agreement from 
2021, pertalning to the iease of the business
premises, surface area_____m2, marked as
unit on the ___ in the building SC
„_____" of the shopping centre "Z centar".

Every demand for payment under this bank 
guarantee must be recerved up to the 
eKpiration date, mduding the expiration date, 
or before the expiration date in the above

Prilog 5: Nacrt bankovne garancije / Appendix 5; Đraft of the Bank Guarantee



Ova bankovna garancija je izdata direktno 
Korisniku i prenosiva Je samo uz pisanu 
suglasnost Banke.

Korisnik pravo naplate po ovoj garanciji može 
prenijeti isključivo na:

(i) Privredna banka Zagreb d.d. Zagreb, 
Radnička cesta 50, 01B: 02S3S697732, 
u udjeiu od 40,76 %

(ii) Sberbank d.d., Zagreb, Varšavska 9, 
OIB: 78427478595, u udjelu Od 23,69 %

(Mi) Raiffeisenbank Austrra d.d., Zagreb,
Magazinska cesta 69, OIB 
530S6966535, u udjelu od $5,55 %,

0 čemu je dužan odmah obavijestiti Garanta 
originalom dopisa - obavijesti o prijenosu 
ovjerenog od ovlaštenih osoba, putem 
preporučene ili kurirske pošte na gore 
navedenu adresu Garanta, posredstvom 
Privredne banke Zagreb d.d. Radnička cesta 50, 
OtB; 02535697732 kao korisnikove banke koja 
će potvrditi da su potpisi na takvoj obavijesti o 
prijenosu autentični i pravno obvezujući za 
korisnika, ili posredstvom Privredne banke d.d. 
Zagreb Radnička cesta SO, OIB: 02535697732 
kao korisnikove banke putem autentificirane 
SWIFT Obavijesti koja će citirati korisnikovu 
obavijest o prijenosu te potvrditi potpise na 
istog kako gore navedeno, na Garantorovu 
SWIFT adresu:________ .

Datum prijenosa smatrat će se datum s kojim 
Garant zaprimi korisnikovu obavijest o 
prijenosu.

Korisnik garancije ovlašten Je zahtijevati 
naplatu iz Garancije i u slučaju postupka 
stečaja, prisilne nagodbe ili likvidacije nad 
Nalogodavcem.

U slučaju spora nadležan je Trgovački sud u 
Zagrebu.

U slučaju nesuglasja između hrvatske t 
engleske verzije ove bankovne garancije, I

place for presentation.

This bank guarantee is issued directly to the 
Deneficiary and Is assignable only with wriiten 
consent of the Bank

The Beneficiary's righl to receive proceeds 
under this guarantee is assignable exdusively 
to:
(i) Privredna banka Zagreb d.d- Zagreb, 

Radnička cesta 50, OIB: 02535697732, u 
udjelu od 40,76 %

(ii) Sberbank d.d. . Zagreb, Varšavska 9, OIB: 
78427478595, u udjelu od 23,69 %„

(iii) Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, 
Magazinska cesta 69, 018 53056966535, u 
udjelu od 35,55 %

of which the Guarantor shouid be advised 
promptly by Beneficiary's ietter - Notice of 
Assignment, signed by Benefictary's authcrized 
signatorles, received by rcglstored Ietter with 
an acknovvledgement of receipt, or courier 
mail to Guarantor's above mentioned address, 
or by an auihentlcated SWIFT message from 
Privredna banka Zagreb d.d. Radnička cesta 
50, OIB: 02S35697732 as Benefjciafy's bank 
quotmg Beneficiary's Notice of Assignment and 
confirming the signature(s) thereon as stated 
above, to Guarantor's SVVIFT address:_____ .

The date on which the Guarantor receives I 
BenGfici3ry's Notice of Assignment will be f
deemed the date of assignment. \)

i
i

I
The Beneficiary is also entitled on demand 
payment from the Guarantee In the event of 
bankruptcv, forced settiement or lipuidation 
proceedings against the Principal,

In the event of a đispute, Commerciai Court in
Zagreb shalt be competent. I

1i
In the event of discrepancies between Croatian j 
and English version of this bank guarantee j

Prilog 5: Nacrt bankovne garancije / Append« 5: Draft of the Bank Guarantee



mjerodavna verzija će biti hrvatska. Croattan version shall prevali. j
!

Garant Guarantor i
Potpis ovlaštene osobe Signature of the authorized person i

i
................ i

prilog 5: Nfacrt bankovne garancije / Appendix S; Draft of the Bank Ouarantee



Prilog 6 Appendlx 6

Popis bankovnih računa Zakupodavca List of Lessor's Bank Accounts



PRILOG 6 / APPENOIK 6
Popis bankovnih računa Zakupodavca / List of Lessor’s bank account

Sensa Nekretnine d.o.o.

HR4923400091110865172 - račun za plaćanje dizalica topline i sigurnosnih sustava

HR1023400091511100969 •- račun za uplatu osnovne zakupnine

hfR6323400091511100985 - račun za uplatu:
* naknade za troškove ođ primopredaje do otvorenja
« naknade za otvorenje centra
* zajedničkih troškova centra
* naknade za promidžbu

HR4123400091511100993 - račun za uplatu depozita



Prilog 7 Appenđix 7

Nacrt vanjske fasade 2 centra s 
predviđenim položajem reklama 

zakupnika

Draft of the £xternal Facade of the 2 
centar with the Intended Lessees' 
Positions for Advertisement Signs
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Prilog 8 Appenđix 8

Neto prodaja i obračun Zakupnine po Net sales and Turnover Rent Calculation 
prometu



PRILOG S/APPENOIX 8
Obračun neto prodaje i Zakupnine po prometu / Net sales and Turnover Ront calcuJatćon

Zakupnina po prometu predstavlja ii nos koji jc 
dobiva mno'ifjnjeni postotka „Zakupnine po 
prometu", koji se navodi u članku 8. Ugovora o 
iakupi«, s „Neto prođofotn' ostvarenom u Poslovnom

i prostoru u određenoj godini u smislu kalendarske 
Bođinp bei obzira na poslovnu Hi financijsku godirui 
Zokupiilko. Pod Neto prodajom se podrazumijeva 
ukupan promet ostvaren poslovanjem u fli u vezi 
Poslovnog prostora, a ito posebno uključuje;

a. svaku prodaju dobara ili pružanje usluga ostvarenu 
po Zakupniku i/j|i trećoj osobi, v vlastitu korist ili u 
korist trećih osoba, a bez obzira na način plaćanja, 
le neposrednu ili posrednu dostavu dobara kupcu;

b. prodaju dobara u Poslovnom prostoru, pri čemu se 
roba dostavlja fz drugog mjesta {poglavito iz druge 
1 c go V i n e/po sto vn ico ili drugog Skladišta Zakupnika} 
odnosno usluge ugovorene u Poslovnom prostoru, 
a koje se pružaju izvan samog Poslovnog prostora;

' c. prodaju dobara iii pružanje usluga koje se naruče u 
Zakupljenom prostoru putem telefona, telefaksa, 
elektroničke pošte. Internet trgovinom ili pismom;

d. kod zamjene proizvoda, razlika izmtfdu onog ranije 
plačenog i veće cijene novog kupljenog proizvoda;

c. kupone/kartico za kuprsju stvari ili pri ma nje usluga, 
izdane na određen iznos te tako plaćeno unaprijed

Neto prodaja ne u ključ ujo neuspjeh! prodaju poput:

a. povrat dobara od strane kupaca koji se refundiraju 
ili djelomično refundiraju prodajom Jeftinije stvari 
u kojem slučaju Noto prodaja ne uključuje razliku;

The Turnover ftent is ihe amount to bo cakuiated by 
multiplying percenlage ot the Turnover ReiU stated in 
ArticJe 8 of the Lease Agrezimcnl, wlth “Nct Sa(es“ 
rir-hicvcd in the store, operatecf in iht: Leased 
Premisos in particular calendar year, regardless t« 
Tonrtrsl's business or financial year. Net Sales shall 
have meanlng of total revenue made in or in 
connectfon vvith the store irs the Leased Premises 
vvhich pariicularly ineludos, but it is not limited to:

a. any sale ol goods, or providing Services, done by 
the Tfinanl and/or third party in Tcnimt's interesi, 
or in Interesi of third partv regardless to a methoci 
of payment, and alsn direct or indireet delivery;

b. saie of goods in the Premises, whon goods are to 
be delivtsrod frem anothor place (particularlv frorn 
anollier Tenant's store/braneh or vvarehousc), or 
Services contracteđ in the Premises, but provided 
outsidi: the Premises, or relatcd to those Premises

c. sale of goods or proviriirzg Services orderoct in the 
Premises via lo I ep ii one, faesimile, cmail. Internet 
web-shop or frirm, messggirtg Service or by letter;

: d. vvhen merehandisn is roplaced điffercncc betvveen 
earlier paid and higiier priče of newly bought itom

e. coupons/cards for purehase or receiving scrvicos, 
issued to a set amount, and hence paid upfront;

rJel Sales do not includo failed sale or alike such as:

a. merehandise reiiirn to be refunded, or partially 
refundeđ by sale of ciieaper iierti, wtu;n N Sa les 
do not inciucle the difierence to be refunded;

b. otkazane kupovine ili usluge koje nisu ni plaćene; | b. canceiled purcFiases or Services, ali not jet paid

c. odnošenje dobara iz Zakupljenog prostora u druge 
poslovnice ili skladišta Zakupnika, ukoliko nije zbog 
izbjegavanja bilježenja prometa - zaista ostvarenog 
u Zakupljenom prostoru, ilF u vozi ovoga prostora, i

d. popuste i pojedinačna odobrena sniženja cijene.

Neto prodaja ne uključuje porez na dodanu vrijednost.

Zakupnina po prometu bit ćc zaračunata na temelju 
svih Zakupnikiivih Izjava o Neto prodaji ostvarenoj u 
prethodnoj godini, koje* čc Zakupnik dostavljati pisano 
do ICJ. (desetog) dana svakog kalendarskog mjeseca 
upravi centra ovjeren« i potpisanu p« ovlaštenom 
zastupniku Zakupnika, a prodaju za prethodni

c. laking avvay goods from the Leased Premises to 
other Tenant's branehes or v/arehouses, »nless to 
evade that dctually achieved revenues in ihe 
Premises, or in comiection wiUi it, are recorded

d, discĐunts and individu3lly granted pzice savings

Net Sales shal! not inelude any Value Added 'Iax.

The Turnover Rent shall be invoiced pursucint to ali 
Tenant's Statements on the Net sales achieved in iho 
preceding yo<ir, to be defivered by Tenant in svriting to 
the Undiord, until lO"' (lenlh) day of each calendar 
month, to the mali management, cenified and signed 
by the sulhomed Tenant's offiter, tor the preceding 
month.



P«IL0G8/APP£NDIX8
Obračun neto prodaje i Zakupnine po prometu ! Net sa les and Turnover Rent calculation

Po dosla^r Izjave o Neto prodaji, i^akupnik je obvezati, 
dosiavU; i ivaku drugu ispravu koju bi Zakupođavac tu 
tražio po vlastitoj ocjeni, za potrebe utvrđivanja 
Iznosa Noto prodajo, na primjer, PDV obrasce za taj 
mjesec, u roku od 10 (dosot) dana od primitka svakog 
takvog zahtjeva. Nadalje, Zakupnik će na zahtjev 
Zakupođavca dostavit« i dokaz o svojem financijskom 
startju i to - BON-2 - ne stariji od 15 (petnaest) dana, i 
to u siječnju i srpnju svake godine.

Dodatno na goro navođeno. Zakupnik će svake godine 
dostaviti Za kup octa vcu na njegov zahtjev, u odnosu na 
prethodnu kalendarsku godinu, u roku mjesec dana:
♦ preslike izvornika, ili ranije nacrt porezne prijave;
♦ konačno financijsko izvješće (revidirano ako 

ima).

Ako Zakupnik ne bi do.stavi» Zakupudavcu bilo koju tu 
navedeno ispravu u ovom Prilogu u roku, obvezan je 
pialili Zakupodavcu ugovornu kaznu u iznosu jedne 
desetine (1/10) mjesečne Osnovne zakupnino za svaki 
dan od kašnjenja, u roku od pet (s) dana od zahtjeva 
da se ta ugovorna kazna plati. Ako Zakupnik ne bi 
dostavio Ove isprave ni 3fJ (trideset) dana nakon roka, 
Zakupodavac može odmah raskinuti Ugovor, i to bez 
Otkaznog roka.

Ako Zakupnik ne bt dostavio Zakupođavcu bilo koju tu 
navedenu ispravu u ovom Prilogu u roku, i dodatno na 
novčanu kaznu iz prethodnog stavka, ili Zakupodavac 
posumnja u točnost ovih dostavljenih isprava, tada će 
Zakupodavac biti ovlašten pregledat« sve Zakupnikove 
poslovne knjige i/ili bilo koju drugu njegovu ispravu u 
svezi sa Zakupnikovrm po.dovnim radnjama. Zakupnik 
je dužan zatražene knjige, odnosno te isprave učiniti 
dostupnima Zakupođavcu ili njegovom predstavniku, 
revizoru ili knjigovođi U njegovom poslovnom 
prostoru u Z centru iti na drugom mjestu o kojem bi 
lako Zakupndavnr obavijestio Zakupnika, u roku 7 
(sedam) dana od zaprimanja obavijesti. Zakupodavac [ 
će sve pribavljene podatke držati strogo povjerljivima, j 
tc ih neće koristiti ni u koju drugo svrhu osim za 
potrebe takve revizije. Troškove te revizije točnosti 
izjava i/ili isprava, snosit ćc Zakupnik. Ako se gore 
navedenim pregledom utvrdi da Je Zakupnik dostavio 
netočne obavijesti i/f!i isprave jedanput tijekom 
Trajanja zakupa, Zakupodavac može raskinuti Ugovor 
o zakupu s neposrednim učinkom.

Neovisno o biio čemu gore navedenome ako žd na bilo 
koji način Zakupnik po kata o osujetiti Neto prodaju, na 
primjer da namjerno proslijedi, ili no prikazuje prodaju 
koja se odnosi na Prostor zakupa, tako da je prikazuje 
u drugo] svojoj poslovnici ili isporuku sa skladišta, pa u 
■!:,?!TLf.fl?,'.?;.11. ,i.5.P,r?.v.6 pje.dostavI]a Zakupođavcu i

The Tenani shalJ be obligeđ to deliver aiso any olher 
document that the Landtord mav request, at ils own 
discretion, for the purpose of confirming the Net Sales 
amount, for cxamplo, VAT returns for the rospeetive 
niontli, vvithin 10 days as of recoipt of each such cali.
In addition, at tho Landlord'S ropuest, Ihc Tonailt shalt - 
provide evidence on Its creditworth|ness - OON-2 - not ; 
older ti)(tri 15 (fiftecnj days, in Januarv and luly of j 

; each year. |

Furiher to atl the abnve, the Tenani will eath <inmirn, | 
deliver to ttio Landlord, at its roquest, đotuments Ihat I 
pertarn to the previous calendar year, within a month: j
• copies of originals, or if earlier, ta>c reiurn drafts;
• firtal financiai statements (and a ud i led if available]

If the Tenaru vvouidn't serve tne Landiord timely, wiih 
any of the documents ststed in this Appendix it wiil be 
liable to pay penaftv to the Landtord amounting to 
(1/10) ono tenth of rnonthly Base ftent for each day of 
rie!ay, vvithin (5) five days as of being demanderi this 
penaltv is to be paid. (f Tenant vvoutd fali to serve 
documents vvithin 30 (thirtv) days upon being due to 
act so, then the Landlord may terminale the 
Agreement, vvithOLil notice period-

If the Tenani vvouidn’t serve the Landlord timelyf vvith 
any of itui documents s ta led In this Appendiit, fuither 
to ponplty stipulatod in prcccding par&graph, or ii the 
Landlord vvouid svsspect the <ic.curary of the dneument 
provided, then the Landlord vzili be entiileđ to revievv 
ali the Tenant's business records, anri/«r <inv other of 
its documents related to its businoss endeavours. The 
Tenant shalt make ali Iho, thoteby requestcd records, 
or documents, availabie to the Landlord or Us agent or 
auditor or accountant in its offices in Z centar, or in 
any other location inslructed by the Landlord to the 
Tenant, vv'ithin 7 (sevonj days as of being served vvith 
reqvrest from Landlord. The landlord will kocp o1l tho 
obtained information confidential and shall «se them 
only to do this audil. iKpenses of this audit shall be 
borne by the Tenant. In the event the audil vvouid 
confirm that the Tenant providcd inaceurate 
statements or documents to the Landlord, even if this 
inaccuracy vvouid oceur only once, Landlord vvlil then 
be eniiiled to terminale the Lease Agreement vvith 
iriimedhile c’ffect.

ViMhoul prejudice to ali thtrabove, if Tenant vvouid, in 
any vvoy try to hlnder ihe Net Sales, tor examp!e if it is 
to deliboratoiy transfer out, or conceai sales related to 
the Premšses, by roportirtg it in its anothor braneh, c>r 
a v/arehoLise deliverv. so that documents It provides 
lotheLandlord are techr>]cally aceurate, but a bus ive.
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loiru?, Zakupodavjic možt? raskinuti Ugovor o rakupu s 
trenutačnim učinkom.

iho Landiord will bo cntitlođ to tcrminato the 
Agrement wUh im ni cd i a to effoct.

Zakupnik isto tako shvaća da. namjerno krivotvorenje The Tenanl aiso understands Ihat premoditated acl of 
isprava, a zbog pribavljanja ne pripadajućeg smanjenja | falsitvingtfocumeniaiion aimedat improper ruducticm 
iakupnine, predstavlja kazneno djoio. npr. prijevare. \ of rent, constiluies a felony of fraud or »buše or trust.

Sve svoje poslove, odnosno izvršavanje prava i obveza 
vezano uz obračun, ptnujcir« III prikupljanje podataka 
Zakupođavac može povjeriti upravitelju Z centra.

Ali its affairs. i,e. exetulion of rigbl.s and obiigations in 
reialion to caicviation, reviev; and/or collection of any 
dala. Lan dio rdrnavji w igri u» a Z cimfaris ma n ager.
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CENTAR

ODLUKA O KUĆNOM REDU

24, fipnja 2021.

I OPĆE ODREDBE

Članak 1.

Ovom odlukom propisuje se Kućni red u trgovačkom centru Z centar. Zagrebačka avenija, 
10000 Zagreb (u daljnjem tekstu Z centar).

Z centar se sastoji od dva objekta u naravi zgrade na 4 etaže od kojih su 2 etaže poslovnih 
prostora, te ukopane dvije etaže u koje su smještena parking mjesta, odnosno garaža.

Odredbe ovog Kućnog reda odnose se na cijelu zgradu i sve prostore Z centra kao i prostor u 
i oko njega, odnosno njegovo neposredno okruženje i okoliš.

Ovaj Kućni red propisuje obvezujuće ponašanje i postupanje, obveze kao r kazne odnosno 
novčane globe te pravila i druge opće odnose između Uprave Z centra („Uprava") i zakupnika 
u njemu (pojedinačno „Zakupnik").

U svrhu ovog Kućnog reda „Prostor1' je poslovni prostor i definiran kao područje isključive 
uporabe Zakupnika Ili zajednički dio dok se koristi samo po tom Zakupniku.

Pod kućnim redom u smislu članka 1. podrazumijevaju se pravila ponašanja tvrtke Sensa 
Nekretnine d.o.o. (u daljnjem tekstu Zakupodavac). kojeg zastupa Uprava 2 centra tj. Centar 
Management (CM) i tvrtka koja je zadužena za Facility Management (u daljnjem tekstu Facility 
Management; kraće FM i Tehnički direktor), odnosno Zakupnika poslovnih prostora, posebnih 
i zajedničkih dijelova zgrade, kao i uređaja i instalacija u zgradi, te druga pitanja kojima se 
osigurava mirno i nesmetano korištenje isključivo u skladu sa njihovom svrhom i namjenom 
poslovnih prostora, drugih dijelova zgrade, kao i hodnika, parkirališta ili drugih površina koje 
pripadaju Zcentru.
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■ izbivanje s radnog mjesta dulje od 5 minuta nije dozvoljeno, osim u iznimnim i opravdanim 
slučajevima o koiem su obvezni obavijestiti zaštitara iflii Tehničkog direktora čim je to moguće 
odnosno odmah po saznanju odnosno nastupu takvog događaja

■ zatvaranje kioska i frontalnog sučelja prodajnog prostora roio-vratima / pregradom iz bilo 
kojeg razloga, a posebno zbog pauze nije dopušteno

inventure koje se održavaju tijekom godine, smiju se organizirati samo izvan radnog vremena 
i / ili na danima kad je Centar zatvoren (državni praznici), uz prethodne pismene najave Upravi 
Z centra. Zakupodavac zadržava pravo na izmjenu radnog vremena u svako doba, posebnou 
periodu blagdana, a sukladno mjerodavnim zakonima. Zakupnici će biti pravovremeno 
obaviješteni o svim eventualnim izmjenama i odstupanjima od gore navedenih činjenica.

Počevši od datuma otvaranja 2 centra. Zakupnik mora poslovati u Prostoru tijekom ovih 
obveznih radnih sati odnosno radnog vremena, ovisno o djelatnostima:

Ljetno radno vrijeme - ,.Z centar' traje od Oi.05. do 30.09.

- supermarket od 07:00 đo 21:00 

“ ostali Zakupci od 09:00 do 21:00

■ ugostiteljstvo od 8:00 do 23:00

" Cinestar prema programu prikazivanja

* Casino od 00:00 do 24:00

Zimsko redno vrijeme - „Z centar" traje od 01.10. do 30.04.

« supermarket od 07.00 do 21:00

■ ostali Zakupci od 09:00 do 21:00

* ugostiteljstvo od 8:00 do 22:00 
Cinestar prema programu prikazivanja

■ Casino 00:00 do 24.00

Radno vrijeme Je isto svakog dana u tjednu, a Z centar no radi na slijedeće datume:

« 01.01./NOVA GODI KA

- USKRS

- 25,12. BOŽIĆ

Osim navedenog. Uprava može i posebno skratiti radno vrijeme na određeni dan u godini, kao 
što je npr. Badnjak, kad radno vrijeme završava u 16:00 ili neko drugo vrijeme po odluci 
Uprave, a što će Uprava ranije pisano najaviti.
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ugodnog ozračja za sve posjetitelje Z centra te omogućiti kupcima nesmetanu kupovinu.

■ u vremenu ođ 06:00 - 22:00 sati dopremu/otpremu robe mogu vršiti Zakupnici koji 
NE prolaze kroz zajedničke prostore/površine unutar Z centra

• u vremenu od 06:00 ■ 08:00 sati dopremu/otpremu robe mogu vršiti Zakupnici 
koji prolaze kroz zajedničke prostore/površine unular Z centra

Dostava ili otprema robe kao i anibalaže izvan tog vremena moguća je samo i isključivo uz 
prethodnu najavu i prethodno pisano odobrenje Uprave Z centra, minimalno 24 
(dvadesetčetiri) sata ranije. Nakon utovara i istovara robe. područje u kojem se isto odvijate 
mora se odmah očistiti.

Za sve vrijeme obavljanja ovih aktivnosti obvezno je polagati pojačanu pažnju na propise 
sigurnosti na radu kao i one koji se odnose na zaštitu od požara te na zaštitu od nastupa svih 
drugih potencijafnih neželjenih događaja (onečišćenje, poplava, sigurnosni propusti.)

Ćlanak 6.

Kod isporuke robe treba paziti da se isporuka vrši na odgovarajući način koji neće oštetiti 
imovinu Z centra.

Uprava i Tehnički direktor 2 centra mogu zabraniti isporuku ili odvoz robe/ambalaže ako se 
ne odvija na odgovarajući način.

Uprava i Tehnički direktor Z centra mogu zabraniti isporuku ili odvoz robe/ambaiaže 
Zakupniku koji nije pravovremeno najavio dostavu/odvoz te zbog počinjenog prekršaja još 
zaračunati penale.

Nije dozvoljeno skladištenje robe Zakupnika bilo gdje izvan poslovnog prostora, na dostavnoj 
cesti, na zajedničkim površinama kao ni na bilo kojim drugim prostorima koji za lo nisu izričito 
predviđeni.

V ČIŠĆENJE, ODLAGANJE, SKLADIŠTENJE I ODVOZ OTPADA

Čišćenje 
Članak 7.

Za održavanje i čišćenje zajedničkih prostorija kao i za manipulalivne površine Z centra brine 
se Tehnički direktor i tehnička služba odnosno Facility Management.

O čistoći zakupljenih poslovnih prostora brinu Zakupnici sami. Zakupnik će održavati površine 
koje se nalaze neposredno uz sam Prostor čistim i bez otpada u mjeri koja zadovoljava Upravu, 
a uz lo. Zakupnik ne smije ostavljati Ili dozvoliti da se postave bilo kakve prepreke ili roba ili 
ambalaža na takvim površinama.

Zakupnici su dužni održavati čistoću u zakupljenim prostorima te pomoći održavanju reda i 
čistoće u prostoru za odlaganje i sortiranje komunalnog otpada, otpadnog papira i plastičnih 
folija.
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Zakupnik ne smije zbrinjavati otpad ili/i dozvoliti zbrinjavanje ikakvog otpada u Prostoru ifi 
izazvati ifi dozvolili da se izazove bilo kakva ometanje ili druga radnja iti stvar koja može ili bi 
mogla ometati mirno uživanje ostalih Zakupnika ili posjetitelja ili koja bi moglo narušiti mirno 
uživanje bilo koje osobe u krugu od 200 metara od vanjskih granica Z centra iii/i u njegovoj 
gradskoj četvrti.

Uprava najmanje 2 (dva) puta godišnje organizira dezinsekciju i deratizaciju i dezinfekciju 
(DDD) u Z centru, a u slučaju potrebe organizirati će se interventno provođenje mjera DDĐ,

Troškove tog posla snosi Zakupnik za povjšinu Prostora razmjerno njenom udjelu u ukupnoj 
površini koja je podložna ovim radnjama. Kad se ove radnje organiziraju za zajedničke dijelove 
Z cenlra (kao i za ured Uprave i/ifi Zakupodavca) onda će se snositi kao dio zajedničkih 
troškova,

V( GRAĐEVINSKI RADOVI I OPREMA 2 CENTRA 

Članak 9,

Izvođenje bifo kakvih radova u poslovnim prostorima ili na pročelju poslovnih prostora te 
izmjene na instatacijama u vlasništvu Z centra, a koje prolaze kroz poslovni prostor 
Zakupnika, nisu dopušteni.

Za preuređenje Prostora od strane zakupnika potrebna je pisana suglasnost Zakupodavca. 
Uprave odnosno po njenom ovlaštenju Tehničkog direktora 2 centra. Zakupođavac zadržava 
pravo obustaviti bilo kakve radove koji se ne odvijaju sukladno prethodnom odobrenju, 
rokovima, te pravilima struke i sigurnosnim mjerama.

Izvođenje svih prethodno posebno odobrenih radova moraju se najaviti pisanim putem 
minimalno 24 (dvadesetčetiri) sata unaprijed Upravi i Tehničkom direktoru te dostaviti naziv 
tvrtke izvođača, kontakt osoba, broj osoba, vrstu radova, lokaciju, vrijeme trajanja radova kao 
i druge podatke koje zatraži Uprava i Tehnički direktor.

Radovi se mogu izvoditi u vremenu od 23:00 - 05:00 sati. Unos materijala i alata vršiti će se 
također u tom vremenu. Poslije završetka radova. Zakupnik obvezno mora očistiti zajednički 
prostor Z centra, a otpad (građevinski i svaki drugi) zbrinuti odmah i o svom trošku. Također 
Zakupnik je dužan snositi sve radovima prouzročene eventualne dodatne troškove čišćenja, 
osiguranja Z centra (dodatni zašlitari za nadzor građevinskih radova) itd.

Zakupnik je dužan unaprijed obavijestiti izvođače radova o navedenim uvjetima, kao i da će u 
siučaju njihovog nepridržavanja Uprava i Tehnički direktor obustaviti radove i napraviti 
zapisnik, na osnovu kojeg će Zakupnik snositi troškove dodatnog čišćenja i zbrinjavanja 
otpada.

Članak 10.
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Zakupodavac je ovlašten ukloniti na trošak i rizik Zakupnika biio koju robu ili druge stvari koji 
se nalaze u zajedničkim prostorima protivno odredbama ovog članka.

Zabranjeno je postavljanje bilo kakvih reklama, promotivnih materijala, letaka, projektora, 
promotivnih štandova, kolica, plakata i drugih reklamnih materijala Zakupnika, na zajedničkim 
površinama i u zajedničkim prostorijama kao ni ostavljanje bilo kakvih promotivnih materijala 
na vozilima posjetitelja Z centra, osim na mjestima koja su određena u tu svrhu i ukoliko je 
Zakupodavac u posebnim slučajevima dao izričito i jasno odobrenje pisanim putem.

Organizacija promotivnih akcija na inicijativu samog Zakupnika dopuštena je izvan poslovnog 
prostora samo uz prethodnu pisanu dozvolu Z centra, i prema važećem cjeniku Z centra za 
promotivne akcije i privremene štandove. Zakupnik se obvezuje da će upit s detaljnim 
opisom promotivne akcije s rokovima te vrstom i načinom odvijanja akcije za svaku takvu akciju 
dostaviti Upravi u roku ođ najmanje 8 (osam) dana prije početka akcije.

Osobe koje promoviraju Zakupnika moraju nositi oznake s nazivom Zakupnika, te se ne smiju 
pri obavljanju promotivnih aktivnosti nametijivo Hi agresivno ophoditi i nastupati prema kupcima 
ili posjetiteljima Z centra.

U Z centru je općenito strogo zabranjeno upotrebljavati tehniku/metodu agresivne prodaje što 
podliježe općoj kazni sukladno čl.19.

Zakupnik je suglasan sudjelovati u svim promotivnim i marketinškim aktivnostima u vezi Z 
centra koje organizira Uprava f u skladu sa pravilima Uprave, ako to ne bi prouzročilo 
značajniji trošak Zakupnika.

Zakupnik je obvezan obavijestiti svoje zaposlenike/osoblje o svim takvim promotivnim i 
marketinškim radnjama, aktivnostima ili kampanjama, a oni će obavijestiti svoje kupce o svim 
takvim događanjima, kampanjama i slično u Z centru.

VIII ZAŠTITA OD POŽARA 

Članak 13.

U Z centru i u svim zasebnim prostorijama, osim čajne kuhinje, strogo se zabranjuje upotreba 
električnih kuhala, grijalica, te ulaz otvorenim plamenom, kao i sve druge radnje koje mogu 
izazvati požar i ugroziti sigurnost Z centra.

Lakozapaljivi materijali, ukoliko se čuvaju i koriste u poslovnim prostorima, moraju biti zbrinuti 
i koristiti se na siguran način i u skladu s odredbama Zakona o zaštiti od požara (NN 58/93; 
33/05,92/10).

Pušenje je najstrože zabranjeno i kažnjivo sukladno ćl.19. točka 3) odmah najstrožom kaznom 
u Z centru, osim u nekim ugostiteljskim prostorima sukladno relevantnim važećim propisima. 
Svaki prekršaj ove odredbe odmah se i najstrože kažnjava, a Zakupnik dobiva direktno
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gašenje požara, te redovito kontrolirati zakupljeni prostor glede opasnosti od požara i osigurali 
da se u zakupfjenom prostoru poštuje procedura propisana Zakonom i kada se donese 
Pravilnikom zaštite od požara i Opšim aktom.

U slučaju potrebe Zakupnici su dužni omogućili potpun pristup Fadlity Managementu i Ceritar 
Managementu kojima je u hitnim slučajevima dopušten ulaz u svaki prostor bez bilo kakve 
ovlasti, čak i ukoliko Zakupnik ili njegovi zaposlenici nisu nazočni. Za takvu izvanrednu situaciju 
predviđeno je deponiranje duplikata ključeva Prostora svih Zakupnika koji se pohranjuju u 
pečatiranim omotnicama u posebnom sefu isključivo za svrhu zaštite i sprječavanja nastanka 
veće štete i opasnosti po ljude i imovinu.

IX SIGURNOSNE MJERE 

Čtanak 16,

Svi su Zakupnici dužni u slučaju posebnih vremenskih prilika poduzeti bez odlaganja mjere 
koje su potrebne da se u najvećoj mogućoj mjeri smanji ugrožavanje osoba i objekta.
Od svih se Zakupnika traži suradnja sa Upravom i-Tehničkim direktorom koji je nadležan za 
zaštitu i nadzor.

Zakupnici moraju prijaviti svaku otkrivenu nepravilnosl za koju Je potrebna hitna intervencija 
Facility Managementu {Tehničkom direktoru).

U Z centru se ne smiju izvoditi protuzakonite radnje ili radnje koje krše pravila pristojnosti i 
vrijeđaju javni morat. Osobe koje izazovu Javni skandal ili djeluju protiv uobičajene poslovne 
etike, mogu biti udaljene iz Z centra, le dobili zabranu pristupa.

Ne smiju se Izvoditi radnje koje izazivaju veliku buku, smrad ili neko drugo onečišćenje okoliša, 
kao i skladištiti bilo kakve opasne ili zapaljive tvari.

Zabranjeno Je nošenje oružja t unošenje eksplozivnih naprava. Unošenje pirotehničkih 
sredstava zabranjeno je bez prethodnog pisanog odobrenja Uprave Z centra.

Zakupnici moraju jamčiti optimalne uvjete za pristup njihovom prostoru u pogledu sigurnosti, 
važećih standarda zaštite na radu 1 pristupa za hendikepirane osobe.

Uprava i Tehnički direktor moraju imati pristup svakom Prostoru.

Zakupnici i osobeVdruštva koja nastupaju u njihovo ime, odgovorni su za zaštitu njihove 
imovine. Uprava nije ni na koji način odgovorna za bilo kakvu štetu ili gubitke, uključujući, ali 
ne ograničavajući se na dijela vandalizma, krađu građevinskog materijala, opreme, ili 
isporučene robe, bez obzira da ii je pokrivena osiguranjem.

11
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Zabranjeno je filmsko i/ifi fotografsko snimanje zajedničkih dijelova ili opreme/uređaja Z 
centra, odnosno reklamno koristiti te zajedničke dijelove bez prethodne jasne pisane 
suglasnosti Uprave,

Zakupnik će se, na vlastiti teret i trošak, uskladiti sa svim zahtjevima i uputi svih lokalnih, 
državnih ili drugih organa vlasti koji su sada na snazi ili koji mogu kasnije stupiti na snagu, a 
odnose se na Prostor, pa će dosljedno prilikom korištenja Prostora poštivati lokalne, regionalne 
i državne propise koji su sada na snazi iti koji mogu kasnije stupiti na snagu tijekom zakupa.

Bez obzira na navedeno. Uprava će brinuli da se strukturni dijelovi Z centra, ali i Prostor, 
usklade sa svim pozitivnim propisima koji se primjenjuju na njega ili će se primjenjivati u 
budućnosti: međutim, ako Je to usklađivanje, kada Je riječ o Prostoru, neophodno baš zbog 
posebnog načina/radnje na koji Zakupnik koristi Prostor, to usklađivanje će izvršili Zakupnik 
na svoj trošak, uz potrebnu pomoć i nadzor Uprave.

Radnici Zakupnika ne smiju konzumirati alkohol tijekom Radnog vremena ili neposredno nakon 
u Prostoru {izuzev ugostiteljskih djelatnosti i Prostora u kojima se ova zabrana za vrijeme 
nakon Radnog vremena ne primjenjuje). U sfučaju kršenja. Uprava može zaračunati kaznu u 
skladu sa či.19.

Svaki Zakupnik odgovoran je za eventualnu štetu uzrokovanu njegovom djelatnošću ili tijekom 
obavljanja njegove djelatnosti.

XI NADZOR Z CENTRA 

Članak 18,

Zakupodavac je sklopio ugovor sa tvrtkom za zaštitarsku djelatnost koja će pod nadzorom 
Tehničkog direktora dnevno kontrolirati sigurnost u i oko Z centra. Detaljni postupci i 
procedure vezano uz zaštitarsku službu biti će dostavljeni naknadna.

XII PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 19,

Zakupnik je suglasan poštovati i postupati sukladno svim gore navedenim pravilima i 
odredbama. Ako se Zakupnik ne bi pridržavao ili poštivao ova pravila i odredbe Kućnog reda, 
to će predstavljati kršenje Ugovora o zakupu, kao da su pravila i odredbe Kućnog reda sastavni 
dio Ugovora o zakupu.

Zakupnici primaju na znanje i potvrđuju da će se odredbi, pravila i zabrani iz ovog Kućnog reda 
strogo pridržavati le ih poštivati u najvišoj mogućoj mjeri kao standard ponašanja u Z centru.

Za nepridržavanje pravila Kućnog reda od strane Zakupnika i/ili njihovih zaposlenika, 
predviđene su kazne: u visini od 1.000,00 - 20.000,00 kn uvećano za porez na dodanu
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CENTAR

GODE OF CONDUCT

July 2nd 2019

Xm GENERAL PROVISIONS

Articfe 1.

Hereby the Gode of Conduct is declared in shopping cenler Z, Zagrebačka avenija, 10000 
Zagreb (hereinafter reffered to as the «Z center»),

Z center is composeđ of 2 indiviđuai premises in purpose of the building on 4 lioors from vvhidi 2 
floors of business premises, and đigged in 2 fJoors of parking places and garage.

Provisions of this Gode of Conduct refers to whole building and alt premises of Z center as 
we!l as the space inside and outside of the building, meaning it's immedtale surrounding and 
environment.

Tthis Gode of Conduct đictates binding behavior, practice. đuties but a!so punishments. 
meaning financiai fines, rutes and other general relaltons betvveen the Board of Z cente; 
(«Board») and tenants inside (indtvidual!y «Tenant»).
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absence of Ihe employee

' Temporary work is not allovved to 'Veplace" or "preserve*' the point of sale by the employees 
of the neighboring or other sales premises or persons who are not employees of any of the 
premises

• when leaving the workplace, a notice should be displayed on the noticeable place infonning 
the customers about the temporary ciosure of the vvorkplace, eg "Dear customers. the sales 
point is temporari|y ciosed due to shorl break, I wil| return in a few minutes, thank you for 
your patience and understanding". The notice must not be handwritten, but rather an 
electronic copy. If the Tenant does not bave the resources to print the above notice, please 
contact Technicat Director.

• ieaving the vvorkpiace for more than 5 minutes is not permitted, exc!uding exceptiona! and 
Justified cases, in vvhich case the employee is obliged to notify a security guard and / or the 
Techntcal Director as soon as possibie, ie immeđiately upon the knovvfedge or occurrence of 
such evenl

• ciosure of the kiosk and frontal area of the roll-door! partitlon sales area for any reason. 
especialiy due to breaks Is not a1foweđ

lnventory inspection that are held during the year can be arranged only outside of vvorking 
hours and / or on days when Ihe Center is dosed (state holiđays), with prior vvritten notice to 
the Z Management Center. The Landiord reserves the right to change the vvorking time at 
any time, especialty during the hoIiday seasoh, in accorđance wlth appticable laws. The 
tenants wHI be informed in due time of any possibie alterations and deviations from the above 
facts.

Starting from the date of the opening of the Z Center, the Tenant must work in the Premises 
during these obtigalory vvorking hours, depending on the activities:

Si/mmer working hours - ,,Z center" lasts from 01.06, untU 60.09.

» supermarket from 07:00 until 21:00

• other Tenants from 09:00 until 21:00

• hospitallty (caffes) from 8:00 
until 23:00

• Cinestar accorđing to show schedule 

■ Casino from 00:00 unli! 24:00

Wintor vvorking hours - „Z center" lasts from 01.10. untif 30.04.

• supermarket from 07:00 until 21 lOO

•• other Tenants from 09:00 until 21:00

* hospitalrty (caffes) from 8:00 until 22:00 

' Cinestar accorđing to shovv' schedule
17
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For Lenders who deliver goods through the elevator, there Is an attachment to the Code of 
Conđuct describing the elevators and de!ivery ramps on vvhich these activrties will be 
performeđ:

Annex 1. Layoift of delivery floors -1 and 0 TC "ISforth’'
Ar»nex 2. Floor plan of delivery floors -1 and 0 "TC South"
Annex 3 Scheduie of Lenders by Cargo Sfations

Retention of delivery vehicle on a parking lot for buyers is strictfy forbidden.

The goods delfveređ vla delivery zones can be deirvered to the business premises according lo 
the rules befow. The goal of regulating goods traffic within the 2 center is to creale a pleasant 
atmosphere for ali 2-center visitors and to enable buyers to purchase undislurbed.
• In the time between 06:00 ^ 22:00 hours the delivery / shipment of goods can be made by the 
tenants who 00 NOT pass through the common areas I surfaces within the Z center
• From 06:00 to 08:00 hours, de!ivery / shipment of goods can be made by the Renters passing 
through the common areas / surfaces vvithin the 2 Center

Deliver/ or shipment of goods and packaging outside this time is onfy possible wilh the prior 
announcement and prior vvritten approval of the Z Center Management, at least 24 (twenty-four) 
hours before. After the loading and unloading of the goods, the area in which this has been 
done must be deaned imniediately.

During ali these activities. ii is necessary to pay increased attentron to safety regulations as well 
as to fire protection and prolection from the occurrence of alt other potentiai adverse events 
(poNution, flood, safety failures).

Afticte 6.

When detivering goods, care must be taken to ensure that the deliver/ is carried out in an 
appropriate manner that wilt not đamage the propeti/ of the Z center.
The Board and the Technicat Director of the 2 Center may prohibit the deiivery or transport of 
goods / packaging if this ts not the case.
The Board and the Technical Director of the Z Center may prohibit the deliver/ or removat of 
goods / packaging of the Tenant who has not tinie!y announced the deliver/ (removal and the 
financiaf penalty may be admrnistređ due to the offense committed.
It is not allovved to store the merchant's goods anywhere outside the business premises, on the 
deliver/ road, on common areas nor fn any other premises not expressly provided for such 
storage.

V CLEANiNG, DISPOSAL, STORAGE AND WASTE REMOVAL

CIoaning 

Arttcie 7.

For the maintenance and deaning of the common rooms as welf as for the manipulative areas 
of the Z center, the Technical Director and the Technical Service or Facilit/ Management are 
responsible.
The deanliness of leased business premises is a concern of the Tenants themselves. The 
Tenant shall maintain the surfaces that are directly around the Premises clean, and by the 
extent to vvhich the Board agrees, and in addition, the Tenant shail not leave or ariow any
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ar«as / areas insfde the 2 Cenler

The Landtorđ may change the waste disposai time. about vvhich he will notify the Tenant in any 
form of communication and in any form whatsoever,

A Tenant shafi nol bum any garbage or vvaste of any kinđ in or around the Premises, Z Center 
or anywhere in it's neighborhood.
The lessee shalt not dispose of the vvaste or permit ihe disposai of any vvaste in the Premises, 
or cause or ailovv any interference or other action that may or coutd interfere wilh the peaceful 
enjoymenl of other tenants or visitors, or vvhich couid disturb the peacefuf enjoyment of any 
persons within 200 meters of the outer bouhdaries of the 2 Center or / and in its urban area.

The Board organizes dteinsectisation and deratization and disinfection (DDD) at Z center at 
least 2 (two} limes a year and. tf neces5ary, the intervention of the DDĐ measures will be 
organized.

Costs of that work shall be charged to the Tenant for the leased Premises proportionally to its 
share in the totai area that is subjecl to these activities. When these activrties are organized for 
comrnon parts of the 2 Center (as weJI as for the Board of Directors and / orthe Lender) then it 
wii1 be charged as part of Conrinnon Costs.

Vr CONSTRUCTION WORK AND EOUiPMENT OF Z CENTER

Articlo 9.

Execution of any work in the business premises or on the front of the business premises and 
alterations in the Z-Center-owned instaliations that pass through the business premises of the 
Tenant are not permiUed.

For modificalion of the leased Premises, a vvritten consent of the Landiord, the Board or its 
aulhority of the Technicaf Director of the 2 Center is requiređ. The Landiord reserves the right to 
suspend any work that đoes not take ptace in accordance with the prior approvai. deadlines, 
and the rules of the profession and the security measures.

Execution of ali speciaily approved vvorks must be announced in writing at ieasl 24 (twenty*four) 
hours in advance to the Board and to the Techntcal Director and to provide the name of the 
contractor, contact person. nutnber of persons, type of vvorks, iocation, time of wfork as well as 
other information reguested by the Board and Technical Director.

Works can be run from 23;00 to 05:00. Material and tool input will aiso be made in that lime. 
After the completion of the vvorks, the Tenant shali be obiigeđ to clean the comrnon area of the 
2 Center, and vvaste (construclion and every other) is to be disposed of immediately and al hts 
own expense. Afso, the Tenant is obiiged to bear ali addilioriaf costs incurred by their vvorks, iike 
additional cleaning or security costs (adđilional security guard for construction vvorks) etc.

The Tenant is obiiged to inform contractors in advance about the above mentioned conditions 
and in case of non-compliance the Board and the Technicaf Director wi(i suspend the work and 
make a recorđ, on the basis of vvhich the Tenant wifl bear the costs of additional deaning and 
disposai.

Articic 10,
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vvritten approval in special cases,

The organization of promottonal actions at the inftiative of the Tenant is allowed outside the 
business premises onty with the prior vvritten permission of the Z Center, and accorđing to the 
valid priče list of the Z promotionaf action center and temporary stalis. The Tenant agrees that 
the rnqLfiry with a detailed description of the promotional action with deađiines and the type and 
manner of action for each such action shali be submitted to the Board vvithin at least 8 (eight) 
days prior to the comnnencement of the action.

People promoting the Tenant must wear the tabels with the name of the Tenant and shali not 
perform promotional activilies impulsively or aggressively tovvards customers or visitors of the Z 
Center.

In the Z Center, it is genera[ly stricti/ forbidđen to use an aggressive sales technipue / method; 
that is subjeclto a general penaltv in accordance vvith Article 19.

The Tenant agrees to participate rn ali promotional and marketing activilies retated to the Z 
Center that is organized by the Board and in accordance vvith the rules of the Board. if this 
would not cause a significant cost to the Lessor.

The Tenant is obliged to notify its employees / staff about ali such promotional and marketing 
actions, aciivities or campaigns and they wiil notify their customers of ail such events, 
campargns, and such in the Z Center.

VIU FIRE PROTECTiON 

Article 13.

In the Z Center and in ali separate rooms, apart from the kitchenetle, it is slnclty prohibited to 
use of electric cookers, heaters and open flames. as wel! as ali other activities that can cause 
fire and endanger the safety of the Z center.

Hazardous malerials, if stored and used in commercral premises, must be disposed of safely 
and in accordance vvith the provisions of the Fire Protection Act (NN 68/93; 33/05, 92/10).

Smoking is strictly forbiđden and punishable under Article 19. point 3) inimediately at the 
highesi penatty in the Z center, except in some catering premises in accordance vvith relevant 
applicable reguiations. Any violation of this provision is punished immediatety and the lessor is 
directly informed of a breach of the tease contract.

Smoking wiEi be permitted exciusively on outside strictiy pfanned and designated points, vvhich 
wi!l contain special security ashtrays. and where it is obligalion of the Tenant to strictly enforce 
safety and fire safety reguiations and strictly monitor the purity of such places and to strictly 
penalize the violalions of this provision of the Code of Conduct.
The Z center Tenants are obliged to cfearly communicate this provision to their employees1 
business partners and their guests and take full responsibility in oase of non-compliance,

Article 14.

Fire extingurshers are located on designated places in leased premises, corridors and common
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Tenants must report any detected irregularities that need urgent intervention of Faci!ity 
Management (to Technical Oirector).

No aclions that vio! a te the mles of ctecency and offend pubiic moralrty tnay be committed at the 
Z Center. Peopie who are causing a pubitc scandat or acting agamst ordinary business ethics 
may be away from the 2 Center and be banned from entry.

No actions that cause great noise, stench or other environmental potiution, as wg!I as the 
storage of any hazardous or flammabfe substances shalt not be carried out.

It ts forbidden to carry weapons and to bring expiosive devices. The entry of pyrotechnic articles 
is prohibiled without the prior vvritten approvai of the Board of the Z Center.

The lessees must guarantee the optimal conđitions for access to their premises in lerms of 
safety, valtd safety at work standards and access for handicapped persons.

The Board and Technical Director must have access to each Premises.

Tenants and persons / companies acting on their behalf are responsible for protecting their 
property. The Board is in no way responsibte for any damages or tosses, including, but not 
timiteđ to. vanđatism, theft of construction materials, egurpment, or goođs đetivered, vvhether or 
not covered by Insurance.

Xt ORDER AND OTHER RULES OF CONDUCT 

Article 17.

The Board and the Technical Oirector are responsible for the regular and proper use of space 
and eguipmenl.

The tenants are obiiged to maintain cleanliness in rented premises and to heip keep the order 
and cleanliness in the area for disposal of municipal waste, waste paper and foil.

A tenant may not cause noise, cause disorđer, or create odors that may affect other 2-Center 
tenants or their employees. agents, customers, or visitors nor it wil! have strong lighl emissions.

In the evenl of a violation of this provision, the Board shall reguest that the premises manager 
immediatery stops this interference and if it \vere not immeđiately stoppeđ, the Board shall be 
entitled to dose that Premises and cease the provision of the municipal Utilities until such 
violatrons are ceased, Including the instaliation of necessary eguipment at the cost of the 
Tenant. The tenant is not entitled to any compensation in respect of the mentioned disturbance, 
ie the effort and / orexpense that he has undertaken or shouid have undertaken.

Common areas such as pedestrian corridor, waste disposal site, waste paper and foil and 
parking iot belonging to the 2 center are used by ail users and used exdusively accorđing to 
their purpose.

In common areas belonging to the Z Center, any holding and disposal of things other than those 
necessary for the purposefuf use of such premises is prohibited.

Gathering of the employees in the corriđors is strictly forbidden.

Due to the flow of peopie passing through the 2 Center and its corriđors, the Tenant and their
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part of the Lease Agreement.
The Tenants acknovvledge and confirm thal they will strictly compfy with and respect the 
provisions, rules and prohfbitions of this Gode of Conduct to the highest possible extent as a 
standard of conduct in the Z Center.

Failure to comply with the Gode of Conduct by the Tenant and! or their emp1oyees shall be 
subject to penalties: in the amount of 1.000,00 lo 20.000,00 kn increaseđ for vakte added tax.

• 1,000.00" 3.000,00 kn increaseđ for value added tax for uninlentional and easy breach of 
conduct order that inlerferes with the basic business of the 2 center or đamages the image of 
the 2 center.
• 3,000.00 - 6,000.00 kn increaseđ for vaiue added tax for Intentional conduct violation that 
interferes with the ćore business of Z Center or disrupts the image of Z center and for re- 
violation under point 1 afler punishmenl under point 1.
• 6.000,00 - 10.000,00 HRK increaseđ for vaiue added tax for endangering persons, property of 
the ovvner or serious breach of te a se contracl and for re-offense under point 2 after punishment 
under point 2.
• 20,000.00 HRK increaseđ in vaiue added tax - the most severe sanction wili be the violation of 
any provision, prohibition or rule of this Gode of Conduct that has a consecutive (minimum 2 
days in a row or more) and / or repeatedly (by the number of violations of the provisions / 
prohibition / rufes regardless of vvhether the same or different provisions violation has a 
repetition of 3 or more than 3 times a month). The features of the continuity and / or repeat of 
the violation wil! be determineđ by insight into the records to be maintained by the technical 
Service, and this eviđence is taken as sufficient evidence vvithout the need forfurther and other 
evidence.
The punishment shafi be imposed to the Tenant in writing with the invoice being issued. 
Penalties are paid into the account of the Landlord.
The tenants who are liable for the above-mentioned offenses are obitged to pay off any 
financial damages, in adđilion to paying Ihe penaity in case of non^compliance with the Gode of 
Conduct.
The Tenant undertakes to inform about the Gode of Conduct ali its employees and suppliers 
and Tenant assumes ful! and exdusive fesponsibility for the same.

The Board reserves the righl to change or supplement Ihese rules and provisions at any lime, 
and to adopt and declare nevv rules and regulations as deemed approprrate, in accordance wilh 
goeđ practice of managing shopping oenters in Croatia.
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Ja, javni bilježnik DAFUA BOŠNJAK sa sjedištein u Zagrebu, Ivana Lučića 2a, potvrđujem da je danas 
u moj ured pristupila stranka:------------------------------------------------------------------------ -----------------

- u svojstvu zakupnika: za društvo VVULF SPORT d.d. sa sjedištem u Donji Stupnik (Općina 
Slupnik), Pod bregom 6, upisano u sudskom registru Trgovačkog suda u Zagrebu pod 
MBS 080201079, OIB 63479294954, čtan uprave gospodin DINO ELEZOVIC,
016 79171233882, Zagreb, Grad Zagreb, Ulica Davora Zbiljskog 32, rođen 14.07.1986. godine, 
čiju sam istovjetnost utvrdila uvidom u osobnu iskaznicu br. 110364616 izdanu od 
PU zagrebačka, dok sam podatke za društvo kao i ovlaštenje za zastupanje utvrdila današnjim 
uvidom u Sudski registar trgovačkih društava u Republici Hrvatskoj elektroničkim putem 
(prifog A).--........................................................................................ ........................................

Imenovana stranka podnijela je, temeljem odredbe članka 59. stavka 1. Zakona o javnom bilježništvu, 
na potvrdu prednju ispravu — Ugovor o zakupu, skiopijen dana 25.06.2021. (dvadesetpetog lipnja 
dvijetisučedvadesetprve) godine između društva Sensa Nekretnine đ.o.o. Zagreb kao Zakupodavca 
i gore navedenog sudionika pravnog posia kao Zakupnika.-............ -— --------------- ............. -----------

Nakon sto sam ispitala i utvrdila da je sudionik pravnog posia sposoban za poduzimanje i sklapanje ovog 
pravnog posla, utvrdila sam da podnijeta isprava po svom obliku odgovara propisima o javnobilježničkim 
ispravama, a po svom sadržaju propisima o sadržaju javnobilježnlčkog akta.---------------- -------------------

Stranka se odriče prava čitanja priloga i izjavljuje da je upoznata s njihovim sadržajem. — ..............

Sudioniku pravnog posia sam Ispravu pročitala i protumačila te istog upozorila da potvrđena privatna 
isprava Ima snagu ovršnog javnobiiježničkog akta................................. .................................................

Sudionik izjavljuje da prihvaća pravne posljedice koje Iz toga proizlaze za njega i da to odgovara 
njegovoj volji te predamnom potpisuje naprijed označeni Ugovor.—.............. ..

Sudioniku je izdano 3 (tri) primjerka soiemniziranog Ugovora.

prilozi:--------—-------—........................ .............. ...................... ................... .
1. ZK izvadak za nekretninu i položajni plan Centra na z.k. čestici;................... .
2. Tlocrt Prostora s naznakom položaja u centru;..............................................
3. Tehnička dokumentacija;............... ———------------------------- -------------- -
4. Građevinski opis prostora kod primopredaje;---------------------------------------
5. Nacrt bankovne garancije;-— .......——................. .—------------------
6. Popis bankovnih računa Zakupodavca;—......... .........................................
7. Nacrt vanjske fasade 2 centra s predviđenim položajem reklama zakupnlka;-
8. Neto prodaja i obračun Zakupnine po prometu;--------- --------—-—..............
9. Kućni red.-------------- ------------------ ----------------- ---------------- -------------- -

JavnabHjoMčkrt pristojbs zaračunata po Tbr. 7. ZJP u iznosu oć 220,00 kuna.-— ........-
JavnoMježnička nagrada zaračunata po č. 8. i 26. PPJT u iznosu oć1.525,00kuna t PDV.-

Poslovnl broj: OV-6699/21*

U Zagrebu, 25,06.2021. (dvadesetpetog tipnja dvijetisućedvadesetprve) godine.-

Javni jJiijeznik:) 
DAR3A BOŠNJAK
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